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Kapitola 1

	 

	Kromě něj byli v čekárně čtyři lidé, a nikdo z nich nevypadal nemocně. Snědá blondýna v zakázkovém sportovním úboru kvetla zdravím, což dosvědčovalo její svalnaté tělo a zlatavě opálené ruce samá šlacha, až po rudě nalakované nehty a nikotinové skvrny na pravém ukazováčku. Přesedla si, když se objevilo asi dvouleté dítě s matkou a hrnulo se k židli vedle ní. Vyšvihnutá blonďatá žena se přesunula co nejdál od nově příchozích, dvě sedadla od nich a tři od velmi starého muže sedícího s koleny těsně u sebe, s rukama svírajícíma v klíně kostkovanou čepici a s očima upřenýma na tabuli s vytištěnými jmény lékařů.

	Každý z praktických lékařů měl nad svým jménem světýlko a pod ním háček, na němž visely barevné kroužky: červené světlo a kroužky pro doktora Mosse, zelené pro doktora Akandeho a modré pro doktorku Wolfovou. Wexford si všiml, že stařec dostal červený kroužek, matka dítěte modrý, což bylo přesně to, co očekával – v jednom případě měl přednost senior, v druhém žena. Ta plavovlasá sportovkyně nedostala žádný. Buď nevěděla, že se má přihlásit u příjmu, nebo se s tím nechtěla obtěžovat. Wexforda udivilo, že tahle žena není soukromá pacientka, která se může objednat na pozdní odpoledne, aby tady nemusela nervózně a netrpělivě čekat.

	Dítě, unavené ustavičným pobíháním sem a tam podél řad sedaček, teď obrátilo pozornost k časopisům na stole a jalo se trhat jejich titulní stránky. Kdo byl v tomhle případě nemocný – malá dívenka, nebo její přetloustlá matka se sinalou pletí? Nikdo neřekl slovo, jímž by zabránil dalšímu ničivému počínání dítěte, nicméně starý pán si holčičku změřil ostrým pohledem a ta žena ve sportovním se dopustila něčeho nevídaného, neodpustitelného. Vnořila ruku do kabelky z krokodýlí kůže, vytáhla ploché zlaté pouzdro, jehož funkce byla pro většinu třicátníků a mladších naprostou záhadou, vyndala z něj cigaretu a zlatým zapalovačem si připálila.

	Wexforda, jehož to vytrhlo z vlastních chmurných myšlenek, její činnost rozhodně fascinovala. Nejmíň tři plakáty na stěnách – mezi těmi, co nabádaly používat kondom, dát očkovat děti a hlídat si váhu – hlásaly zákaz kouření. Co bude následovat? Existoval tu nějaký systém, který by upozornil, že se v čekárně nekouří?

	Matka dítěte zareagovala, ovšem ne slovy pronesenými k té neukázněné kuřačce, ale tím, že vtáhla nosem kouř, jednou rukou zlostně trhla neposednou holčičkou a druhou ji plácla. Malá zaječela. Stařík začal smutně potřásat hlavou. Wexforda skutečně překvapilo, když se kuřačka obrátila k němu a bez jakéhokoli úvodu se rozhovořila: „Volala jsem doktorovi, ale odmítl se dostavit. Co tomu říkáte? Byla jsem nucena přijít sem sama.“

	Wexford řekl něco v tom smyslu, že praktičtí lékaři už nechodí za pacienty domů, nejedná-li se o zvlášť vážnou chorobu.

	„Jak mohl vědět, že to není vážné, když nepřišel?“ Zřejmě správně pochopila Wexfordův nevěřícný pohled. „Ach ne, o mě se nejedná. Jde o jednu ze služebných,“ dodala.

	Zatoužil dozvědět se víc, ale už se nenaskytla šance. Došlo totiž k dvěma událostem současně. Rozsvítilo se modré světýlko pro doktorku Wolfovou, otevřely se dveře a v nich se objevila sestra, která kouřící ženu ostře napomenula: „Okamžitě típněte tu cigaretu, prosím. Nevšimla jste si toho zákazu?“

	Kuřačka zareagovala na výtku tím, že sklepla popel na podlahu. Nepochybně by tam odhodila i nedopalek cigarety a zašlápla ho, nebýt hbitého pohybu sestřičky, která jí ho s nevraživým výrazem vzala z ruky a odnášela do až dosud neznečištěných prostor. Blondýnu to nijak nerozházelo, pokrčila rameny a věnovala Wexfordovi zářivý úsměv. Matka s dítětem vešly do ordinace doktorky Wolfové právě ve chvíli, kdy se v čekárně objevili další dva pacienti a rozsvítilo se světýlko na dveřích doktora Akandeho. Tak, a je to tady, povzdechl si Wexford, který na okamžik zapomněl na svůj strach, a ten se teď vrátil. Nastala chvíle, kdy se to dozvím. Pověsil zelený kroužek a bez ohlédnutí vyšel z čekárny. Najednou jako by tamti lidé vůbec neexistovali, jako by se nic z těch věcí nikdy nestalo.

	Co kdyby po cestě tou krátkou chodbou k ordinaci doktora Akandeho upadl? Ráno se mu to stalo už dvakrát. Budu na tom nejlepším místě, říkal si, v doktorově ordinaci – ne, opravil se, musím jít s dobou, ve zdravotním středisku. Na nejlepším místě, kde můžu onemocnět. Jestli mám něco na mozku, nějaký nádor, krevní sraženinu… Zaklepal na dveře, třebaže to většina pacientů nedělala.

	Raymond Akande zvolal: „Pojďte dál.“

	Tohle byla teprve druhá Wexfordova návštěva u Akandeho od doby, kdy tenhle lékař převzal praxi po doktoru Crockerovi, který odešel do důchodu; při té první přišel jen na protitetanovou injekci, když se pořezal na zahradě. Rád uvěřil, že je mezi nimi nějaký vztah, že si vzájemně padli do oka. A pak si vyčinil, že takhle uvažuje, protože moc dobře věděl, že by si vůbec nepřipustil nějakou oblibu či neoblibu, být Akande jiný, než byl.

	Dnes ráno ale tyhle úvahy úplně pustil z hlavy. Zajímal se jedině a pouze o sebe, o svůj strach a ty děsivé symptomy. Snažil se uklidnit, být nad věcí a důkladně doktorovi popsat, jak se ráno při vstávání z postele zapotácel, ztratil rovnováhu a cítil, jak se snáší k podlaze.

	„Co bolesti hlavy?“ zajímal se doktor Akande. „Pocity na zvracení?“

	Ne, nic takového, zavrtěl hlavou Wexford. Naděje se vkrádala do dveří, které lékař pomalu otvíral. Ano, cítil trochu chlad. Ale před několika lety měl trombózu v oku, a od té doby… Ano, na něco takového si dával pozor, probůh, jen ne mrtvice.

	„Myslel jsem, že by to mohl být Ménièrův syndrom,“ vyhrkl neuváženě.

	„Nejsem z těch, co zakazují knížky,“ prohlásil doktor, „ale osobně bych spálil všechny medicínské slovníky.“

	„Tak dobře,“ připustil Wexford, „opravdu jsem se do jednoho podíval. A zjistil jsem, že sice nemám všechny příznaky, jenom občas padám.“

	„Co takhle nechat diagnózu na mně?“

	Na to Wexford ochotně přistoupil. Akande provedl vyšetření hlavy, prsou a zkusil pár reflexů. „Dopravil jste se sem autem?“

	Se srdcem v krku Wexford přisvědčil.

	„Tak toho řízení na pár dní nechte. Domů se samozřejmě můžete odvézt. Tenhle virus už chytila polovina obyvatel Kingsmarkhamu. Postihl i mě.“

	„Virus?“

	„Jak jsem řekl. Je zvláštní, zřejmě postihuje ty půlkruhovité kanálky v uších, co se starají o rovnováhu.“

	„Takže se opravdu jedná jen o virus? Virus vás dokáže jen tak zničehonic srazit na zem? Včera jsem se na zahradě natáhl jak dlouhý, tak široký.“

	„Je to možné,“ přikývl Akande. „Doufám, že nemáte nějaké barevné halucinace. Nikdo vás nenabádá, abyste přestal prorážet hlavou zeď?“

	„Chcete říct, že dalšími symptomy jsou halucinace? Ach ne, chápu. Jako cestou do Damašku. Nechcete mi snad tvrdit, že to, co postihlo Paula, byl jen virus?“

	Akande se zasmál. „Došlo se k názoru, že měl epilepsii. No tak, netvařte se takhle. U vás se opravdu jedná o virus, věřte mi, nejde o případ spontánní epilepsie. Ani vám na to nic nepředepíšu. Za den dva se to spraví samo. Vlastně by mě ani nepřekvapilo, kdyby k tomu zlepšení došlo hned teď, když už víte, že žádný tumor na mozku vám nehrozí.“

	„Jak jste…? Rozumím, jste zvyklý na pacienty trpící iracionálními obavami.“

	„To je pochopitelné. Když to nejsou lékařské knihy, pak jsou to noviny, které jim nikdy nedovolí ani na pět minut zapomenout na vlastní zdraví.“

	Akande vstal a natáhl k němu ruku. Wexford tohle gesto považoval za příjemný zvyk – lékaři si potřásali rukou s pacienty, když před lety vykonávali návštěvy u nich doma a posílali jim účty.

	„Lidé jsou zvláštní tvorové,“ pokračoval lékař. „Dnes například očekávám někoho, kdo přijde kvůli své kuchařce. Řekl jsem, aby mi ji poslali, ale to, jak je vidět, nejde. Mám pocit – třebaže neodůvodněný, spíš je to má intuice – že ta dotyčná nebude zrovna skákat radostí, až zjistí, že jsem – jak říkával šéf mého tchána – ‚barevný‘.“

	Wexford najednou nevěděl, co říct.

	„Přivedl jsem vás do rozpaků? Omlouvám se. Tyhle věci obvykle zůstávají pod povrchem, ale někdy zcela náhodou vytrysknou.“

	„Nepřivedl jste mě do rozpaků,“ ujistil ho Wexford. „Jen mě nenapadlo nic, co by… prostě vyvrátilo důkaz nebo znamenalo nějakou útěchu. Prostě jsem souhlasil, ale nechtěl jsem to vyjádřit slovy.“

	Akande ho popleskal po rameni, nebo spíš po paži, protože mu trochu sjela ruka. „Dejte si tak dva dny pohov. Do čtvrtka byste měl být v pořádku.“

	V půli chodbičky Wexford potkal blondýnu mířící k Akandeho ordinaci. „O svou kuchařku určitě přijdu, už to vidím,“ poznamenala, když ho míjela. Ve vzduchu za ní zůstala nepříjemná vůně směsi Paloma Picasso a Rothman Kingsize. Chtěla snad naznačit, že její kuchařka nemá daleko k smrti?

	Rychle prošel dvojitými dveřmi ven. Pouze jeden z vozů na parkovišti mohl patřit jí, ten Lotus Elan s osobní poznávací značkou AK3. Za tohle číslo musela zaplatit pěknou sumu, bylo jedno z prvních. Annabel Kingová, hádal. Anne Knightová? Alison Kendallová? Moc anglických příjmení nezačíná na K, ale ona určitě není anglického původu. Anna Karenina, napadla ho taková hloupost.

	Akande mu dovolil odjet domů vlastním vozem. Wexford by ale docela uvítal procházku, teď by se na ni opravdu těšil, když už neměl strach z dalšího pádu. Mysl byla skutečně zvláštní věc, co ta dokáže udělat s tělem! Kdyby teď tady ten vůz nechal, mohl by se pro něj později vrátit. Mladá žena s dítětem právě sestupovaly po nízkých schodech vedoucích od střediska. Žena scházela kolébavě a děvčátko seskakovalo schůdek po schůdku. Wexford, plný radosti z dobrého výsledku prohlídky, stáhl okénko a zeptal se, jestli se nechtějí svézt. Byl v tak báječné náladě, že by mu nevadila sebedelší zajížďka.

	„Nesedáme do vozu k cizím lidem,“ prohlásilo dítě velmi hlasitě. „Že ne, Kelly?“

	Wexford jako opařený vtáhl hlavu dovnitř. Holčička měla naprostou pravdu. Jednala moudře, zato on ne.

	Mohla ho považovat za něco mezi mužem napadajícím ženy a netvorem prznícím děti, který své odporné motivy lstivě zakrývá pláštíkem návštěvy u lékaře. Při odjezdu minul vůz právě vjíždějící na parkoviště, starý Ford Escort, nově nastříkaný na jasně růžovou. Teď se sotva kde objevil růžový auťák. Čí asi byl? Měl skvělou eidetickou paměť, obličeje a místa v ní zaznamenal v plných barvách, ale jména zapomínal.

	Vjel do South Queen Street. Těšil se, až poví tu novinku Doře; teprve teď mu došlo, co by ho čekalo, kdyby těm dvěma statečným ženám musel sdělit tu strašlivou zvěst, že byl v nemocnici, kde mu našli nádor na mozku. Nic takového se ale nestalo. Zachoval by se statečně, kdyby se to opravdu stalo? Zalhal by jim?

	V tom případě by musel lhát třem lidem. Jakmile totiž vjel na příjezdovou cestu ke garáži, spatřil tam Neilův vůz, ohleduplně zaparkovaný až vzadu vlevo, aby umožnil projezd jemu. Neilův a Sylviin vůz, opravil se, protože manželé teď měli pouze jeden dohromady; svého se Sylvia musela vzdát, když přišla o zaměstnání. Jak to vypadalo, možná si ani nebudou moct dovolit tenhle.

	Měl bych být vděčný, pomyslel si, mělo by mi to lichotit. Ne každý má děti, které přijdou hledat útočiště u mámy a táty, když se dostanou do úzkých. Jeho dcery vždycky našly cestu k rodičům. Neměl by takhle reagovat při pohledu na vůz Fairfaxových; okamžitě se mu totiž vybavila otázka: co teď?

	 

	Nepřízeň osudu bývá pro některá manželství docela dobrá věc. Rozhádaná dvojice odloží sváry a semkne se proti světu. Někdy. Ale než k tomu dojde, musí být manželství v opravdu mizerném stavu. Manželství Wexfordovy starší dcery už na tom bylo zle hezky dlouho a lišilo se od špatných manželských svazků jiných párů hlavně tím, že ona a Neil chtěli za každou cenu zůstat spolu, stále hledali nové léky na udržení manželství kvůli svým dvěma synům.

	Neil kdysi řekl svému tchánovi: „Miluju ji. Opravdu ji miluju,“ ale to bylo už hodně dávno. Od té doby se vyplakalo moře slz a vyřkla spousta nepěkných slov. Sylvia až příliš často přiváděla oba chlapce k Doře a stejně často si Neil pronajímal pokoj v motelu u silnice na Eastbourne. Její další vzdělávání a práce v oboru sociálních služeb žádné z problémů nevyřešily, a nevyřešily je ani jejich četné zahraniční dovolené či stěhování do větších a pěknějších domů. Aspoň že důvodem těch neshod nebyly peníze nebo jejich nedostatek. Těch měli dost, víc než dost.

	Až doteď. Dokud firma Neilova otce (dva partneři – architekti – otec a syn) nepocítila krizi a pak její dopad, která vší silou udeřila a srazila ji na kolena. Neil byl už pět týdnů bez práce a Sylvia téměř šest měsíců.

	Wexford tiše vešel do domu, kde na okamžik zůstal stát a zaposlouchal se do jejich hlasů: Dořina umíněného a klidného, Neilova rozhořčeného, dosud nevěřícného, a Sylviina komandujícího. Nepochyboval, že čekají na něj, očekávali, že ho tady najdou, připraveni odvést jeho myšlenky na nádor na mozku či embolii výčtem svých trablů: nezaměstnaností, bezperspektivností, vzrůstajícím dluhem na hypotéce.

	Jen otevřel dveře jídelny, Sylvia se mu vrhla do náručí a ovinula mu paže kolem krku. Jeho starší dcera byla vysoká žena, schopná obejmout ho, aniž ho jen sevře v pase. Na okamžik mu blesklo hlavou, že to bouřlivé objetí je vyvoláno obavami o jeho zdraví, ba o jeho život.

	„Tati,“ zakvílela. „Tati, kdybys věděl, kam jsme to dopracovali. Co se nám stalo. Je to neuvěřitelné, ale stalo se. Tomu neuvěříš. Neil bude na podpoře v nezaměstnanosti.“

	„Nebude to přímo podpora, miláčku,“ ozval se Neil. Použil to něžné slůvko, které, pokud si Wexford pamatoval, mu už hodně dlouho nepřešlo přes rty.

	„Nejedná se o podporu v nezaměstnanosti, ale o sociální dávku.“

	„Podle mě je to totéž. Sociální dávka, podpora v nezaměstnanosti, to vyjde nastejno. Že se to muselo stát nám. Jak neuvěřitelně děsivé!“

	Žasl, jak Dořin celkem tichý hlas dokázal proniknout Sylviiným výbuchem. Projel jím jako jemný drát půlící cihlu mimořádně tvrdého čedaru. „Co ti řekl doktor Akande, Regu?“

	„Je to virus. Očividně je jich tady všude plno. Mám dva dny odpočívat, to je všechno.“

	„Jaká úleva,“ prohlásila Dora s naprostým klidem. „Virus.“

	Sylvia si odfrkla. „To jsem ti mohla říct i já. Chytlo mě to minulý týden, sotva jsem se udržela na nohou.“

	„Škoda že jsi mi to neřekla, Sylvie.“

	„Myslím na spoustu jiných věcí. Kéž bych musela řešit jen takovou prkotinu, jako že se trochu motám, to by mi bylo hej. Ale teď jsi zpátky, tati, a tak bys snad mohl Neila od toho odradit. Já to nedokážu, nikdy nedá na to, co říkám. Všichni mají na něj větší vliv než jeho vlastní žena.“

	„Odradit od čeho?“ nechápal Wexford.

	„Přece jsem ti to řekla. Aby šel na ten – jak se tomu říká? USZ. Nevím, co ta zkratka znamená, ale vím, o co tam jde – něco jako místo, kde se žádá o podporu v nezaměstnanosti, plus burza práce – nebo zprostředkovatelna práce, ale tak už se tomu neříká.“

	„Už léta ne,“ ozval se Neil. „Úřad práce.“

	„Proč bych mu v tom měl bránit?“ podivil se Wexford.

	„Protože je to příšerně degradující. Tohle není místo, kam chodí lidé jako my.“

	„A co dělají lidé jako vy?“ Wexford vyslovil svou otázku hlasem, který ji měl varovat.

	„Najdou si něco v inzertní části Timesů.“

	Neil se rozesmál a Wexford, jehož doutnající zlost se rázem proměnila v lítost, se jen smutně usmál. Neil už celé týdny studoval inzeráty na volná místa, a jak se svěřil tchánovi, už napsal přes tři sta žádostí, všechny marně.

	„Timesy ti nedají žádné peníze,“ povzdechl si Neil. Wexford, na rozdíl od Sylvie, zaslechl v jeho hlase trpkost. „Kromě toho musím vědět, jak si stojím s naší hypotékou. Třeba můžou na úřadu práce podniknout něco, co zabrání stavební společnosti zabavit nám dům. Já to nedokážu. Možná mi poradí, jak to provést se vzděláním našich dětí, třeba nám jen řeknou, abychom je posílali do státní kingsmarkhamské školy. Každopádně peníze dostanu. Neříká se tomu mezibankovní převod, když ti posílají peníze? Všechno se brzy dozvím. Měl bych to udělat, Regu. Na společném účtu nám zbylo jen dvě stě sedmdesát liber, a nic jiného nemáme. A to je myslím dobře, protože než nám vyplatí podporu, určitě se nás zeptají, jaké máme úspory.“

	„Nechcete půjčku?“ zeptal se tiše Wexford. „Něco bychom vám mohli půjčit.“ Popřemýšlel. „Řekněme tisíc?“

	„Díky, Regu, moc děkuju, ale radši ne. Jen by to oddálilo ten strašný den. Za nabídku jsem vám opravdu vděčný. Půjčka se má vrátit, a já nemám ponětí, jak bych vám ji kdy splatil a za kolik let.“ Neil mrkl na hodinky. „Musím jít. Mám na deset třicet domluvenou schůzku se svým poradcem o nových možnostech zaměstnání.“

	Dora bez rozmýšlení vyhrkla: „Dávají si s vámi schůzku?“

	Bylo až dojemné pozorovat, jak úsměv dokáže rozesmutnit obličej. Nedalo se říct, že by se Neil přímo otřásl. „Vidíte, jak vás nezaměstnanost degraduje? Už nepatřím k těm, co můžou očekávat úctu společnosti. Jsem teď jeden z těch prosebníků stojících ve frontách, kteří můžou považovat za štěstí, že si jich vůbec někdo všimne, kteří jdou domů s prázdnou a jimž se řekne, aby se zítra znovu vrátili. Už jsem zřejmě přišel o svůj životní styl i o své příjmení. Někdo vyjde a zakřičí: ‚Neile, pan Stanton vás chce okamžitě vidět.‘ Bude za deset minut jedna, třebaže jsem tam měl být v deset třicet.“

	„Omlouvám se, Neile, nechtěla jsem…“

	„Ne, vím, že ne. Je to podvědomé. Nebo je to spíš posun ve vědomí, přizpůsobení se tomu, jak člověk přemýšlí o úspěšném architektovi s více zakázkami, než může zvládnout, a někým, kdo je bez práce. Už musím jít.“

	Neodjel jejich vozem. Potřebovala ho Sylvia. Půl míle na pracovní úřad dojde pěšky a potom…

	„Asi pojede autobusem,“ ozvala se Sylvia. „Proč ne? Taky jezdím autobusem, aspoň polovinu cest. Když jedou jen čtyři za den, je to zlé. Musíme sledovat spotřebu benzinu. Myslím, že Neil ujde pět mil denně. Vyprávěl jsi nám, že tvůj dědeček už v deseti letech chodil pět mil do školy a pět mil zpátky.“

	To zoufalství v jejím hlase se Wexfordovi vůbec nelíbilo, stejně jako sebelítost a nedůtklivost. Slyšel, jak se Dora nabízí, že si vezme chlapce na víkend, aby si Sylvia s Neilem mohli někam vyjet, třeba do Londýna, kde žije Neilova sestra; Neil s její nabídkou až přehnaně radostně souhlasil.

	„Když si pomyslím,“ povzdechla si téměř plačtivě Sylvia, „jak jsem se nadřela, aby se ze mě stala sociální pracovnice.“ S odcházejícím manželem se rozloučila kývnutím hlavy, a ještě když byl v doslechu, pokračovala: „Neil tomu svůj způsob života nijak nepřizpůsobil, aby mi pomohl. Musela jsem zařídit, aby se o chlapce někdo postaral. Někdy jsem pracovala až do půlnoci. A k čemu to vlastně bylo?“

	„Všechno se nakonec urovná, uvidíš, děvče,“ uklidňovala ji Dora.

	„Cítím, že už se v sociálních službách nikdy neuplatním. Vzpomínáš si na ty děti ve Stowertonu, tati? Ty děti ‚samotné doma‘?“

	Wexford se zamyslel. Dva z jeho policistů potkali ty rodiče, jak v Gatwicku vystupují z letadla po návratu z Tenerife. „Nejmenovali se Epsonovi?“ zeptal se. „On byl černý, ona běloška…“

	„Co to má s tím společného? Proč do toho vnášet rasismus? Tohle byl můj poslední úkol pracovnice v oddělení péče o dítě před propuštěním. Ani ve snu by mě nenapadlo, že než se ty děti vrátí ke svým rodičům, bude ze mě znovu žena v domácnosti. Vážně si kluky vezmeš na víkend, mami?“

	Takže ta žena, co zahlédl v růžovém voze, byla Fiona Epsonová. Ne že by to bylo důležité. Na okamžik zauvažoval, má-li se jít nahoru trochu natáhnout, nebo nedbat na radu lékaře a vrátit se do práce. Práce zvítězila. Při odchodu z domova zaslechl, jak Sylvia dává matce lekci na téma přijatelných forem správné politiky.

	 


Kapitola 2

	 

	Když se asi před rokem Akandeova rodina přistěhovala do Kingsmarkhamu, majitelé domů naproti číslu dvacet sedm v Ollerton Avenue nabídli své nemovitosti k prodeji. Ačkoli tenhle čin mohla doktorova rodina považovat za urážku, z praktického hlediska jí přinesl prospěch. V té době vrcholil hospodářský úpadek a domy byly dlouho neprodejné, takže jejich prodejní ceny klesaly, a když se posléze nastěhovali noví majitelé, ukázalo se, že jsou to hodní lidé, stejně přátelští a s liberálními názory jako ostatní sousedé v Ollerton Avenue.

	„Všimněte si volby mých slov,“ poznamenal Wexford. „Řekl jsem ‚přátelští‘, ‚liberální‘, nikoli ‚nerasističtí‘. V téhle zemi jsme všichni rasisti.“

	„No, no,“ ohradil se detektiv inspektor Michael Burden. „Já tedy ne. Já ne.“

	Oba seděli ve Wexfordově jídelně u šálku kávy, zatímco chlapci Fairfaxových, Robin a Ben, a syn Burdenových, Mark, sledovali ve vedlejší místnosti s Dorou v televizi Wimbledon. Tohle téma konverzace otevřel Wexford, ani vlastně nevěděl proč. Možná ho k tomu vedlo Sylviino obvinění, když hovořili o Epsonových. Určitě o něm přemýšlel.

	„Moje ani vaše žena nejsou rasistky,“ pokračoval Burden, „a rasistické názory nezastávají ani naše děti.“

	„Všichni jsme rasisti,“ Wexford trval na svém, jako by Burdenova slova vůbec neslyšel. „Bez výjimky. Lidi nad čtyřicet jsou horší, víc vám nemůžu říct. Vás a mě vychovali k tomu, abychom se cítili nadřazení černým lidem.

	Jistě, nedávalo se to otevřeně najevo, ale bylo to tak. Vštěpovali nám to, a dodnes to v nás zůstalo. Moje manželka měla černou panenku a říkala jí Bubák, ale bílou nazvala Pamelou. Černí byli známí jako negři. Slyšel někdy někdo – kromě sociologů – jako je moje dcera Sylvie – mluvit o běloších jako o Kavkazanech?“

	„Moje matka se o černoších vyjadřovala jako o ‚černých hubách‘ a považovala to za zdvořilé. ‚Negr‘ byl pro ni hanlivý výraz, ale ‚černá huba‘ byla oukej. To ovšem bylo hodně dávno. Věci se změnily.“

	„Ne, nezměnily. Aspoň ne moc. Jen je teď kolem nás těch černých víc. Můj zeť mi onehdy řekl, že už ani nevidí rozdíly mezi černochem a bělochem. Namítl jsem: takže neregistruješ rozdíl mezi světlou a tmavou barvou? Nevšimneš si, že jeden člověk je tlustý a druhý hubený? Jak se dá tímhle překonat rasismus? Dostaneme se někam dál, až jedna osoba řekne druhé o někom černém: ‚Který to je?‘ a dostane odpověď: ‚Ten chlápek s červenou kravatou?‘“

	Burden se usmál. Do jídelny vběhli chlapci, aby jim oznámili, že Martina vyhrála svůj první set a Steffi ten svůj. Příjmení nebylo třeba uvádět, jelikož všichni jejich vrstevníci přesně věděli, o koho jde.

	„Můžeme dostat čokoládové sušenky?“

	„Zeptejte se babičky.“

	„Šla si lehnout,“ hlásil Ben. „Ale řekla, že je můžeme dostat po obědě, a už je po obědě. Jsou to ty čokoládové tyčinky, a víme, kde jsou.“

	„Všechno pro klidný, tichý život,“ prohlásil Wexford a vážně, trochu káravým tónem dodal: „Ale jestli je načnete, musíte sníst celý balíček. Rozuměli jste?“

	„Kein Problém,“ odpověděl Robin.

	Po odchodu Burdena se synem Markem sáhl Wexford po knize, kterou mu tady nechal k prohlédnutí jeho zeť. Nebo spíš oxeroxovanou brožuru. Originál si Neil vzal s sebou na domluvenou schůzku s člověkem z pracovního úřadu. Neil, jehož metodou řešení potíží bylo vyžívat se v nich s pocitem maximálního sebeponižování, si dal práci a ofotografoval všech devatenáct stránek toho, co pracovní úřad nazval „formulář“. Odnesl soubor tyrkysově modrých, zelených, žlutých a oranžových papírů do kingsmarkhamské tiskárny, kde měli barevnou kopírku, takže Wexford teď měl před sebou směrnici pracovního úřadu číslo 461 v celé její slávě (jeho slova) a mohl se seznámit s požadavky, které šlechetná vláda kladla na své nezaměstnané občany.

	Na první stránce se zaskvěl nový výraz „hledání zaměstnání“. Po něm následovaly tři stránky poznámek, které bylo třeba důkladně přečíst, než se uchazeč o práci mohl pustit do vyplňování „formuláře“ obsahujícího pětačtyřicet otázek. Valná část sestávala ještě z podotázek, nad nimiž se Wexfordovi zatočila hlava. Některé byly celkem neškodné, jiné zoufale smutné, další otřesné: Jste dostatečně zdrávi pro práci, kterou hodláte vykonávat? zněla otázka číslo třicet, následující po dvacáté deváté: Jaká je nejnižší mzda, za niž jste ochoten (ochotna) pracovat? Nechyběly ani otázky na kvalifikaci typu: Získal jste nějaké vzdělání (například: Studoval jste s dobrým prospěchem, máte maturitu?). Máte vlastní dopravu? stálo v otázce číslo devět. Čtyřka chtěla vědět: Jestliže jste během uplynulých dvanácti měsíců nepracoval, jak jste trávil svůj volný čas? Tahle otázka mu skutečně nadzvedla mandle. Co bylo těmhle poradcům klientů, těmhle bezvýznamným úředníčkům a tomuhle vládnímu oddělení do toho, jak nezaměstnaní trávili svůj volný čas? Sám sobě položil otázku, jaké jiné odpovědi než „sháněl práci“ asi očekávali. Jestli si dva týdny užívali na Bahamách? Večeřeli v Les Quat’ Saisons? Pídili se po čínském porcelánu? Prudce odstrčil pestrobarevné stránky stranou a vešel do obývacího pokoje, kde se Navrátilová dosud proháněla na centrálním kurtu.

	„Posuň se,“ požádal Robina a usedl vedle něj na pohovku.

	„Pas de problème.“

	 

	Doktoři obvykle říkávali pacientům, aby se přišli znovu ukázat někdy další týden nebo „až zmizí příznaky choroby“. V dnešní době jsou na tohle ale příliš zaneprázdněni.

	Nechtějí vidět pacienty bez symptomů, když se tomu můžou vyhnout. Těch druhých je pořád příliš mnoho, třeba těch, co by opravdu měli zůstat v posteli a pozvat si lékaře domů, a přesto se musí dotrmácet na zdravotní středisko, kde pak rozsévají viry po celé čekárně.

	Wexfordův virus zřejmě odletěl v okamžiku, kdy doktor Akande vyřkl svá magická slova. Neměl v úmyslu vracet se na pouhou kontrolu, a navíc stejně neposlechl doktora a nezůstal dva dny v klidu doma. Sem tam si vybavil otázku, jak oběť „hledání zaměstnání“ trávila svůj volný čas, a říkal si, jak by asi zněla jeho odpověď. Například když nebyl v práci, když měl dovolenou, ale neodjel. Měl by odpovědět, že četl, bavil se s vnoučaty, přemýšlel, utíral nádobí, zaskočil si s přítelem na skleničku k Olivě? Uspokojilo by je to? Nebo si přáli vědět něco úplně jiného?

	Ale když mu o týden později zavolal doktor Akande domů, v první chvíli pocítil vinu, po níž následovaly obavy. Hovor brala Dora. Když se ozval telefon, blížila už se devátá večer, a v tu středu začátkem července dosud nezapadlo slunce. Wexford seděl u otevřených francouzských dveří a četl Camusova Cizince – třicet let poté, co se s ním seznámil poprvé. Kingsmarkhamským Courierem odháněl neodbytné komáry.

	„Co chce?“

	„To mi neřekl, Regu.“

	Možná byl Akande tak důkladný a přepečlivý praktický lékař, že si dělal starost i o pacienty, kteří na tom nebyli nijak zvlášť špatně. Nebo – a teď se Wexfordovi úzkostí sevřelo srdce – „to padání“ nebyla žádná maličkost, jak Akande původně diagnostikoval, ale ve skutečnosti mnohem vážnější záležitost, a její příznaky naznačovaly…

	„Už jdu.“

	Převzal od Dory sluchátko. Hned z prvních lékařových slov poznal, že Akande nebude mluvit o něm a o jeho diagnóze, ale že se ho sám chce na něco zeptat. Doktor nemínil rozsévat moudrost, ale přicházel jako prosebník, s čepicí v ruce. Tentokrát to byl Wexford-policista, kdo musí stanovit diagnózu.

	„Hrozně nerad vás tím obtěžuji, pane Wexforde, ale doufal jsem, že mi můžete pomoct.“ Wexford vyčkával. „Asi to nic neznamená.“

	Tahle slova, bez ohledu na to, jak často je slýchal, v něm vždycky vyvolala slabý třes. Měl zkušenost, že téměř pokaždé o něco šlo, a obvykle o něco zlého.

	„Kdyby mě to opravdu hodně znepokojilo, obrátil bych se na policii, ale tak hrozné to určitě není. Moje žena a já neznáme v Kingsmarkhamu moc lidí – je to pochopitelné, vždyť tady bydlíme relativně krátkou dobu. Vy jako můj pacient…“

	„Co se stalo, doktore?“

	Krátké omluvné zasmání, zaváhání a pak zvláštní věta: „Marně se snažím zjistit, kde je moje dcera.“ Odmlka. A pak další pokus. „Tedy, chci říct, že nevím, jak se dozvědět, kde se nachází. Jistě, je jí už dvaadvacet. Je to dospělá žena. Kdyby nežila doma s námi, kdyby měla někde vlastní byt, ani bychom nevěděli, že nepřišla domů, a já bych ne…“

	Wexford ho přerušil. „Chcete říct, že svou dceru pohřešujete?“

	„Ne, ne, to by bylo silné slovo. Prostě se nevrátila domů a nebyla ani tam, kde jsme včera večer očekávali, že bude, to je všechno. Ale jak jsem řekl, je dospělá. Jestli změnila názor a šla někam jinam… měla na to právo.“

	„Přesto jste čekali, že vám to nějak oznámí?“

	„Asi ano. V těchhle věcech není moc spolehlivá, jak asi víte, dnešní mladí to nemají ve zvyku, ale nikdy jsme nevěděli, že… jak bych to vyjádřil, prostě se zdá, že nás podvádí. Něco nám napovídá, a pak udělá něco úplně jiného. Osobně jsem se o tom přesvědčil. Ale moje žena si opravdu dělá starosti. To je slabý výraz, je hrozně znepokojená.“

	Vždycky manželky, co? ušklíbl se Wexford. Muži promítají své city do manželek. Moji ženu to znepokojuje. Moje manželka si dělá starosti. Činím tenhle krok proto, že, upřímně řečeno, celá ta věc zhoubně působí na manželčino zdraví. Sami jako silní muži, macho, by rádi před veřejností vystupovali jako odvážní, nebojácní, a na druhou stranu i jako lidé neznající touhu, vášeň či potřeby.

	„Jak se jmenuje?“ zeptal se vrchní inspektor.

	„Melanie.“

	„Kdy jste viděli Melanie naposled, doktore Akande?“

	„Včera odpoledne. Měla v Kingsmarkhamu dohodnutou nějakou schůzku a pak jela autobusem do Myringhamu ke své přítelkyni. Ta přítelkyně včera večer pořádala oslavu svých jednadvacátých narozenin. Melanie pak u ní měla přespat. V osmnácti dosáhnou plnoletosti, a tak pořádají dvě oslavy, jednu na osmnáctiny, druhou o tři roky později.“

	Tohle Wexford věděl. Ale víc ho zajímal ten potlačovaný strach, který vycítil z Akandeho hlasu, hrůza, kterou se doktor snažil zamaskovat patetickým optimismem. „Čekali jsme ji doma až dnes odpoledne. Když děvčata nemusí, nevstávají dřív než před polednem. Má žena i já jsme byli v práci. Počítali jsme s tím, že po příchodu ze zaměstnání ji najdeme doma.“

	„Nemohla být doma už předtím a pak znovu odejít?“

	„Možná ano. Má samozřejmě vlastní klíč. Ale ona k Laurel – to je ta její přítelkyně – vůbec nedorazila. Moje žena tam zatelefonovala. Melanie se prý neobjevila, a já si přesto myslím, že není proč se strachovat. Melanie a Laurel se předtím pohádaly… nebo spíš nepohodly. Zaslechl jsem, jak jí Melanie říká do telefonu – pamatuju si každé její slovo. ‚Teď zavěsím, a nepočítej s tím, že se ve středu u tebe objevím.‘“

	„Má Melanie přítele, doktore?“

	„Už ne. Rozešli se asi před dvěma měsíci.“

	„Nemohlo třeba dojít k… usmíření?“

	„Mohlo,“ zamumlal. Když znovu promluvil, v jeho hlase zazněla naděje. „Předpokládám, že mohlo. Domníváte se, že se s ním včera setkala a že odešli někam spolu? Mé ženě by se to nelíbilo. Má na tyhle věci přísnější názory.“

	Zřejmě by dala přednost pohlavnímu styku před znásilněním nebo vraždou, pomyslel si Wexford dost kysele, ale nahlas svůj názor samozřejmě nevyslovil. „Doktore Akande, asi máte pravdu, když říkáte, že se pravděpodobně nejedná o nic závažného. Melanie se může nacházet někde, kde nemá přístup k telefonu. Zavolejte mi, prosím, hned ráno. Můžete i velmi časně.“ Zaváhal. „No, tak po šesté. Ať se stane cokoli, ať se objeví nebo zavolá, nebo neobjeví ani nezavolá.“

	„Mám pocit, že se snaží dovolat právě v tuhle chvíli.“

	„V tom případě nesmíme nadále blokovat linku.“

	 

	Telefon mu zařinčel u hlavy pět minut po šesté. Právě se probudil. Možná se probudil právě proto, že se v podvědomí obával o to děvče Akandeových. V okamžiku, kdy zvedl sluchátko, ještě než Akande promluvil, mu blesklo hlavou, že neměl čekat, ale už v noci něco podniknout.

	„Domů se nevrátila ani nezatelefonovala. Manželka je opravdu vyděšená.“

	A vy asi taky, doplnil si Wexford. Já na vašem místě bych byl. „Přijdu za vámi. Za půl hodiny jsem tam.“

	Sylvia se vdala, sotva ukončila školu, jejím rodičům tudíž odpadla starost, kde je nebo co se jí mohlo stát. Zato mladší dcera Sheila mu připravila nejednu noc beze spánku, byly to noci hrůzy. Když trávila doma prázdniny – navštěvovala dramatickou školu – měla ve zvyku se někam vypařit se svými mužskými kamarády, aniž zatelefonovala nebo se zmínila, kam má namířeno, a pak po třech čtyřech dnech zavolala odněkud z Glasgow či Bristolu nebo Amsterodamu. Nikdy si na to nezvykl. Mohl by Akandeovým posloužit zkušenostmi s vlastní dcerou, uvažoval ve sprše a pak při oblékání, ale také musí ohlásit Melanie coby pohřešovanou osobu. Byla to mladá žena, a musí se tudíž po ní zahájit pátrání.

	Pár dní kvůli zdraví chodil do práce pěšky, ale vycházel obvykle o dvě hodiny později než teď. Bylo zamžené ráno, bezvětří a slunce zářilo jasně bílou barvou na bílé obloze. V prvních dvou ulicích neviděl živáčka, a když pak zabočil z Mansfield Road, potkal starou ženu venčící mrňavého yorkshirského teriéra. Jinak nikoho. Kolem něj projela dvě auta. Kočka svírající v zubech myš přeběhla vozovku z čísla dvaatřicet na Ollerton Avenue do pětadvacítky a protáhla se otvorem pro kočku v předních dveřích.

	Wexford u sedmadvacítky ani nemusel zaklepat. Doktor Akande už stál na horním schodu a vyhlížel ho.

	„Je to od vás velice laskavé.“

	Wexford potlačil chuť odpovědět „žádný problém“ v jedné z Robinových mnohojazyčných verzí a vešel za doktorem do domu. Pěkného, fádního, obyčejného místa k životu. Nemohl si vzpomenout, jestli se už někdy předtím ocitl v některém z těch samostatných domů se čtyřmi ložnicemi na Ollerton Avenue. Ulici z obou stran lemovaly stromy, které byly v téhle roční době zaváty hustým sněhem; ten obral Akandeho dům o světlo, dokud se do něj neprodralo slunce, a tak Wexford na okamžik, než vešel do pokoje, neviděl ženu, která stála u okna a dívala se ven.

	Klasický postoj, úctyhodná pozice rodiče či manžela nebo milence, který čeká a čeká. Sestro Anne, sestro Anne, vidíš někoho přicházet? Vidím jen zelenou trávu a žlutý písek… Žena se otočila a kráčela k němu – vysoká, štíhlá, asi pětačtyřicetiletá, v uniformě zdravotní sestry Stowerton Royal Infirmary. Stejnokroj sestával z šatů barvy námořnické modři s krátkým rukávem, modrého pásku s dost zdobnou stříbrnou přezkou a dvou nebo tří odznaků připíchnutých v místě levého prsu. Wexford nepředpokládal, že spatří někoho tak půvabného, takovou pastvu pro oči, bytost s tak elegantní postavou. Proč to neočekával?

	„Laurette Akandeová.“

	Vztáhla k němu ruku. Byla dlouhá, štíhlá s dlaní barvy pšenice a hřbetem jako hodně tmavá káva. Pokusila se o úsměv. Mají vždycky tak skvostné zuby, blesklo mu hlavou, a vzápětí se mu nahrnula krev do obličeje, což se mu nestalo od puberty. Byl rasista. Proč mu od prvního okamžiku, kdy vstoupil do tohohle pokoje, připadalo zvláštní, že to tady vypadá stejně jako v bytech kterýchkoli jiných lidí, že je tu stejný druh nábytku, stejný hrachor ve stejném typu vázy… Odkašlal si a pevným hlasem položil první otázku.

	„Máte starost o svou dceru, paní Akandeová?“

	„Oba ji máme. Myslím, že je tady důvod k obavám, co říkáte? Už jsou to dva dny.“

	Neřekl, že není důvod k obavám, že něco takového je teď u mladých lidí běžné.

	„Posaďte se, prosím.“

	Chovala se dost neformálně. Postrádala to, co se projevovalo v chování jejího manžela, tu jistou snahu o anglický styl jednání, u Akandeho zřejmě vypěstovaný jednáním s pacienty. Teď nebyla vhodná doba, usoudil vrchní inspektor, na povídačky o výstřelcích adolescentní Sheily.

	„Je čas jednat oficiálně,“ ozvala se rozhodně Laurette. „Mám na mysli ohlásit její zmizení. Nejste příliš velké zvíře na to, abyste se staral o takovouhle záležitost?“

	„Teď to udělám,“ slíbil Wexford. „Ale potřeboval bych od vás slyšet nějaké podrobnosti. Začneme jménem a adresou těch lidí, u nichž měla Melanie strávit večer. A taky bych potřeboval jméno jejího přítele. Abych nezapomněl, co to bylo za schůzku, kterou měla domluvenou v Kingsmarkhamu, než měla odjet do Myringhamu?“

	„Měla se sejít s někým na pracovním úřadě,“ vysvětlil mu doktor Akande.

	Manželka jeho odpověď upřesnila. „Na USZ – Úřadu sociálního zabezpečení, jak se tomu teď říká. Melanie hledala zaměstnání.“

	 

	„Snažila se najít práci ještě před ukončením kurzu,“ pokračovala Laurette Akandeová. „Konal se v Myringhamu. Absolvovala ho letos v létě.“

	„Na Jižní univerzitě?“ zeptal se Wexford.

	Odpověděl její manžel. „Ne, na Myringhamské univerzitě, tedy na staré polytechnice. Teď se tomu všemu říká univerzity. Studovala umělecký směr – hudbu a tanec.“

	„Nikdy jsem nechtěla, aby dělala tohle. Byla vždycky dobrá v dějepise – proč se nevěnovala studiu historie?“

	Wexford tušil, proč měli námitky k její volbě předmětu studia. „Jsou to tak skvělí tanečníci, mají úžasně zpěvné hlasy…“ Jak často slýchával tyhle zdánlivě ušlechtilé poznámky.

	Laurette se znovu ujala slova. „Možná je vám známo, že černí Afričané jsou nejvzdělanější členové britské společnosti. Dokazují to statistiky. Proto tolik očekáváme od našich dětí, Melanie se měla připravovat na nějaké povolání.“ Zřejmě si najednou uvědomila, že předmětem téhle krizové situace není Melaniino vzdělání či jeho nedostatek. „Ale na tom teď nezáleží. V jejím oboru nebudou žádná volná místa. Otec jí to vysvětlil, ale neposlechla. Já jsem jí řekla, že se bude muset rekvalifikovat na obchodní manažerství nebo něco podobného. Šla tedy na ten pracovní úřad, kde si vyzvedla formulář a domluvila si schůzku s poradcem majícím na starosti rekvalifikaci uchazečů o práci na úterý ve dvě třicet.“

	„Kdy tam šla?“

	„Můj manžel ten den ordinoval odpoledne a já měla volno. Melanie si s sebou vzala tašku s věcmi na noc. Řekla mi, že dorazí k Laurel tak do pěti, ale já ji upozornila, ať na to nespoléhá, protože i když má tu schůzku smluvenou na dvě třicet, může tam klidně čekat i hodinu, tak ať Laurel nic neslibuje. Z domova odešla ve dvě deset, takže měla dost času. Znám tu cestu, odtud na High Street je to patnáct minut chůze.“

	Laurette Akandeová by byla obdivuhodná svědkyně! Wexford se přistihl, jak doufá, že k tomu nikdy nedojde, že ji nebude muset předvolat. Z jejího hlasu čišel chlad a sebeovládání. Šetřila slovy. Kdesi pod tím akcentem jihovýchodní Anglie se slabě ozývala africká země, z níž přišla pravděpodobně jako studentka.

	„Domníváte se, že z pohovoru s poradcem odjela přímo do Myringhamu?“

	„Určitě. Autobusem. Doufala, že stihne ten ve čtyři patnáct, proto jsem ji upozorňovala, že třeba bude muset na poradce nějakou chvíli čekat, a proto ho nestihne. Chtěla si půjčit můj vůz, ale to jsem jí zatrhla. Potřebovala jsem ho ráno, abych se dostala včas do nemocnice na osmou, kdy začíná denní směna.“ Pohlédla na hodinky. „Dneska mám taky ranní. V tuhle dobu se cesta z deseti minut protáhne na půl hodiny.“

	Takže měla v úmyslu odejít do práce? Wexford marně očekával nějaký náznak úzkosti, jaký předpokládal podle předchozích slov doktora Akandeho – o tom, jaký strach jeho žena prožívá. Žádný nepostřehl. Buď se ničeho neobávala, nebo se uměla neskutečně ovládat.

	„Kde by podle vás mohla Melanie být, paní Akandeová?“

	Krátce se zasmála, ale z toho smíchu trochu mrazilo. „Pevně doufám, že není tam, kde podle mě s největší pravděpodobností bude. V bytě Euana – tedy spíš v pokoji – a s ním.“

	„To by nám Melanie neudělala, Letty.“

	„Jí se nezdá, že nám něco provádí. Nikdy přece neocenila naši starost o její bezpečí a budoucnost. Řekla jsem jí: Přeješ si být jednou z těch holek, které se úmyslně nechají svými kluky přivést do jiného stavu a jsou na to hrdé? Euan už zplodil dvě děti s dvěma různými dívkami, a to mu ještě není dvaadvacet. Vzpomínáš, jak nám o těch dětech vyprávěla?“ obrátila se na manžela.

	Jako by zapomněli na Wexfordovu přítomnost. Zakašlal.

	„Proto se s ním rozešla,“ ozval se ztrápeně doktor Akande. „Byl to pro ni stejný šok jako pro nás. Jsem přesvědčený, že k němu se nevrátila, že u něj není.“

	„Doktore Akande, byl bych rád, kdybyste teď se mnou zajel na policejní stanici a ohlásil Melaniino zmizení,“ vybídl ho Wexford. „Myslím, že jde o závažnou věc. Musíme po vaší dceři vyhlásit pátrání a najít ji.“

	Živou nebo mrtvou, ale tohle si nechal pro sebe.

	 

	Na obličeji, který na něj hleděl z fotografie, nebylo nic kavkazského. Melanie Elizabeth Akandeová měla nízké čelo, široký, dost spláclý nos a plné, silné, vystouplé rty. V obličeji se neobjevil jediný klasický rys její matky. Jak mu teď už bylo známo, Melaniin otec byl Afričan z Nigérie a matka pocházela z Freetownu v Sierra Leoně. Dívka měla velikánské oči a hřívu hustých, černých, hodně kudrnatých vlasů. Při pohledu na fotografii Wexforda napadlo něco zvláštního. Ačkoli jemu nepřipadala krásná, podle měřítek jiných, milionů Afričanů, karibského obyvatelstva a Afroameričanů, mohla být považovaná za velice půvabné děvče. Proč museli vždycky jen běloši určovat kritéria krásy?

	Formulář o pohřešované osobě, který na policejní stanici vyplnil její otec, popisoval zmizelou jako sto sedmdesát centimetrů vysokou dvaadvacetiletou ženu s tmavě hnědýma očima. Akande musel zatelefonovat své ženě do nemocnice, aby mu připomněla, kolik Melanie váží (asi šedesát kilogramů); manželka mu také řekla, co měla dívka na sobě, když naposled odešla z domova – modré džíny, bílou košili a dlouhý prošívaný kabát.

	„Máte také syna, viďte?“

	„Ano, studuje medicínu v Edinburghu.“

	„Teď tady asi není, co? Je červenec.“

	„Ne, pokud je mi známo odjel do jihovýchodní Asie. Vypravil se tam asi před třemi týdny vozem s dvěma přáteli. Chystali se do Vietnamu, ale tam teď určitě ještě nejsou…“

	„Takže za ním jeho sestra rozhodně neodjela,“ skočil mu do řeči Wexford. „Musím se vás teď na něco zeptat, doktore. Jaký byl váš vztah a vztah vaší ženy k Melanie? Existovaly mezi vámi neshody?“

	„Dobře jsme si rozuměli,“ vyhrkl lékař. Po krátkém zaváhání svůj výrok specifikoval. „Manželka má dost přísné názory. To samozřejmě není na škodu, a oba jsme nepochybně měli na Melanie vysoké nároky, které zřejmě nedokázala splnit.“

	„Vyhovovalo jí bydlet s vámi?“

	„Vlastně neměla moc na vybranou. Nestojím si tak, abych mohl svým dětem obstarat samostatné bydlení, a Laurette nemá asi v úmyslu… prostě Laurette očekává, že Melanie bude bydlet s námi, dokud…“

	„Dokud co, doktore?“

	„Myslím na ten nápad s rekvalifikací. Laurette by chtěla, aby Melanie bydlela dál doma, dokud si neudělá rekvalifikační kurz, a až si pak vydělá dost peněz, může si někde pořídit vlastní byt.“

	„Chápu.“

	Určitě je u toho svého mládence, usoudil Wexford. Podle otcových slov se s ním potkala, když oba začínali studium na té myringhamské polytechnice, ještě předtím, než tuhle instituci povýšili na univerzitu. Euan Sinclair pocházel z londýnského East Endu, absolvoval školu ve stejnou dobu jako Melanie, ale tehdy už mezi nimi začínaly hádky a vzájemné urážky, které je rozdělily. Jedno z Euanových dětí, teď téměř dvouleté, se narodilo, když on a Melanie už spolu chodili déle než rok.

	Akande znal jeho současnou adresu. Oznámil mu ji hlasem plným trpkosti. „Snažil jsem se mu zatelefonovat, ale to číslo je nedostupné. Znamená to, že mu odpojili telefon kvůli nezaplaceným účtům, viďte?“

	„Pravděpodobně.“

	„Ten mladý muž pochází ze západní Indie.“ Ejhle, snobství vystrčilo růžky i v těchto oblastech?

	„Z karibské oblasti. Moje žena ho považuje za člověka, který by Melanii mohl zničit život.“

	 

	Wexford poslal do Londýna detektiva seržanta Vinea; měl vyhledat Euana Sinclaira v jeho pronajatém pokoji na Stepney Street. Akande ho upozornil, aby nebyl překvapený, kdyby Euana našel v jeho bytě s jednou z matek svých dětí, a možná i s tím dítětem. Pak by bylo velice nepravděpodobné, že by se tam nacházela i Melanie, ale Vinemu tohle neřekl. Myringhamská policie se rozhodla poslat policistu do bydliště Laurel Tuckerové.

	„Na ten USZ zajdu sám.“

	„Kam?“

	„Na USZ – Úřad sociálního zabezpečení nebo prostě úřad práce.“

	Burden chvíli mlčel. Se vzrůstající nevěřícností se snažil pochopit cosi z příručky jakési společnosti, která slibovala, že zaručeně zajistí osobní auta před zloději.

	„Uzavře je čímsi jako ocelovou klecí. Po dvou minutách se auto zastaví a nepůjde znovu nastartovat. Pak začne vydávat zvuky, při nichž ztuhne krev v žilách. Představte si, že k tomuhle dojde na M2 v pět třicet, zablokování, ohrožení bezpečného provozu…“ Burden zvedl hlavu. „Proč vy?“ vyhrkl. „Tohle může vyřídit Archbold nebo Pemberton.“

	„Jistěže by mohli,“ souhlasil Wexford. „Chodí tam dost často, když někdo napadne nějakého administrativního pracovníka nebo má chuť udělat z kanceláře kůlničku na dříví. Jdu tam proto, že chci vidět, jak to tam vypadá.“

	 


Kapitola 3

	 

	Vypadalo to na pěkný den, tedy pokud někomu nevadila vlhkost. Člověk zatoužil naplnit si plíce svěžím vzduchem, ale tohle byl jediný „svěží“ vzduch, jenž mu byl dopřán. Palčivé slunce se proklubávalo skrz shluky mraků, za nimiž se určitě klenula tmavě modrá obloha, teď se ale podobala bledému opálu pokrytému slaboučkou síťovinou oblaků.

	Výfukové plyny vozidel se držely v nehybném vzduchu pod závojem mraků. Wexford cestou po chodníku procházel místy, kde se občas lidé zastavili na kus řeči a taky aby si zakouřili. Ucítil dosud čerstvý kouř buď z nějaké francouzské cigarety, nebo na jiném místě typickou vůni doutníku. V tuhle relativně časnou dopolední hodinu – ještě neodbila desátá – mu do chřípí vnikl nevábný puch ze stánku s rybami. Setkání s ženou, od níž se linulo decentní květinové aroma nebo vůně pižma, mu přineslo příjemnou úlevu. Postál před vchodem do nové indické restaurace zvané Nawab, aby si přečetl jídelní lístek. Nabízeli tu speciality jako Chicken Korma, Lamb Tikka, Chicken Tandoori, Prawn Biryani, Murghe Raja – běžný sortiment, ale to by se dalo říct i o rostbífu či rybě s hranolky. Všechno záleželo na kuchyňské úpravě. Mohli by to tady někdy s Burdenem zkusit, až jim vyjde volná chvíle na oběd. Jinak jim bude muset stačit jídlo přes ulici z čínské restaurace Moonflower.

	Instituce, kam měl namířeno, se nacházela na téhle straně Kingsbrook Bridge, kousek po Brook Road mezi obchodem Marks & Spencer a stavební společností Nationwide.

	Teď poprvé ho napadlo, že lokalita, kde se nachází úřad práce, nebyla pro toto místo zvolena zrovna nejvhodněji. Lidé, kteří se sem přijdou zaregistrovat, si tady zvlášť silně připomenou tíživé hypotéky, zastavené domy, a stěží je potěší pohled na zákazníky vycházející ze dveří na protější straně, obtěžkané sáčky plnými lahůdek, které už si oni nemohou dovolit. Když se schvalovalo umístění, nikdo na tohle zřejmě nepomyslel, ale možná že úřad práce tu existoval už dřív, nepamatoval si to.

	Z postranního parkoviště vyhrazeného pouze pro zaměstnance úřadu práce se vjíždělo na hlavní silnici. Schody s dost otlučeným kamenným zábradlím vedly k dvojitým dveřím z hliníku a skla. Uvnitř to na něj dýchlo zatuchlým vzduchem. Nebylo snadné určit původ pachu, protože Wexford si okamžitě všiml důrazného varování – zákazu kouření (Přísně zakázáno), a zřejmě se nikdo neodvážil neuposlechnout. A nebyl to ani tělesný pach. Kdyby se nechal unést fantazií, řekl by, že se jedná o odér beznaděje a porážky.

	Velká místnost byla rozdělená na dvě části; ta větší sloužila jako kancelář sociálních dávek, kam se lidé chodili zpovídat, jak jsou na tom, přinášeli důkazy, v jakém prostředí žijí a že jsou nadále nezaměstnaní. Museli prodlužovat svou registraci nezaměstnaných. V druhé, menší části místnosti, se nabízela pracovní místa. Napohled spousta pracovních příležitostí. Na jedné nástěnce visely nabídky zaměstnání pro recepční, na jiné pro hospodyně a pracovníky cateringu, třetí hlásila volná místa v obchodech, na manažerských postech, hledala řidiče, barmany, a spoustu dalších nejrůznějších profesí. Při bližším pohledu se přesvědčil, že se o uvedená místa mohou hlásit pouze pracovníci s bohatými zkušenostmi – vyžadovala se doporučení, životopisy, osvědčení o kvalifikaci, o praxi – a navíc to očividně museli být mladí lidé. Na žádné tabuli sice nebylo striktně uvedeno do 30 let, ale hlavním požadavkem byla energie, horlivost a mladistvý vzhled.

	Žadatelé zaplnili tři řady židlí. Žádnému z nich ještě nemohlo být pětašedesát, ale ti starší vypadali na víc.

	Z mladých vyzařovala beznaděj. Sedačky měly neutrální odstín šedi. Teď si všiml, že ten, kdo volil barevné kombinace převládající v tomhle prostředí, neměl zrovna šťastnou ruku. Střídal se máslově žlutý odstín s námořnickou modří a touhle nevýraznou šedí. Na konci každé řady židlí stála na strakatém koberci plastová řecká váza s umělou květinou. Na několikerých dveřích po straně visela tabulka Soukromé a na jedněch, zřejmě vedoucích k parkovišti. Přísné soukromé. Očividně si tady potrpěli na přísnost.

	Každý si po příchodu zřejmě vzal lístek s číslem ze speciálního přístroje. Jakmile se červeně rozsvítilo jeho číslo na jednom ze stolů, přistoupil k němu a sdělil svůj požadavek. Něco podobného jako u lékaře. Wexford zaváhal mezi stolkem Uchazeči o zaměstnání a očíslovanými stoly. U každého z nich někdo stál nebo seděl a vysvětloval složitě své požadavky některému ze zaměstnanců. Šedomodrá visačka na halence ženy stojící nejblíž k němu hlásala, že dotyčná je administrativní úřednicí a jmenuje se slečna I. Pamberová.

	U vedlejšího pultíku bylo dočasně volno. Wexford přistoupil k slečně W. Stowlapové, se stejnou funkcí jako měla I. Pamberová, a zdvořile se jí zeptal, zda by si mohl promluvit s někým z vedení. Vzhlédla a dost nerudně odpověděla: „Musíte počkat, až přijdete na řadu. Nevíte, že si máte vzít pořadové číslo?“

	„Tohle je jediná karta, co mám,“ odsekl navztekaně. Strčil jí pod nos svůj služební průkaz. „Policie,“ vyštěkl.

	Úřednice byla hubená, pihovatá žena s bílým obočím a ruměnec jí rozhodně neslušel. Růžová záplava jí zalila obličej až ke kořínkům zrzavých vlasů. „Promiňte,“ hlesla. „Chcete asi mluvit s vedoucím – tedy panem Leytonem.“

	Zatímco ho šla najít, Wexford si v duchu říkal, nač takové formality jako „slečna“ či „pan“ plus iniciála místo křestního jména. Tohle neodpovídalo současným trendům. Ne že by mu to vadilo, vybavil si, jak Ben a Robin každého oslovují křestním jménem, dokonce i doktora Crockera, o téměř šedesát let staršího než oni.

	Diskrétně, nijak okatě se rozhlédl po čekajících. Bylo tady docela dost žen, přinejmenším polovina. Než se Burdenova žena navezla do svého manžela, že je sexista, šovinista a snad až neandrtálec, měl Wexfordův kolega ve zvyku tvrdit, že kdyby se všechny tyhle vdané ženské nehnaly do zaměstnání, počet nezaměstnaných by se o polovinu snížil. Černoch, nějaký Asiat z jihovýchodu, dva nebo tři Indové – Kingsmarkham se pomalu stával kosmopolitním městem. Pak si v zadní řadě všiml tlusté mladé ženy, kterou předtím viděl v čekárně na středisku. Naditá do rudozelených květovaných legín a těsného bílého trička se rozvalovala na židli s nohama od sebe a civěla na plakát, který pod kresbou vzducholodi vyvedené v jásavých barvách vybízel k absolvování rekvalifikačního kurzu a radil kandidátům, jak si najít nové zaměstnání.

	Ale Wexford podle jejího výrazu usoudil, že ani nevnímá, na co se dívá. Vypadala, jako by ji někdo praštil po hlavě, naprosto apaticky, jako by nebyla schopná myslet a v čirém zoufalství necítila ani odpor. Dnes s ní nebyla malá holčička, co tehdy skákala po židlích a trhala titulní stránky časopisů. Zřejmě ji hlídala sousedka; snad proboha nebyla v některé z těch institucí, kde nechávají tahle mrňata přikurtovaná v kočárcích stát před videem, v němž řádí netvoři. Ale i to je lepší, než je nechávat o samotě. Vedle ní, vlastně ob dvě prázdné sedačky, seděla hezká a elegantní dívka, která představovala krutý kontrast. Na první pohled příslušnice středních vrstev – od dlouhých plavých vlasů zářících čistotou a ostříhaných stejně pravidelně jako lem záclony po bílou košili, modrou džínovou sukni a hnědé střevíce. Další Melanie Akandeová, pomyslel si Wexford, čerstvá absolventka školy, která zjistila, že titul jí automaticky nezajistí zaměstnání…

	„Co pro vás můžu udělat?“

	Otočil se. Stál tam asi čtyřicetiletý černovlasý muž s brunátným obličejem, jaký mívají lidé s vysokým krevním tlakem. Na sportovním saku z šedivého tvídu měl připíchnutou jmenovku s označením své funkce: Pan C. Leyton, vedoucí oddělení. V jeho chraptivém, ostrém hlase Wexford zaslechl akcent odpovídající lokalitě někde severně od Trentu.

	„Chcete se mnou radši mluvit v soukromí?“ Leytonova otázka prozrazovala, že muž očekává odpověď „ne“ nebo „ne, neobtěžujte se“. „Ano,“ převezl ho Wexford.

	„O co se tedy jedná?“ hodil přes rameno, když odváděl vrchního inspektora kolem stolů k boxům pro klienty.

	„Počkám až na to místo někde v soukromí.“

	Leyton pokrčil rameny. Svalnatec s kulatou hlavou stojící před dveřmi odstoupil, když je viděl přicházet. Kancelář pro sociální dávky střežilo více bezpečnostních strážců než většinu bank a pravidelně přivolávala uniformovanou policii. Zoufalství, paranoia, rozhořčení, pohrdání, strach a ponížení – tohle všechno plodilo násilí. Většina těch, kdo sem přicházeli, byla plná vzteku nebo měla strach.

	Teprve teď napadlo vedoucího představit se: „Jsem Cyril Leyton.“ Zavřel za nimi dveře. „Tak co se přihodilo?“

	„Doufám, že nic. Jen chci, abyste mi řekl, jestli sem v úterý přišla jistá… žadatelka, která měla dohodnutou schůzku s jedním z vašich rekvalifikačních poradců. V úterý šestého července ve dvě třicet.“

	Leyton zkřivil ret a po vy táhl obočí. Takhle by se asi zatvářil nejvyšší šéf MI5, kdyby ho nějaký poskok, uklízečka či možná řidič požádal o přístup k přísně utajeným dokumentům.

	„Nepotřebuju dokumentaci,“ zavrčel netrpělivě Wexford. „Jen chci vědět, jestli sem přišla. A taky bych si rád promluvil s tím poradcem, s nímž mluvila.“

	„No já…“

	„Pane Leytone, tohle je policejní vyšetřování. Snad víte, že bych vás mohl během několika hodin úředně předvolat. Máte nějaký důvod k odmítnutí mé žádosti?“

	„Jak se jmenuje?“

	„Melanie Akandeová. A, K, A, N, D, E, O, V, Á.“

	„Jestli se dostavila v úterý,“ zamumlal Leyton, „měla by už teď být zaevidována v počítači. Počkejte okamžik, prosím.“

	Ten chlap se choval nepříjemně, chladně, kysele až odpudivě. Wexford si v duchu říkal, že jeho největším životním potěšením asi je někomu propíchnout pneumatiku nebo provést jinou rošťárnu. Jak musí působit na žadatele? Třeba je nikdy ani neviděl, možná byl na tohle příliš velké zvíře (jak by se vyjádřila Laurette Akandeová).

	Místnost, kde se nacházeli, byla celá šedivá, s kartotékami podél stěn. Stála v ní šedá židle, stejná jako ty, na nichž seděli žadatelé, malý šedý kovový stolek a na něm šedý telefon. Naproti tomu výhled z okna hýřil barvami, ač se jednalo o pouhý prostor za Marksem & Spencerem, kde zákazníci nakládali své nákupy do aut. Cyril Leyton vešel s šanonem plným papírů.

	„Vaše slečna Akandeová přišla na domluvenou schůzku ve dvě třicet a přinesla zpátky svůj formulář číslo 461. Je to materiál, který požadujeme…“

	„Vím, co to je,“ skočil mu do řeči Wexford.

	„Dobrá. Hovořila s poradkyní, slečnou Bystockovou, ale s tou teď nemůžete mluvit, protože je nemocná.“ Leyton trochu zlidštěl. „Nějaký virus.“

	„Jestliže je nemocná, jak víte, že to byla ona, s níž Melanie Akandeová mluvila, a ne třeba pan Stanton?“

	„Podívejte se. Na žádosti jsou její iniciály. Vidíte?“ Když Leyton ostentativně zakryl všechno ostatní kromě pravého dolního rohu papíru, ukázal vrchnímu inspektorovi tužkou napsané iniciály A. B.

	„Viděl ji ještě někdo jiný? Někdo z dalších poradců nebo z administrativních zaměstnanců?“

	„Pokud vím, ne. Proč by měli?“

	Wexford náhle mimořádně ostře vypálil: „Neklaďte mi otázky. Nijak si nepomůžete, když budete bránit vyšetřování.“

	Leytonovi poklesla brada, ale z úst nevyšel ani hlásek.

	„Pane Leytone, upozorňuju vás, že bránit policii ve vyšetřování je trestné. Věděl jste to? Melanie Akandeová zmizela. Nikdo ji neviděl od chvíle, kdy opustila tuhle budovu. Je to velice vážná záležitost. Předpokládám, že čtete noviny a díváte se na televizi. Víte, co se děje ve světě, v němž žijeme? Máte nějaký důvod tohle vyšetřování ohrozit?“

	Muž silně zrudl. „To jsem nevěděl,“ vydechl. „Nevěděl jsem to. Nic jsem… netušil.“

	„Znamená to, že své chování ke mně považujete za obvyklý způsob jednání?“

	Leyton mlčel. Pak se zřejmě vzpamatoval. „Omlouvám se. Jsem tady pod značným tlakem. Stalo… stalo se jí něco? Té ženě?“

	„To se právě snažím zjistit.“ Wexford mu ukázal Melaniinu fotografii. „Zeptáte se svých zaměstnanců, prosím?“

	Tentokrát počkal před tou dusnou šedivou místností. Vybavil si pár slov ze žalmu: Křehké děti prachu… Ta místnost byla jako buňka utkaná a vyřezaná z prachu. Prohlédl si další plakáty. Jeden uváděl pracovní spory všeho druhu, další kladl otázku zaměstnavatelům: Vyberete pokaždé tu správnou osobu na volné místo? Rozhodl se vyplnit vlastní prázdné místo přečtením jednoho z letáků.

	Zvláštní, byl psán v přesně opačném duchu. Buďte obezřetní, upozorňoval. Při hledání zaměstnání dbejte na bezpečnost. Uvnitř našel varování: Nezapomeňte oznámit příteli nebo příbuznému, kam jdete a kdy se pravděpodobně vrátíte… Zařiďte si, aby si vás někdo vyzvedl, až budete mít po pohovoru, jestliže se bude konat po pracovní době… Před pohovorem si o společnosti, u níž hledáte místo, zjistěte co nejvíc informací, zvlášť když v inzerátu na volné místo nejsou uvedeny podrobnosti… Ujistěte se, že se pohovor koná v kanceláři zaměstnavatele nebo někde na veřejném místě. Nežádejte o zaměstnání tam, kde vám nabízejí příliš mnoho peněz za velmi málo práce… Odmítněte rozhovor při drinku nebo jídle, i když se to zdá příjemné… Nedovolte člověku, který s vámi pohovor provádí, aby zabrousil k osobním záležitostem, které nemají nic společného se zaměstnáním… Nenechávejte se po pohovoru odvážet domů člověkem, který s vámi pohovor vede…

	Melanie nebylo nabídnuto místo, neposlali ji na pohovor – nebo ano? Cyril Leyton se vrátil s úřednicí, slečnou I. Pamberovou, tmavovlasou hezkou dívkou s jasně modrýma očima, blížící se třicítce a oblečené do šedivé sukně a růžové košile. Žádný zaměstnanec na sobě neměl džíny, všiml si Wexford, všichni byli jak ze škatulky, čistě, trochu staromódně oblečeni.

	„Viděla jsem ji, tu dívku, co hledáte.“

	Wexford přikývl. „Mluvila jste s ní?“

	„To ne. Byla jsem u přepážky. Jen jsem zahlédla, jak přišla a mluvila s Annette… tedy slečnou Bystockovou.“

	„Vzpomenete si, v kolik to bylo hodin?“

	„Schůzku měla domluvenou na dvě třicet a nikdo nemá dovoleno mluvit déle než dvacet minut, proto předpokládám, že muselo být za pět minut tři čtvrtě, nebo tak nějak.“

	„Jestli ji ovšem slečna Bystocková přijala přesně podle objednání. Bylo to tak? Nebo musela čekat?“

	„Ne, to je vyloučené. Poslední schůzka s poradkyní se koná ve tři třicet, a já vím, že Annette měla po ní pozvané ještě tři žadatele.“

	Takže tady se Laurette Akandeová mýlila. Požádal Leytona o adresu Annette Bystockové. Když se vedoucí vzdálil, zeptal se Wexford slečny Pamberové: „Viděla jste ji odcházet z budovy? Projít dveřmi?“

	„Jen jsem ji zahlédla, jak mluví s Annette.“

	„Děkuji vám za pomoc, slečno Pamberová. Mimochodem, povězte mi, jak je možné, že v dnešní době univerzálních křestních jmen máte tady všichni na svých jmenovkách uvedené slečna nebo pan plus příjmení a jen iniciálu křestního jména? Připadá mi to velice formální.“

	„Tak to není,“ ohradila se. Byla příjemná, srdečná a trochu flirtovní. „Já jsem Ingrid a nikdo mě neoslovuje slečno Pamberová, vůbec nikdo. Ale to, že na jmenovce máme pouze iniciálu, je prý kvůli naší bezpečnosti.“

	Zvedla k němu oči s dlouhými tmavými řasami. Měla ta nejmodřejší kukadla, jaká kdy viděl, modrá jako hořec nebo safír.

	„Nechápu.“

	„Víte, většina klientů je oukej, tedy jsou slušní, aspoň valná část. Ale taky se tu setkáte s tvrdými oříšky, chápete, jsou jako šílení. Měli jsme tu jednoho, co se snažil polít kyselinou Cyrila, tedy pana Leytona. Nezasáhl ho, ale pokusil se o to. Vzpomínáte si na ten případ?“

	Sice si matně vzpomněl, ale tehdy byl právě na dovolené.

	„Naštěstí takových individuí není moc. Ale kdybychom na těch visačkách měli celé jméno jako například ‚Ingrid Pamberová‘, mohli by si nás vyhledat v telefonním seznamu a… třeba by se našel někdo, kdo by si myslel, že je do vás zamilovaný, nebo někdo – a to by bylo mnohem pravděpodobnější – kdo vás nenávidí. Je to pochopitelné – my máme zaměstnání, ale oni ne, v tom to vězí.“

	Wexforda napadlo, kolik je asi v kingsmarkhamském a okresním telefonním seznamu ‚I. Pamberových‘, a odhadl, že pouze jedna. Přesto uznal, že bezpečnostní opatření spočívající v utajování křestních jmen je moudrý počin. Zároveň si pomyslel, že do téhle Ingrid Pamberové by se mohlo zamilovat docela dost lidí.

	Pak mu utkvěl zrak na dalším plakátu s varováním, aby ti, kdo hledají práci, nedávali nikomu peníze za její zprostředkování. Tento systém rozhodně sváděl ke zneužívání.

	S adresou Annette Bystockové v kapse seběhl po schodech dolů. Během té půlhodiny, kterou tady strávil, přišlo několik mladých mužů; posadili se na kovové sloupkové zábradlí, dva z nich si zapálili cigaretu a ostatní zírali do prázdna. Jeho si vůbec nevšimli. Na chodníku, kam ho možná jeden z nich odhodil, ležel pestrobarevný formulář úřadu práce číslo 461. Rozevřel se na straně 3, a když se Wexford sehnul, aby ho zvedl, padla mu do oka ta absurdní otázka, v pořadí čtvrtá: Jestliže jste během uplynulých dvanácti měsíců nepracoval, jak jste trávil volný čas? A byla zodpovězená! V patřičné kolonce se skvělo jediné pečlivě napsané slovo: Onanoval.

	Rozesmálo ho to, ale pak se snažil zjistit, kam mohla Melanie Akandeová po odchodu z úřadu práce jít. Podle Ingrid Pamberové jí zbývalo spoustu času na autobus odjíždějící ve tři patnáct do Myringhamu. Na zastávku jí to trvalo sotva pět minut chůze.

	Wexford si stopnul cestu k nejbližší autobusové zastávce. Cesta obvykle trvala kratší dobu, než člověk předpokládal, a tak tam dorazil ne za pět, ale za pouhé tři minuty. Nenalezl žádný dřívější spoj, jímž by mohla odjet. Pečlivě prostudoval zarámovaný jízdní řád, trochu poničený vandaly a s diagonální prasklinou přes celé sklo, přesto dosud čitelný. Autobusy jezdily jednou za hodinu, vždycky ve čtvrt. Musela by nejmíň dvacet minut čekat.

	Při takovém nuceném čekání si ženy často někoho stopnou, uvědomil si. Neudělala to taky? Musí se zeptat jejích rodičů, jestli to nemívala ve zvyku. Ale je třeba vyčkat, až přijde Vine a přinese informace z Myringhamu. Mezitím se pozeptá v sousedství autobusové zastávky, jestli tady někdo něco neviděl.

	V čistírně nepořídil. Z interiéru obchodu s vínem není vidět na ulici. Prostor před okny je úplně zatarasený lahvemi a plechovkami. Zašel do Groverovy trafiky. Byl jejich stálým zákazníkem, obchod už ho léta zásoboval novinami. Jakmile ho žena za pultem spatřila, okamžitě se začala omlouvat za zpožděnou ranní donášku. Wexford ji rázně přerušil ujištěním, že si toho ani nevšiml, a stejně neočekával, že by nějaký školák nebo školačka vyskočili z postele za ranního kuropění jen proto, aby mu už v sedm třicet donesli jeho Independent.

	To, že Melanie Akandeová byla černoška, trafikantům pomohlo, aby si ji vybavili. V lokalitě, kde žilo velice málo černých obyvatel, byla známá, zapamatovali si ji i ti, kdo s ní nikdy nemluvili. Dinny Lawsonová, trafikantka, ji znala od vidění, ale pokud si pamatovala, Melanie do trafiky nikdy nevkročila. A co se týče těch front u autobusů, někdy si jich všimla, někdy ne. Wexford se ptal na úterní odpoledne? S klidným svědomím mu mohla říct, že ten den do autobusu odjíždějícího do Myringhamu ve tři patnáct, vůbec nikdo, ani černý, ani bílý, nenastoupil.

	„Jak si můžete být tak jistá?“

	„To vám hned povím. Onehdy, bylo to v sobotu nebo v neděli, se manžel divil, že odpolední autobus vůbec vypravujou, když s ním vůbec nikdo nejezdí. Ráno, to ano, zvlášť ten v osm patnáct a v devět patnáct, nebo pozdě odpoledne, to jsou vždycky narvaný. Tak jsem řekla, že to budu bedlivě sledovat. Víte, tenhle týden necháváme celý dny dveře otevřený kvůli tomu nesnesitelnýmu horku, a tak vidím ven, aniž vyjdu ze dveří. A muž měl fakt pravdu, do toho ve dvě patnáct, tři patnáct a čtyři patnáct v pondělí, v úterý nebo včera nikdo nenastoupil. Muž řekl, že se se mnou vsadí o pět liber, dobře že jsem ho nevzala za slovo…“

	Takže Melanie zmizela někde mezi úřadem práce a zastávkou autobusu. Ne, „zmizela“ byl příliš silný výraz – zatím. Bez ohledu na to, co řekla rodičům, možná vůbec neměla v úmyslu použít ten autobus. Třeba si domluvila s někým schůzku, až vyřídí svou záležitost na úřadu práce.

	Existovala v tom případě nějaká šance, že se o tom zmínila Annette Bystockové? Z toho, co věděl, mohla Annette Bystocková patřit k těm příjemným, přátelským duším, jimž lidé důvěřují a dokážou se jim svěřit, a ta důvěra nemá zřejmou souvislost s právě projednávanými záležitostmi. Bylo docela možné, že se Annette zeptala, jestli se Melanie může ten den dostavit k pohovoru, a Melanie řekla, že ne, protože má schůzku s přítelem…

	Nebo neexistovala žádná schůzka s přítelem, žádné svěřování, nebylo s čím se svěřovat, a Melanie si stopla nějakého cizího člověka, s nímž se svezla do Myringhamu. Dinny Lawsonová přece netvrdila, že celé odpoledne neviděla v blízkosti autobusové zastávky ani živáčka, řekla jen, že když přijel autobus, nikdo do něj nenastoupil.

	 

	Dora Wexfordová měla ve zvyku připravovat obrovská kvanta vybraných pochoutek, když měla přijít její dcera se svou rodinou. Marně jí manžel vysvětloval, že i když jsou Neil a Sylvia momentálně nezaměstnaní, nejsou žádní ubožáci ani nežijou z ruky do úst, ale jeho slova se minula účinkem. Ten večer se vrátil domů právě ve chvíli, kdy se podávala polévka z mrkve a pomerančů, předcházející hlavnímu chodu, který sestával z dušených telecích ledvinek, špenátu, placiček plněných italským sýrem, nových brambor a červených fazolí. Dezertní lžičky na stole slibovaly pozdější lahodnou vzácnost, luxus, jaký se běžně na jejich stole při jídle ve dvou neobjevoval – Dořin pudink.

	Hubený, vytáhlý Neil se hltavě cpal, zřejmě aby se uklidnil. Když se k nim Wexford připojil a usedl ke stolu, Neil právě líčil tchyni svou neúspěšnou návštěvu v kanceláři, kde se přidělují sociální dávky. On žádnou podporu v nezaměstnanosti nedostane, protože když přišel o práci, byl podnikatel.

	„Jaký je v tom rozdíl?“ zajímal se Wexford.

	„Je v tom rozdíl. Jako podnikatel jsem neplatil sociální pojištění první třídy v průběhu dvou daňových let předcházejícího roku, kdy jsem vznesl svůj požadavek o podporu v nezaměstnanosti.“

	„Ale platil jsi přece pojištění, ne?“

	„Jistě, ale v jiné třídě. I to mi vysvětlili.“

	„Kdo?“ zeptal se Wexford. „Slečna Bystocková, nebo pan Stanton?“

	Neil na něj vytřeštil oči. „Jak vy tohle víte?“

	„Mám své důvody,“ zněla záhadná odpověď. „Byl jsem tam dneska taky, ale kvůli něčemu jinému.“

	„Mluvil jsem se Stantonem,“ přiznal Neil.

	Wexforda náhle napadlo, proč Sylvia vypadá tak povýšeně. Z obavy, aby nepřibrala na váze, snědla pouze ledvinky, odmítla plněné taštičky a pak pečlivě podle bontonu odložila nůž a vidličku šikmo přes talíř. V koutcích rtů se jí usadil slabý úsměv. Ben a Robin, jeden po druhém, požádali o nášup brambor.

	„Ale musíte slíbit, že je dojíte do posledního kousíčku.“

	„Problém yok,“ prohlásil Robin.

	„Co tedy podnikneš? Musí pro tebe něco udělat.“

	„O ty dávky bude muset požádat Sylvia, představte si to. Pracovala jen na částečný úvazek, přesto má dost hodin na to, aby mohla žádat o podporu pro sebe, pro mě a pro chlapce.“

	Poté co Sylvia napomenula Bena, aby jídlo pořádně rozkousal a nepolykal velké kusy, s nepokrytým triumfem prohlásila: „Budu tam chodit každé druhé úterý. Je to podle abecedy – ti od A do K mají úterky, L až R středy a S až Z čtvrtky. Dostanu dávky pro nás všechny. A navíc nám zaplatí hypotéku. Neil mě kvůli tomu nesnáší, viď, Neile? Byl by radši, kdybych šla někam dělat uklízečku.“

	„To není pravda.“

	„Ale je. Nebudu předstírat, že mi to nedělá radost, protože opak je pravdou. Nemáte ponětí, jak se cítím po těch letech, kdy můj manžel nejdřív tvrdil, že nejsem schopná vydělávat, a když jsem pak byla schopná, zdálo se mu to málo a prohlašoval, že za tu almužnu nemá cenu pracovat, že stejně všechno spolknou daně.“

	„Nic z toho jsem neřekl.“

	„Mám fantastický pocit,“ pokračovala Sylvia. Manželova slova vůbec nevzala na vědomí. „Všichni teď závisí na mně. Všechny peníze, a je jich docela dost, budou vypláceny do mých rukou. Žádný sexismus, žádný šovinismus…“

	„Tu hypotéku splácet nebudou,“ přerušil ji Neil. „Skoro všechno, o čem tak bájíš, je nepřesné. Zaplatí úrok z hypotéky a stanoví výši, do níž budou hypotéku platit. Ten dům prodáme.“

	„Neprodáme!“

	„Ale ano. Nemáme jinou možnost. Prodáme ho a koupíme polovinu domku v Mansfield Road – jestli se nám to poštěstí. Tohle vypadá jako Evin pudink, Doro, patří k mým nejoblíbenějším. Sylvie, tím, že budeš různými nepravdami hájit práva žen, celou situaci nijak nevylepšíš.“

	„Dědo, víš, že muži mají Adamovo jablko?“

	V duchu vděčný za tohle přerušení, Wexford přisvědčil, že to ví a že je to všeobecně známo.

	„A jestlipak víš, proč se tomu tak říká? Sázím se, že ne. Je to proto, že když had dal Evě jablko, dokázala ho spolknout, ale Adamovi se kus zadrhl v krku, a od té doby mužům ohryzek trochu vystupuje…“

	„Jestli tohle není příklad sexismu, pak už nevím co.“

	„Tak dojíš už ty brambory, Robině?“

	„No pasa nada.“

	„Nevím, co tohle znamená,“ ozvala se Sylvia ostře. „No tak, mami, snaž se, neuhádneš to?“ Wexford odmítl pudink i kávu a šel do haly zatelefonovat detektivu seržantu Vineovi.

	 

	Barrymu Vineovi trvalo hezkou dobu, než našel Euana Sinclaira. Právě se vrátil z Londýna. Sotva se najedl, měl v úmyslu pustit se do psaní zprávy. Ráno v devět ji musí mít Wexford na stole.

	„Povězte mi aspoň výsledek,“ požádal Wexford.

	„Tu dívku jsem nenašel.“

	Vine nejprve zamířil na adresu, kterou jim poskytl doktor Akande. Jednalo se o docela velký viktoriánský dům v londýnském East Endu, v němž bydlely tři generace rodin Sinclairů a Lafayů. Stará babička, přestože tady žila už třicet let, mluvila pouze svým jazykem. V domě bydlely i tři její dcery se svými čtyřmi dětmi, ale Euana tu nenašel. Asi před třemi měsíci se odstěhoval.

	Žádná z těch žen nevěřila policii, a proto s ním mluvily dost lakonicky a podezřívavě. Euanova matka Claudine bydlela v přízemí s partnerem a otcem svých dvou dcer, mužem jménem Samuel Lafay, čistě náhodou bratrem bývalého manžela její starší sestry…

	„No tak, zrychlete tempo,“ vybídl ho Wexford netrpělivě.

	Bylo jasné, že Vine s rozkoší líčí složité vztahy té rozvětvené rodiny. Zřejmě si ten den pořádně užíval. Poté co Claudine Sinclairová či Lafayová položila řečnickou otázku, proč by mu měla říkat něco o svém synovi, o tom hodném, spořádaně žijícím a ctihodném muži a intelektuálovi, poslala ho do jednoho obecního bytu ve Whitechapelu. Ukázalo se, že v něm bydlí dívka jménem Joan-Anne, matka dcery Euana Sinclaira. Joan-Anne už Euana nechtěla nikdy vidět, i kdyby se z něj stal milionář, nepřijala by od něj ani penny výživného na dceru Tashu, ani kdyby před ní klečel na kolenou by to neudělala, protože teď žila s hodným mužem, který celý život měl jen to, co si vydělal svou prací. Dala Vineovi adresu do Shadwellu, kde bydlela Sheena („tu pitomou krávu snadno přemluví“), matka Euanova syna.

	Euan odešel pro podporu, informovala ho Sheena. Jeho dnem byl právě čtvrtek. Po registraci se obvykle s kamarády zastaví na skleničku, ale pak se objeví, jenže Sheena neví kdy. Ne, Vine na něj nemohl počkat, to nedovolila. Ta představa ji znervóznila, toho si Vine dobře všiml, asi kvůli sousedům. Sousedi by mohli ve Vineovi poznat policajta, lidi na tohle mají čich, a mohli by si všimnout, kolik hodin strávil Vine v Sheenině bytě. Po celou dobu Vineovy přítomnosti řval ve vedlejším pokoji jak na lesy Euanův synek. Sheena k němu odběhla a vrátila se s hezoučkým vzteklým klučíkem, který Vineovi připadal už hodně velký na to, aby ho tak droboučká matka nosila v náručí.

	„Přestaň, Scotte, nech toho křiku,“ napomínala ho naprosto bez účinku. Scott řval, jako když ho na nože bere. Vine odešel, aby se pak ve čtyři opět vrátil.

	Sheena a její syn byli dosud sami. Scott se pořád vztekal. Ne, Euan se nevrátil. Zatelefonoval jí? Co tím myslí, jestli jí zavolal? Proč by měl? Vine to vzdal. Sheena dala Scottovi pytlík slaných brambůrků s octovou příchutí, posadila ho před video a pustila mu Miami Vice. Jakmile se chlapec uklidnil, Vine se jí zeptal na Melanie Akandeovou, ale bylo mu hned jasné, že Sheena o ní nikdy neslyšela. Zatímco se Vine z ní snažil něco vypáčit, vešel Euan Sinclair.

	Vysoký, hezký, velmi štíhlý, svým vzhledem připomínal Vineovi Linforda Christieho. Měl hodně krátké vlasy, podle Vinea tak týdenní porost po úplném oholení hlavy. Pohyboval se se zvláštní grácií mladého černocha, všechny pohyby vycházely z boků, trup zůstal vzpřímený a nehybný. Ale Vinea překvapil jeho hlas. Neuslyšel starou kreolskou angličtinu, ani koknejštinu East Endu či nářečí od ústí Temže, ale výrazivo blízké státní škole.

	„Takže vy jste nejen snob, ale i rasista, Barry,“ prohlásil Wexford napůl v žertu a napůl vážně.

	Vine to nepopřel. Přiznal, že to na něj dělalo dojem, jako by se Euan Sinclair naučil takhle mluvit z nějakých neznámých taktických důvodů. Náhle mu blesklo hlavou, že Euan v Sheenině přítomnosti možná popře svou známost s Melanie.

	„Tohle mě napadlo hned na počátku,“ poznamenal Wexford.

	„Ale nepopřel to. Bylo vidět, že pro ni je to novinka a že se jí vůbec nelíbí. Jemu ale na jejích pocitech ani za mák nezáleželo.“

	Melanie viděl minulý týden na myringhamských oslavách ukončení studia. Mluvili spolu a Melanie souhlasila, že se příští úterý spolu sejdou v Myringhamu. To už na něj Sheena zírala s hrůzou v očích. Melanie měla namířeno na večírek k Laurel Tuckerové, řekl Euan, a on tam chtěl jít taky.

	Vine se zeptal, kde se měli sejít, a dostal odpověď, že v jedné myringhamské hospodě. Kolem čtvrté. Hospoda U Paruky a stuhy na High Street má otevřeno od jedenácti dopoledne do jedenácti večer. Euan čekal do půl šesté, ale Melanie se neobjevila. Zahlédl tam jednoho muže, kterého znal, dalšího absolventa Myringhamské univerzity. Dali se dohromady, společně odešli do další hospody a pak ještě do jiné, a Euan strávil noc u toho muže na podlaze.

	Sheena už se neudržela. „Mně jsi napovídal, že jsi byl u svý babičky.“

	„Lhal jsem,“ pronesl Euan způsobem, jako by někomu oznamoval, že venku prší.

	Sheena zamířila ke dveřím. Než je za sebou zabouchla, Euan za ní zavolal: „Neměla bys mě tady s ním nechávat samotného. Nejsem žádný pečovatel o malý děcka, tohle je ženská práce.“

	„Ověřím si jeho setkání s tím chlápkem z univerzity,“ prohlásil Vine, „ale věřím mu. Řekl mi jméno a adresu toho muže, aniž hnul brvou.“

	„Vypadá to, že Melanie do Myringhamu vůbec nedojela,“ usoudil Wexford. „Stalo se něco, co ji na těch dvou stech metrech odvedlo od kingsmarkhamské hlavní ulice. Musíme zjistit, co to bylo.“

	 


Kapitola 4

	 

	Tuckerova rodina, Laurel a Glenda Tuckerovi, jejich otec a nevlastní matka jim téměř nic nového neřekli. Byla na nich patrná nechuť „do čehokoli se zaplést“. Pravda, Laurel v tom pozdním odpoledni 6. července Melanie očekávala a rozmrzelo ji, když se ukázalo, že už nepřijde. Ale zas tak moc ji to nepřekvapilo. Konečně, vždyť se předtím pohádaly.

	Detektiva seržanta z Myringhamu, který jim kladl otázky, zajímalo: „Čeho se ta hádka týkala?“

	Laurel se zúčastnila oslavy k zakončení studia, kde byla svědkyní setkání Melanie s Euanem Sinclairem, a pak si všimla, že spolu odešli. Melanie jí následující den zavolala a řekla, že se asi vrátí k Euanovi, který je osamělý a od jejich rozchodu nikoho neměl, a že mu slíbila, že ho v úterý vezme s sebou na večírek k Laurel. Laurel prohlásila, že si to nepřeje, že ho nesnáší a nikdy ho neměla ráda. Řekla, že ji jeho osamělost nepřekvapuje – kdo by ho taky asi chtěl? Melanie jí tedy oznámila, že když nemůže na večírek přijít Euan, nedostaví se ani ona, a tak se pohádaly.

	„Svým rodičům ale oznámila, že na tu párty půjde,“ připomněl Burden Wexfordovi. „Že půjde nejdřív k Tuckerovým a pak na tuhle párty.“

	„Ale o té schůzce s Euanem jim nic neřekla, co? Nemůžou ho vystát, neřekli o něm jediné pěkné slovo. Matka mi připadá jako dost velká semetrika, skoro bych řekl, že by svou dceru dokázala držet pod zámkem. Ale to už byla Melanie očividně rozhodnutá, že se toho večírku nezúčastní. Chtěla dodržet slovo a nejít, když tam Euan nebyl vítaný. Měla v úmyslu sejít se s Euanem li Paruky a stuhy a vůbec nepochybuju, že chtěla jít k němu a strávit s ním noc.“

	„Ano, ale kde? Přece ne v Sheenině bytě? Lidé jejich věku si přece nenajímají pokoj v hotelu, nemyslíte?“

	Wexford se zasmál. „Ne když žijí na PN.“

	„Na čem?“

	„Na podpoře v nezaměstnanosti. Jestli Melanie chtěla opravdu strávit noc s Euanem, pak určitě myslela na to, že by odjeli k jeho matce do Bow. Melanie už tam pravděpodobně někdy byla. A druhý den by se vrátila domů.“

	„Zajímavé, co?“ utrousil Burden. „Nemají práci, žijí na té… jak tomu říkáte – a rozfofrujou to za pití, randění s holkama a za jízdenky na vlak.“

	„Na tomhle moc nezáleží, Miku, protože víme, že do Londýna neodjela. Nedorazila ani do Myringhamu. S Euanem se nesešla, protože Euan –“ Wexford si znovu prohlédl Vineovu poslední zprávu – „strávil večer s někým jménem John Varcava U Paruky a stuhy a pak U Divoké husy, a posléze navštívili Silkův klub, než se ve tři v noci vrátili do Varcavova pronajatého pokoje v Myringhamu. Tohle všechno potvrdil barman, barmanka, Silkův vedoucí a Varcavova domácí, která na Varcava a Euana Sinclaira div nepřilítla s bandurskou za to, jak nad ránem řádili v jejím domě.“

	„Tak co se stalo Melanie v těch několika minutách poté, co vyšla z úřadu práce? Podle vás, poslední osoba, která ji viděla, byla Annette Bystocková, poradkyně pro rekvalifikaci nezaměstnaných. Má smysl si s ní promluvit?“

	„Byla nemocná,“ řekl Wexford. „Třeba už je zpátky v práci, i když lidé se obvykle nevracejí v pátek, berou si celý týden. Ale vy si myslíte, Miku, že se Melanie Akandeová svěřila s detaily nějaké tajné schůzky úplně neznámé ženě, s níž mluvila sotva patnáct minut a určitě jen o vyplňování formuláře a možnostech zaměstnání? Prosím vás, jakápak tajná schůzka? Už jednu měla, s tím Euanem. A teď by měla mít další s nějakým jiným chlapem jen hodinu před setkáním s Euanem?“

	Burden pokrčil rameny. „Tohle všechno jste řekl vy, ne já. Moje představivost nesahá tak daleko. Já tvrdím jen to, že bychom si měli promluvit s Annette Bystockovou, čistě na základě toho, že byla poslední, kdo Melanie viděl…“ Zaváhal.

	„Chtěl jste říct ‚naživu‘, viďte?“

	* * *

	Burden se nikdy neoháněl milostí boží a neměl ve zvyku Boha citovat. Neřekl si to ani pro sebe, když v televizi uviděl oběti hladomoru, ani když míjel přibližně půl tuctu bezdomovců spících na myringhamské ulici. Nevyslovil to, ani když teď vešel do kanceláře sociálních dávek a rozhlédl se po nezaměstnaných posedávajících na šedivých židlích.

	Fakt, že k nim nepatřil, nebyla – podle jeho názoru – zásluha boží milosti, ale jeho vlastní píle, rozhodnosti a tvrdé práce. Byl jedním z těch, co se nezaměstnaných ptají, proč si neseženou práci, a bezdomovců, proč si nenajdou místo k životu. Kdyby žil v Paříži v osmdesátých letech 18. století, poradil by hladovějícím Pařížanům, kteří žadonili o chléb, aby se pokusili vydělat si na koláče. Teď v dokonale padnoucích béžových kalhotách bez jediné poskvrnky a v novém béžovém plátěném saku – v tomhle úboru rozhodně nevypadal jako policista, jak často tvrdil Wexford – se rozhlédl po lidech bez zaměstnání a zděsil se těch příšerných vatovaných kabátů, do nichž byli navlečeni. Bylo to horší, než kdyby přišli v teplácích. Nikdy mu nepřišlo na mysl, že tohle oblečení je levné, v chladném období zahřeje a v parném ochladí, snadno se pere, nemačká se a velmi pohodlně se nosí – a nevzal to v úvahu ani teď. Soustředil pozornost na úředníky u stolků a rozhodoval se, ke kterému má přistoupit.

	Jenny Burdenová o svém manželovi prohlásila, že kdyby si mohl vybrat, vždycky by vyslýchal spíš muže než ženy, zeptal se na cestu jedince mužského pohlaví, v obchodě spíš přistoupil k prodavači než k jeho ženské kolegyni a ve vlaku by si našel místo vedle muže. Nebylo mu po chuti, že o něm tohle rozhlašovala, prý pak vypadá jako homosexuál, ale ona to takhle vůbec nemyslela. Tady na úřadě si mohl vybrat, protože u stolků seděl jeden muž a tři ženy. Ten muž byl ale tmavé pleti a na jeho jmenovce stálo pan O. Messaoud. Burden, který by vášnivě popřel, že má jakékoli rasistické tendence, přesto O. Messaouda teď opomenul kvůli barvě jeho kůže a jeho jménu a přešel rovnou k pihovaté zrzce Wendy Stowlapové. Náhodou u ní v tu chvíli nikdo neseděl, a Burden tak měl záminku vybrat si právě ji.

	„Jedná se o tu pohřešovanou dívku?“ zeptala se poté, co se Burden sháněl po Annette Bystockové.

	„Jen rutinní otázky,“ odsekl. „Už slečna Bystocková nastoupila?“

	„Je dosud nemocná.“

	Když se otočil, div se nesrazil s další klientkou Wendy Stowlapové, velkou silnou ženou v červeném vatovaném kabátě. Táhl z ní silný pach cigaret. Vždycky si můžou dovolit kouřit, zamumlal si pro sebe Burden. Dva z mládenců sedících na kamenném zábradlí taky kouřili a špičkami bot kopali do směsi cigaretového popela a vajglů. Burden si je změřil dlouhým ostrým a zamračeným pohledem. Očima déle utkvěl na černém chlapci s účesem, jaký nosí rastafariáni na Jamajce – dlouhé dredy, na nichž seděla vlněná čepice pletená v soustředných barevných kruzích. Podobala se kloboučku, jemuž se říkalo skotský baret s bambulkou; uměl ho uplést jeho otec i jeho dědeček.

	Pro ty mládence byl vzduch, nikdo mu nevěnoval jediný pohled. Jako by byl průsvitný a jejich oči jím procházely ke kamenné zdi za ním, k chodníku a k rohu, kde se Brook Road stáčí k hlavní ulici. Cítil se jako neviditelný. Se zlostným pokrčením ramen se vrátil k vozu zaparkovanému na „přísně soukromém“ parkovišti, vyhrazeném pouze pro zaměstnance úřadu práce.

	Adresa, kterou mu dal Wexford, se nacházela v jižní oblasti Kingsmarkhamu. Dřív patřila mezi nejlepší části města, koncem 19. století si tu nejmovitější občané postavili velké domy uprostřed rozlehlých zahrad. Zahrady „vyplnily“ nové domy a řady garáží. Jmenovalo se to tu Ladyhall Gardens a po těch viktoriánských domech zbyly jen ty menší, každý rozdělený na dva nebo tři byty.

	Někdo snobsky nazval číslo patnáct Ladyhall Court. Jednalo se o dvoupodlažní budovu se sedlovou střechou, postavenou z bílých cihel, což byl tady kolem roku 1890 oblíbený stavební materiál. Část přízemí kryla před silnicí stěna z fíkovníků barvy mědi. Burden odhadoval, že na každém podlaží jsou dva byty, k těm dvěma na zadním konci byl přístup postranními dveřmi. Nad zvonkem k hornímu patru stálo: John a Edwina Harrisovi, a nad zvonkem k dolnímu bytu si přečetl: Slečna A. Bystocková.

	Když se na zazvonění nikdo z bytu číslo jedna neobjevil, zkusil to u Harrisových. Ani tady se nikoho nedočkal. Na předních dveřích byl jeden zámek nahoře, druhý uprostřed a pak mosazný knoflík, teď černě natřený. Burden bezděčně zkusil kliku a k jeho překvapení – i nesouhlasu – se dveře otevřely.

	Ocitl se v chodbě s ozdobným štukovým stropem a zároveň nekompromisně moderními vinylovými dlaždičkami na podlaze. Schodiště z šedivého mramoru mělo po stranách železné zábradlí. Byly tu jen jedny tmavozelené dveře, na nichž byla bílou barvou namalovaná jednička. Klepadlo bylo z bronzu, stejně jako knoflík kliky, ten ovšem z leštěného bronzu, a táhlo zvonku zářilo jako zlato.

	Burden zazvonil a čekal. Třeba je slečna Bystocková v posteli. Jestli je nemocná, proč by nemohla odpočívat? Naslouchal, jestli uslyší nějaký pohyb, kroky či zapraštění prken v podlaze. Zazvonil ještě jednou. To malé klepadlo bylo téměř bez užitku, vydávalo jen slabé klik-klak, jako dítě snažící se zvýšit svůj slabý hlásek, aby ho někdo uslyšel.

	Pravděpodobně nemínila nikomu otvírat. Kdyby on jako nemocný ležel v posteli, byl sám doma, a neočekávaný návštěvník by na něj zvonil, taky by neotevřel. V tomhle případě ovšem by se o ni mohla starat nějaká sousedka a ta by mohla mít klíč.

	Sklonil se a přiložil oko ke škvíře schránky na dopisy. Uvnitř bytu byla naprostá tma, větší než v chodbě. Postupně tím malým obdélníkovým otvorem rozeznal tmavou předsíň s červeným kobercem a malým stolkem, na němž stál pozlacený košíček s uschlými květinami. Napřímil se, znovu zatáhl za zvonek, pak zabušil tím dětským klepadlem, zase přidřepl a otvorem schránky zavolal: „Slečno Bystocková!“ a podruhé hlasitěji: „Slečno Bystocková! Jste doma?“

	Zkusil to ještě naposled, pak vyšel z domu a pustil se po jedné jeho straně, přičemž rukama rozhrnul větve fíkovníku s jejich kožovitými listy, které vrhaly hluboký stín. Tohle malé okno asi bude kuchyň, odhadoval, a tohle koupelna. U zdi nebyly žádné fíkovníky, pouze po obou stranách betonové příjezdové cesty rostly nějaké k pasu sahající zlatavé výhonky. Na posledním okně vedle postranních dveří byly zatažené záclony. Z nějakého důvodu se ohlédl jako člověk, který má tušení, že ho někdo sleduje. Na protější straně ulice v jednom domku ze začátku 19. století s malou předzahrádkou ho z okna v horním patře kdosi pozoroval. Spatřil obličej vypadající stejně staře jako ten dům, scvrklý, mračící se a vrhající zlobné pohledy.

	Burden se otočil zpátky k oknu. Zatažené záclony v něm vyvolaly divný pocit. Byla tak vážně nemocná? Vyžadovala její choroba zatemněný pokoj k spánku uprostřed dopoledne? Napadlo ho, že třeba vůbec není nemocná, jen se ulila z práce a někam odešla.

	Ani by ho nepřekvapilo, kdyby ten starý čumil seběhl dolů, přešel ulici a poklepal mu na rameno. Ještě jednou se otočil. Ale ten obličej tam byl pořád, jeho výraz nezměněný a tak dokonale nehybný, že Burdenovi na okamžik blesklo hlavou, jestli se vůbec jedná o živou, skutečnou bytost, či zda to není nějaká figura vyřezaná ze dřeva, kterou tam umístil majitel bytu, jako si někteří lidé pořizují do zahrady dřevěnou kočku, aby děsila ty skutečné.

	Tohle byl ovšem nesmysl. Znovu se shýbl a snažil se nahlédnout do místnosti škvírami mezi záclonami, ale byly tak úzké, že nebylo nic vidět. Bez ohledu na to, co si ten stařec z protějšího okna asi pomyslí nebo udělá, si klekl na betonovou dlažbu a pokusil se nahlédnout pod dolní lem záclony. Mezi lemem a dolním okenním rámem byla asi půl palce široká mezera.

	Uvnitř bylo šero. Moc toho neviděl. Zpočátku vůbec nic. Když si po chvíli jeho oči zvykly na pochmurný interiér místnosti, rozeznal okraj stolu, možná i toaletky, nohu z leštěného dřeva, patřící k nějakému kusu nábytku stojícímu na modrém koberci, a pruh květované látky dotýkající se podlahy. A ruku. Ruku svěšenou v záplavě květované látky, bílou, nehybnou ruku s roztaženými prsty.

	Musela být porcelánová, sádrová či plastová. Nemohla být skutečná. Nebo to byla skutečná ruka spící ženy? Ale jak hlubokým spánkem musela spát, když nezareagovala na jeho zvonění, bušení a volání? Téměř proti své vůli, zapomínaje na možné pozorovatele, zabubnoval prsty na sklo. Ruka se nepohnula. Její majitelka nevyskočila s výkřikem z postele.

	Burden se rozběhl zpátky ke vchodu. Proč se nikdy nenaučil vypáčit zámek? Násilím otevřít tyhle dveře bylo pro ty, s nimiž se ve své každodenní praxi setkával, dětskou hračkou. Ve filmech se dveře daly hravě vylomit tlakem ramene. Vždycky se jen vztekle zasmál, když se herci v televizi rozběhli proti masivním dveřím a jediným nárazem je poslali k zemi. A bez jakéhokoli hluku. Uvědomil si, že jeho úsilí by v tuhle chvíli vyvolalo značný hluk a s největší pravděpodobností by zburcovalo sousedy. Ale neměl jinou možnost.

	Rozběhl se proti dveřím s nastaveným ramenem. Dveře se zatřásly a zaskřípěly, ale nepovolily. Ublížil spíš sobě než jim. Chvíli si třel bolavé rameno, načež se zhluboka nadechl a opět se vrhl na svou kořist, a znova a znova. Nakonec do nich prudce kopl – zaúpěly. Další kopanec – naposledy tohle provozoval na fotbalovém hřišti ve škole – a dveře konečně povolily. Rozštíply se a otevřely. Překročil prasklé dřevo a zůstal stát, aby se nadechl.

	Ocitl se v malé předsíni, z níž vedla lomená chodba. Do ní ústily patery dveře, všechny zavřené. Vešel do chodbičky, odhadl, které dveře asi patří k ložnici, otevřel je, ale za nimi byla komora na úklidové pomůcky. Vedle musela být ložnice. Její dveře byly nepatrně pootevřené. Nadechl se a otevřel je dokořán.

	Ležela, jako by spala, s obličejem zabořeným do polštáře a s rozhozenými zvlněnými černými vlasy. Jedno rameno měla obnažené, zbytek těla kryl noční úbor a květovaná přikrývka. Holá, dost baculatá bílá paže se téměř dotýkala podlahy.

	Ničeho se nedotkl, ani záclon, ani jejího ložního prádla, ani hlavy zabořené do polštáře, ničeho kromě visící ruky. Dotkl se jí jedním prstem, bříškem jí přejel přes zápěstí. Bylo ztuhlé a ledové.

	 


Kapitola 5

	 

	Maličká místnost byla okamžitě plná: patolog, fotografové, technici ohledávající místo činu, všichni nepostradatelní, každý se svým specifickým úkolem. Když vyfotografovali okna a roztáhli záclony, pokoj hned vypadal líp, a jakmile bylo odneseno tělo, většina lidí odešla s ním. Wexford vytáhl dolní část posuvného okna a díval se za vozem odvážejícím pozůstatky Annette Bystockové do márnice.

	Správně by mělo dojít k formální identifikaci, ale Wexford ji bezpečně poznal podle pasu, který našel v zásuvce toaletního stolku. Byl novějšího data, v tmavočervených a zlatých deskách Evropské unie, vydaný asi před rokem na jméno Bystocková Annette Mary, britská občanka, s datem narození 22. 11. 1954. Fotografie jasně identifikovala mrtvou ženu, i přes změny v obličeji zesnulé vyvolané škrcením, přes opuchlý obličej, cyanózu a jazyk vyčnívající mezi rty. Oči byly totožné. Zírala do fotoaparátu téměř stejně vyděšeně jako do obličeje vraha.

	Měla tmavé oči a husté černé vlasy, teď rozcuchané; musely bohatě rámovat obličej, pokud je nějak nesvázala. Když ji Burden našel, měla na sobě noční košili. Přes květovanou přikrývku ležela bílá vlněná vestička sloužící zřejmě jako noční kabátek. Její ruce nezdobily žádné prsteny, v uších neměla náušnice. Na levém nočním stolku ležely zlaté hodinky s černým řemínkem, zlatý prsten s rudým kamínkem, pravděpodobně rubínem vypadajícím dost draze, hřeben a poloprázdná tuba s aspirinem. Na stolku po pravé straně ležel román od Danielle Steelové v paperbackovém vydání a hned vedle sklenice s vodou, balíček pastilek proti bolesti v krku a dózický klíč.

	Na obou nočních stolcích stála lampička na prostém bílém podstavci ve tvaru vázy s modrým plizovaným stínidlem. Ta napravo od postele, nejdál od dveří, byla nedotčená. Druhá měla naštípnutý podstavec a vytrženou šňůru z podstavce. Tu šňůru, až dosud zasunutou v zásuvce, teď detektiv konstábl Pemberton vložil do plastového sáčku, ale když poprvé vešli do ložnice, ležela na podlaze jen pár centimetrů od visící ruky Annette Bystockové.

	„Je mrtvá přinejmenším šestatřicet hodin,“ oznámil Wexfordovi patolog, sir Hilary Tremlett. „Po pitvě vám to ještě upřesním. Je pátek, takže podle toho bych odhadl, že smrt nastala ve středu v noci, rozhodně před středeční půlnocí.“

	Odešel, ještě než vůz s mrtvým tělem zmizel z dohledu. Wexford zavřel dveře ložnice.

	„Troufalý vrah,“ poznamenal. „Zkušený zabiják, řekl bych. Musel si být sám sebou velice jistý. Neobtěžoval se přinést si s sebou vražednou zbraň, byl přesvědčený, že ji tady bude mít po ruce. V každé domácnosti existují elektrické šňůry, a kdyby náhodou nemohl nějakou vhodnou najít, všichni mají doma nože, těžké předměty či kladiva.“

	Burden přikývl. „Nebo její domácnost dobře znal. Věděl, s čím může počítat.“

	„Musel to být muž? Nebo je to jen vaše zaujatost?“

	Burden se zakřenil. „V tomhle by nám mohl pomoct starý Tremlett. Ale nějak si neumím představit, že by se tam vloupala žena, vytrhla z lampy elektrickou šňůru a svou oběť uškrtila.“

	„Jste znám svými podivnými názory na ženy,“ poznamenal Wexford. „Ale ani muž, ani žena se k ní nevloupali, chápete? Nenašly se žádné stopy po násilném vniknutí. Buď je sama pustila dovnitř, nebo měli klíč.“

	„Takže někdo, koho znala?“

	Wexford pokrčil rameny. „Jak by se vám líbil tenhle scénář? V úterý večer onemocněla, ulehla, ráno jí bylo hůř, tak zatelefonovala do práce, že nepřijde; pak brnkla nějaké přítelkyni nebo sousedce a požádala je, aby jí něco obstaraly a přinesly. Pojďte se na něco podívat.“

	Burden šel za ním do kuchyně. Byla příliš malá, aby se do ní vešel stůl, ale na úzké lince nalevo stála velká kartónová krabice ze supermarketu. Její obsah se zdál nedotčený. Nahoře ležel účet s datem 8. července. Krabice obsahovala balíček cornflaků, dva malé jahodové jogurty, jedno krabicové mléko, malý bochník celozrnného chleba zabalený v hedvábném papíru, balíček krájeného čedaru a jeden grapefruit.

	„Takže ta přítelkyně, co jí šla nakoupit, přinesla tohle včera,“ usoudil Wexford. „Jestliže dotyčná pracuje, pak se tu stavila pravděpodobně včera večer… Ano, Chepstowe, co je?“

	Technik, co snímal otisky, si postěžoval: „Nejsem tady s tím ještě hotov, pane.“

	„Dobrá, tak vám vyklidíme pole.“

	„Na nočním stolku je klíč. Proč přítelkyni nedala klíč?“ zeptal se Burden, když se přesunuli do obývacího pokoje Annette Bystockové. „Když jsem sem přišel, přední dveře nebyly zamčené. Nechávala přední dveře otevřené? Proč to dělala v dnešní době a v jejím věku?“ Jestli se Wexford otřásl, Burden si toho nevšiml. „Jako by toho lupiče přímo vyzývala k návštěvě.“

	„Nemohla té přítelkyni dát klíč, jestliže tu před nákupem přítelkyně nebyla, Miku. Člověk dosud nezvládl techniku posílání pevných předmětů po telefonu, rádiu či satelitním přenosu. Jestli nechtěla vylézat z postele, aby jeho či ji pustila dovnitř, nezbývalo jí nic jiného než nechat dveře otevřené. Teprve až by přišla, mohla jí předat klíč.“

	„Ale nevešel tam někdo jiný, když byly dveře jen zavřené?“

	„Vypadá to tak.“

	„Tu přítelkyni musíme najít,“ rozhodl Burden.

	„Ano. Zajímalo by mě, jestli to byla nějaká sousedka nebo jestli jen Annette ve středu ráno zatelefonovala, aby, jak se říká, zabila dvě mouchy jednou ranou. Když to tak vezmete, Miku, kdo jsou naši přátelé? Povětšinou lidé, s nimiž jsme chodili do školy nebo sportovali nebo se s nimi seznámili v práci. V tomhle případě šlo s velkou pravděpodobností o nějakou hodnou samaritánku, která pracuje ve stejném úřadě jako slečna Annette, a ta jí přinesla ten jogurt a grapefruit.“

	„Karen a Barry zpovídají sousedy, ale většina z nich je v práci.“

	Wexford, který stál celou dobu u okna, se teď otočil a rozhlédl po místnosti. Zadíval se na Annettiny obrázky na stěně, na ty jednoduché a neškodné perokresby znázorňující větrný mlýn, na zářivý akvarel duhy klenoucí se nad zelenými kopci, na její zarámované fotografie, jednu černobílou, na níž byla zvěčněná asi tříletá dívenka v šatečkách s volánky a v bílých ponožkách, pak na dvojici v jakési zahradě na předměstí – ženu s hlavou plnou ruliček, v šatech s kolovou sukní a vypasovaným živůtkem a muže v šedivých flanelových kalhotách a pulovru. Její matka v dětských letech, usoudil Wexford. Svatební fotografie jejích rodičů.

	Nábytek sestával z tří kusů – lakovaného kávového stolku, neužitečně vypadajícího stolu s dvěma deskami a knihovny s jen několika málo knihami, jejíž prostřední poličky obyvatelka bytu použila k vystavení porcelánových zvířátek. Na dolní polici leželo asi dvacet cédéček a stejný počet kazet. Červený koberec z předsíně pokrýval podlahu i téhle místnosti, ale jinak tady převládaly fádní barvy, většinou béžová a hnědá. Její rodiče zřejmě měli béžový obývací pokoj a modrou ložnici. Nic tu nenasvědčovalo tomu, že Annette byla poměrně mladá, ještě ani ne čtyřicetiletá, nic tu nevybočovalo z konvence, sebemenší výstřelek, nádech dobrodružnosti.

	„Kde je televize?“ podivil se Wexford. „A co video? Žádné rádio, žádný kazeťák, žádný CD přehrávač? Vůbec nic?“

	„Zvláštní. Třeba nic z toho neměla, možná patřila k lidem, kteří těmhle věcem nevěří. Ne, moment, měla CD přehrávač… Vidíte tamhleten stůl? Ten se spodní deskou?

	Nezdá se vám, že na jeho horní desce stála televize a pod ní video?“

	Byly tam patrné stopy, obdélník v prachu na lesklém povrchu a trochu větší na spodní desce.

	„Vypadá to, že lupič její pozvání přijal,“ usoudil Wexford. „Zajímalo by mě, co dalšího ještě měla. Možná počítač? Mikrovlnku v kuchyni, i když si nedovedu představit, kam by se jí vešla?“

	„Myslíte, že ji zabil kvůli těmhle věcem?“

	„Pochybuju. Kdyby ji pachatel zabil pro to, co měla v bytě, sebral by i hodinky a prsten. Ten prsten má zřejmě značnou hodnotu.“

	„Nebo měla tu televizi a video někde v opravě?“

	„Jistě, mohlo by to tak být. A existuje spousta dalších možností. Taky znám jeden případ, kdy se někdo úspěšně uškrtil sám, takže tohle by mohla být druhá událost toho druhu. A taky mohla nejlepší kousky ze svého majetku předem rozprodat, aby si zaplatila pohřeb. Pokračujme, Miku.“

	Wexford se vrátil do ložnice, kde už technici skončili svou práci, otevřel skříň a bez komentáře, ač Burden stál za ním, nahlédl dovnitř. Dvoje džíny, jedny manšestráky, úzké bavlněné kalhoty, několik nepříliš krátkých sukní velikosti dvanáct a dvě delší sukně ve čtrnáctce, což svědčilo o tom, že se Annette v poslední době změnila váha. Na poličkách složené svetry, halenky, všechny úplně jednoduché, fádní, žádné módní výstřelky. Za druhými dveřmi visel zimní kabát, béžový plášť do deště, dvě saka, jedno tmavočervené, druhé černé. Copak se nikdy nevyparádila a nešla se večer někam pobavit? Třeba na večírek?

	Wexford zvedl z nočního stolku prsten a na dlani ho ukázal Burdenovi. „Pěkný rubín,“ uznal. „Má větší cenu než všechny ty vaše televizory, videa a kazeťáky dohromady.“ Zaváhal. „Kdo z nás položí tu otázku jako první?“

	„Mám ji na jazyku od okamžiku, kdy vím, že byla zavražděná.“

	„I já.“

	„Tak dobrá,“ přikývl Burden. „Udělám to já. Existuje nějaká spojitost mezi touhle smrtí a skutečností, že zřejmě byla poslední osobou, která viděla Melanie Akandeovou naživu?“

	 

	Edwina Harrisová přišla domů, když tam ještě byli. Otevřela dveře, vešla do haly, uviděla byt číslo 1 přelepený žlutou páskou, a zůstala překvapeně stát, dokud k ní nepřistoupila detektiv konstábl Karen Malahydeová.

	„Copak jsem nenechala dveře zavřené? Chci říct, že vždycky, když odcházím, je takhle nechávám, a nikdy se nic nepřihodilo.“ Uvědomila si, co vlastně řekla. „Co se stalo?“

	„Můžeme jít nahoru, paní Harrisová?“

	Karen jí opatrně oznámila, co se tady událo. Edwinu ta zpráva šokovala, ale víc nic. Byly s Annette Bystockovou jen sousedky, nikoli přítelkyně, natož blízké. Po chvíli byla schopná Karen informovat o Annettiných rodinných poměrech – její rodiče byli mrtví a sourozence neměla. Domnívala se, že Annette byla kdysi vdaná, ale víc nevěděla.

	Edwina v uplynulých několika dnech nic nepatřičného neslyšela ani neviděla. Bydlela v horním bytě, a ani její manžel nic neslyšel, to by jí řekl. Vlastně ani nevěděla, že je Annette nemocná. Edwina Harrisová nebyla ta přítelkyně, která jí přinesla nákup.

	„Jak jsem řekla, nebyla jsem její přítelkyně.“

	„A kdo tedy?“

	„Pokud vím, nikdy neměla přítele.“

	„Tedy přítelkyně?“

	Ale další otázku Edwina Harrisová nemohla zodpovědět. V bytě číslo jedna byla pouze jednou, ovšem nevzpomněla si, jestli tam Annette měla nebo neměla televizi.

	„Dneska má televizi snad každý, ne? Měla malé bílé rádio. Vím to, protože mi ho tehdy ukázala. Byla na něm malá červená skvrna od laku na nehty a nešla jí odstranit; ptala se mě, jak na to, tak jsem jí poradila odlakovač, ale s tím to už prý zkoušela.“

	„Naproti v domě někdo bydlí,“ řekl Burden dost rozpačitě, protože s jistotou nerozpoznal, jedná-li se o muže či ženu. „Velmi stará osoba,“ dodal opatrně a taktně. „Zřejmě vidí všechno, co se tady děje. Znali ti lidé odnaproti Annette?“

	„Pan Hammond? Tady nikdy nebyl. Z té místnosti nevyšel… no, dobré tři roky.“

	Edwina Harrisová nebyla připravená identifikovat tělo. Ještě nikdy neviděla mrtvolu, a teď s tím nemínila začínat. Annette měla kdesi sestřenici, jednou se před Edwinou o ní zmínila. Jane, ale jak dál, to nevěděla. Jednou od ní došla Annette pohlednice k narozeninám a pošťák ji omylem vhodil do schránky Harrisových. Edwina se o sestřenici dozvěděla, když přinesla tu gratulaci Annette.

	Wexford se jí zeptal, jak to bylo s předními dveřmi domu.

	„Přes noc nikdy nezůstaly nezamčené.“

	„Jste si jistá?“

	„Vím určitě, že já je nikdy nenechala nezamčené.“

	„Zvláštní, ne?“ ozval se Burden, když od ní odešli. „Ženám bydlícím v přízemí se prý vyhýbá spánek kvůli strachu ze zlodějů. Mají instalované alarmy, mříže na všech oknech – nebo aspoň tak jsem se to dočetl.“

	„Zdání a realita,“ konstatoval Wexford.

	Ještě na sklonku dne vypátrali Annettinu sestřenici, vdanou ženu se třemi dětmi, žijící v Pomfretu. Jane Winsterová slíbila, že přijede do Kingsmarkhamu, aby identifikovala tělo.

	 

	Když se Cyril Leyton dozvěděl, co se stalo, zpočátku tomu odmítl uvěřit. „Děláte si ze mě legraci,“ nevěřícně vykřikl do telefonu a pokračoval: „Má to být nějaký vtip?“ Jakmile ho konečně přesvědčili, jen donekonečna opakoval: „Můj bože, můj bože…“

	Zítra je sobota, ale žádné volno nebude a všechny dovolené se ruší, nezapomněl říct Wexford Burdenovi. Jeho poznámky o ženách bydlících v přízemí mu připomněly schůzku stanovenou na sobotní večer v kingsmarkhamské škole. Pochyboval, že ji vůbec stihne. Měl tam promluvit na téma Ženy, buďte ve střehu – pořádal tam už předtím dvě přednášky na toto téma a moc si je vychutnával. Tu sobotní rozhodně nemínil zrušit, pokud to nebude absolutně nezbytné. Například kdyby byl někdo zatčen za tuhle vraždu. Ti mladí muži – Wexford nesnášel výraz „mládež“ a odmítal ho používat – dosud posedávali na kamenném zábradlí u schodů vedoucích ke kanceláři oddělení sociálních dávek. Tentokrát si je obzvlášť pečlivě prohlédl, aby je příště poznal: mládence s oholenou hlavou v šedém tričku, kluka v černém koženém sáčku a v teplákách, s myším ocáskem na hlavě. Pak tam byl hodně malý kluk se světlými kudrnatými vlasy a černoch s dredy, na nichž mu seděla jedna z těch plandavých pletených čepic. Jeho hodnocení těch kluků mu náhle připadalo trochu přísné, proto toho posledního mládence popsal jako chlapce s dredy a v pletené čepici.

	Hleděli na něj lhostejně, aspoň tři z nich. Ten s myším ocáskem se na něj ani nepodíval. Když procházel kolem nich, očekával nějakou poznámku, urážku nebo vtip, ale k ničemu takovému nedošlo. Vystoupil po schodech nahoru, kde našel zavřené dveře, ale jakási mladá dívka uvnitř ho spatřila za sklem a otevřela mu.

	Předtím ji tady neviděl. Byla malá s výraznými rysy a nazrzlými vlasy. Z visačky připíchnuté k jejímu černému tričku se dozvěděl, že se jedná o slečnu A. Selbyovou, úřednici v administrativě. Pozdravil ji a zamumlal něco jako omluvu, že je všechny zdržuje po pracovní době, ale dotyčná byla příliš plachá na to, aby mu odpověděla. Šel za ní kolem všech těch přepážek až dozadu, kde otevřela jedny dveře označené nejen důležitým Soukromé, ale navíc ještě cedulkou Nevstupovat. Takhle si to nepředstavoval. Cyril Leyton – protože to byl určitě on, kdo to tak zařídil – byl očividně puntičkář. Židle, ty, na nichž klienti seděli, když se přišli zaregistrovat, byly rozestavené v pěti řadách, a před nimi stály šedé kovové stolky. Na židlích seděl personál. Byl početnější, než si Wexford představoval. Dost zděšeně, ale zároveň pobaveně zjistil, že Leyton své pracovníky rozsadil podle služebního postavení: v první řadě trůnili dva dozorčí úředníci, poradce pro rekvalifikaci uchazečů o zaměstnání a všichni výkonní úředníci; za nimi zaujala místa administrativa, pak asistenti administrativy, následovali operátoři z telefonní ústředny, ti, co měli na starosti poštu, a vzadu pracovníci u kopírek. V poslední řadě na krajní židli vlevo, zřejmě na nejnižší příčce žebříčku pracovní hierarchie, seděl člen ochranky.

	Na stolku před každým členem personálu ležel blok. Chybělo pouze jediné, říkal si Wexford – tabule a možná rákoska pro Leytona, jíž by mohl své podřízené uhodit pres ruce. Ten vypadal zaneprázdněné a tvářil se důležitě; teď, po tom počátečním šoku, už se oklepal a bylo vidět, že se v nastalé situaci vyžívá. Jeho brunátný obličej se leskl. Od Wexfordovy poslední návštěvy se dal ostříhat na velmi krátko a po tupých nůžkách mu vzadu na krku naskákala rudá vyrážka.

	„Všichni jsou přítomni,“ oznámil.

	Wexford jen souhlasně přikývl. Ačkoli mu tyhle systémově vyřízené řady připadaly absurdní, připravené bloky mohou být k užitku. Pokud ti lidé pochopí, že si nemají zapisovat, co řekne on, ale to, co vědí oni.

	„Vynasnažím se, abych vás dlouho nezdržel,“ začal. „Všichni už jste se dozvěděli o násilné smrti slečny Bystockové. V šest třicet to bude v místních televizních zprávách a zítra v novinách, proto není důvod, abych vám teď zamlčoval, že se jedná o vraždu.“

	Zaslechl, jak se někdo prudce nadechl. Mohlo to pocházet od Ingrid Pamberové, jejíž modré oči se na něj vážně dívaly, nebo od té křehoučké blondýny sedící vedle ní, které už bylo jistě pětadvacet, ale vypadala sotva na patnáct. Na tu dálku nerozeznal písmena na její jmenovce. Peter Stanton, další poradce žadatelů o zaměstnání, sedící v řadě před nimi, zaujímal pózu důležitého mladého výkonného pracovníka, jako by seděl někde na semináři, jednu nohu elegantně přehozenou přes druhou, kotník opřený o koleno, lokty na opěradlech židle a hlavu zakloněnou. S tím hluboce přemýšlivým výrazem mu to moc slušelo a zdálo se, že se baví.

	„Byla zavražděna ve svém bytě v Ladyhall Court na Ladyhall Avenue. Dosud nevíme kdy a dozvíme se to až po pitvě a příslušných testech. Nevíme jak, kdy nebo proč zemřela. Ale potřebovali bychom pomoc od všech, kdo jste ji znali. Slečna Bystocková neměla téměř žádnou rodinu a jen málo přátel. Znala pouze lidi, s nimiž pracovala, to znamená vás.

	Můžete tedy znát všechny informace, které potřebujeme k nalezení jejího vraha, abychom ho nebo ji postavili před soud. Vaše spolupráce bude neocenitelná. Byl bych rád, abyste všichni byli zítra k dispozici mým detektivům, kteří vás vyslechnou buď u vás doma, nebo na kingsmarkhamské policejní stanici – podle vaší volby. Kdybyste už teď věděli něco, co byste mi mohli sdělit, cokoli, co by mohlo být důležité nebo naléhavé, v příští půlhodině budu v kanceláři pana Leytona, a byl bych vám vděčný, kdybyste tam za mnou zašli a o tu informaci se se mnou podělili. Děkuji vám.“

	Když vešli do malé šedé kanceláře, Cyril Leyton s důležitým výrazem prohlásil: „Můžu vám říct všechno, co chcete vědět. Neděje se tu téměř nic, o čem bych nevěděl.“

	„Už jsem všem řekl, že kdyby pro mě měli jakoukoli informaci, kterou by považovali za urgentní, aby sem teď přišli. Máte tedy pro mě něco důležitého?“

	Leyton zrudl. „Ne, nic zvláštního, ale…“

	„V kolik hodin zavolala ve středu slečna Bystocková, že nepřijde do práce? Můžete mi to říct?“

	„Já? Ne, nemůžu. Nejsem telefonní operátor. Můžu ale najít někoho, kdo…“

	„Ano, pane Leytone,“ Wexford neztrácel trpělivost, „to jistě můžete, ale veškerý váš personál bude vyslechnut zítra. Neslyšel jste, že jsem to všem oznámil? Teď se ptám vás, co mi můžete sdělit.“

	Leytona před odpovědí zachránilo zaklepání na dveře. Vzápětí se otevřely a vešla Ingrid Pamberová. Wexford, jemuž nikdy neušlo – jako většině mužů –, když nějaká žena zvlášť pěkně vypadala, si téhle dívky už všiml. Líbil se mu její svěží vzhled, lesklé černé vlasy pečlivě sčesané dozadu, něžné rysy, hladká růžovobílá pleť a pěkně tvarovaná postava, štíhlá, ale mající daleko k současnému ideálu anorektiček. Oblečení, které měla na sobě, by podle jeho názoru velice lichotilo každé hezké ženě: krátká rovná sukně, přiléhavý pletený svetřík – z krémové bavlny a s krátkým rukávem – a střevíce na podpatku, na hony vzdálené pánským polobotkám.

	Vrhla na Wexforda dost stísněný úsměv. Vypadal přirozeně, přesto měl pocit, že je vykalkulovaný. Její oči měly modrou barvu kosatců.

	„Já… starala jsem se o ni,“ zašeptala. „Chudinka Annette, starala jsem se o ni.“

	„Byly jste přítelkyně, slečno Pamberová?“

	„Byla jsem její jediná přítelkyně.“

	Ingrid Pamberová to vyslovila tiše, ale dramaticky. Posadila se naproti Wexfordovi a seděla způsobně, nicméně její sukně byla příliš krátká, takže dosahovala sotva nad kolena. Tahle pozice, s koleny a kotníky těsně u sebe, měla předvést ženské nohy v jejich nejpůvabnější podobě – ovšem nohy způsobné ženy, nikoli nějaké hollywoodské hvězdičky, která překříží nohu přes nohu, aby ukázala nožku ve střevíčku na vysokém podpatku. Domníval se, že může Ingrid Pamberovou považovat za dívku, jejíž sexuální úspěchy závisí na vynalézavé rezervovanosti, diskrétních odhaleních a téměř stydlivém sexappealu. V jiné době by se jí určitě skvěle dařilo manipulovat se spodničkou tak, aby ukázala půvabný kotník, nebo zacházet s šálem, aby šikovně sklouzl z ramene a dal nahlédnout do výstřihu.

	„To vy jste brala ve středu ráno telefonát slečny Bystockové?“

	„Ano, já. Požádala operátora, aby ji přepojil na mě.“

	„Což bylo zcela nepatřičné,“ ozval se Leyton. „Promluvím si o tom s panem Jonesem a se slečnou Selbyovou. Ten hovor měl přijít ke mně.“

	„Hlásila jsem vám to,“ hájila se Ingrid. „Věděl jste o tom během půl minuty.“

	„Ano, možná, ale to není…“

	„Pane Leytone,“ přerušil ho Wexford. „Byl bych vám vděčný, kdybyste nás teď opustil. Chci si promluvit se slečnou Pamberovou o samotě.“

	„Poslyšte, tohle je moje kancelář!“

	„Jistě, to vím, a jsem vám velice zavázán, že mi ji na chvíli propůjčíte. Uvidíme se později.“

	Wexford vstal a otevřel Leytonovi dveře. Sotva jimi prošel, Ingrid Pamberová se zahihňala. Jednou z nejobtížnějších věcí, jíž se někdy nevyhneme, je fingovat žal, když jsme šťastní, či předstírat štěstí, máme-li zármutek. Ingrid si příliš pozdě uvědomila, že se od ní jako od Annettiny jediné přítelkyně očekával smutek. Sklonila hlavu a kousla se do rtu.

	Chvíli počkal, než se jí zeptal: „Můžete mi říct, v kolik hodin volala?“

	„V devět patnáct.“

	„Jak to můžete vědět tak přesně?“

	„Začínáme v devět třicet a musíme být v práci o čtvrt hodiny dřív, tedy v devět patnáct.“ Upřela na něj doširoka rozevřené oči – ucítil sílu toho modrého paprsku. „V poslední době jsem to občas nestíhala, a tak jsem měla radost, že jsem tenkrát přišla včas. Mrkla jsem na hodinky a viděla, že je devět patnáct, a v té chvíli zazvonil telefon.“

	„Co říkala, slečno Pamberová?“

	„Že asi chytla nějaký bacil, cítí se mizerně, a abych vyřídila Cyrilovi, že nepřijde. A taky mě poprosila, abych jí cestou z práce koupila půl litru mléka, nic jiného prý nepotřebuje, nemůže nic jíst. Že mi nechá dveře odemčené. Je to typ dveří, co mají kliku, ne kouli… tedy vnitřní dveře, jestli mi rozumíte.“

	Přikývl. Tak tohle byla ta přítelkyně, kterou hledal.

	„Slíbila jsem, že všechno zařídím, a jakmile jsem položila sluchátko, volal nějaký muž a ptal se po ní. Nepředstavil se, ale já věděla, kdo to je.“ Vrhla na něj trochu koketní pohled. „Řekla jsem mu, že doma stůně.“

	„A přinesla jste jí to mléko?“

	„Ano. Přišla jsem k ní kolem půl šesté.“

	„Byla v posteli?“

	„Ano. Chtěla jsem u ní chvíli zůstat, trochu si popovídat, ale upozornila mě, abych se k ní moc nepřibližovala, ať nechytnu ten virus. Měla už sepsaný seznam věcí, které chtěla, abych jí příští den nakoupila, a tak jsem si ho vzala s sebou. Slíbila, že mi ráno zavolá do práce.“

	„Zavolala?“

	„Ne, ale na tom nezáleželo.“ Ingrid Pamberová si zřejmě vůbec nebyla vědoma toho, co říká. „Ten její seznam jsem měla, tak jsem věděla, co chtěla.“

	„Takže vám dala klíč?“

	„Ano. Nakoupila jsem ty věci, cornflaky, grapefruit a to ostatní a zašla za ní ve stejnou dobu jako předchozí večer. Nákup jsem nechala v krabici. Myslela jsem, že si to uklidí.“

	„Nešla jste se na ni podívat?“

	„Včera večer? Ne, nešla. Bylo tam ticho. Předpokládala jsem, že spí.“

	V jejím hlase jako by zaslechl pocit viny. Ačkoli byla její přítelkyní, neměla v úmyslu se u ní ten večer zdržet, měla naspěch, tak se v kuchyni jen zbavila nákupu a odešla, aniž nahlédla do ložnice… Nebo to tak nebylo?

	„Když jste ve středu večer odcházela z bytu, měla jste klíč, takže jste jistě nenechala dveře otevřené. Zamkla jste je za sebou?“

	„Samozřejmě.“

	Její oči byly tak modré. Jako by ještě víc modraly, podobaly se neonům, připadaly mu jako paví oči, když se na něj tak vážně zahleděly. „Takže když jste se ve čtvrtek večer, včera večer, vrátila, našla jste dveře zamčené a dostala jste se dovnitř pomocí jejího klíče?“

	„Ano, přesně tak.“

	Změnil téma. „Předpokládám, že slečna Bystocková měla televizi. A video?“

	„Jistě.“ Zdála se překvapená. „Pamatuju se, jak si koupila video. Bylo to kolem loňských Vánoc.“

	„Když jste tam šla ve středu a včera, viděla jste ten televizor?“

	Zaváhala. „Nevím, já… určitě jsem ho viděla ve středu. Annette mě poprosila, abych před odchodem zatáhla záclony. Nechtěla, aby jí slunce vyšisovalo koberec nebo tak něco. Zvláštní, co? Nikdy předtím jsem o tom neslyšela. Ale udělala jsem, co si přála, a viděla jsem tu televizi i video.“

	Přikývl. „A včera?“

	„Nevím. Nevšimla jsem si.“ Měla příliš naspěch, pomyslel si, rychle tam a zpátky, do ničeho se nemíchat. Něco v jeho výrazu se jí zřejmě dotklo. „Snad si nemyslíte… že tehdy už byla mrtvá… to nemůžete myslet vážně!“

	„Obávám se, že byla, slečno Pamberová. Velmi pravděpodobně už nežila.“

	„Ach bože, a já to nevěděla. Kdybych vešla dovnitř…“

	„Nic by se bylo nezměnilo.“

	„Snad ji… snad ji nezabili kvůli televizi a videu?“

	„Nebylo by to poprvé, co se něco takového stalo.“

	„Chudák Annette. Cítím se hrozně.“

	Proč měl tak zřetelný dojem, že se vůbec necítila hrozně? Pronášela konvenční slova konvenčním způsobem a na jejím obličeji tkvěla konvenční maska žalu. Ale její oči plály životem, vitalitou a štěstím.

	„Ten muž, který sem volal a ptal se po ní? Kdo to podle vás byl?“

	Znovu zalhala. „Ach, jen nějaký přítel, vlastně jeden soused.“

	„Kdo myslíte, že to byl, slečno Pamberová?“ nedal se.

	Pohlédla mu přímo do očí. „Nevím, vážně nevím.“

	„Před minutou jste to věděla a teď najednou to nevíte? Zítra se vás zeptám znovu.“

	Světlo v jejích očích pohaslo. Díval se za ní, jak odcházela, a když vyšla z místnosti, zavolal zpátky rozhořčeného Leytona. Těch jejích lží bylo docela dost, uvědomil si, a mohl přesně určit okamžik, kdy začala lhát: jakmile se poprvé zmínil o tom klíči. Zahleděl se na šedivé parkoviště u Markse & Spencera, na němž si letní vítr pohrával s jasně zelenou nákupní taškou. Nějaká žena překládala z nákupního vozíku věci do zavazadlového prostoru svého vozu. Patřila ke stejnému typu jako Annette, tmavé vlasy, podsaditá postava, ale dokonalé nohy. Proč Ingrid lhala o tom muži, který telefonoval? Proč lhala o tom klíči? Z jakého důvodu vůbec lhala?

	Annette byla mrtvá, když Ingrid ve čtvrtek večer přišla do jejího bytu. Ingrid za sebou zamkla dveře. Kdo je té noci před Burdenovým příchodem odemkl?

	 


Kapitola 6

	 

	Ti, co měli zaměstnání a den co den do něj chodili, byli šťastní. Před několika lety by Barryho Vinea tyhle sentimentální myšlenky asi nenapadly. Dnes to bylo jiné. Překvapilo ho zjištění, že všichni obyvatelé bytů číslo tři a čtyři v Ladyhall Court byli v práci.

	Greenallovi ovšem minulý týden do práce nešli; odjeli na dovolenou a vrátili se domů asi pět hodin po nálezu Annettina těla. Muž ze čtyřky, právník Jason Partridge, měl teprve šest měsíců po právnických zkouškách, a vůbec si nevzpomněl, že by Annette někdy viděl. Vineovi připadal spíš jako vzorný student, právníky si vždycky spíš spojoval se středním věkem, stejně jako někteří lidé policisty.

	Na protější straně Ladyhall Gardens zůstal jeden starý dům rozdělený na tři byty, tři bungalovy z červených cihel a prázdná plocha po šesti starých zbouraných budovách. Nové budou postaveny v trendu devadesátých let, ve stylu Portmeiron (podle architekta z 20. století Clougha Portmeirona), v netradičních tvarech a barvách; bude to jakási kombinace gotické stavby s vodorovně překládaným obíjením s domem v georgiánském stylu, majícím střechy v různých úrovních a rozdílně tvarovaná okna.

	Zatím tady stály jen základy, „infrastruktura“ a zdi do výše šesti stop, bránící výhledu obyvatelům bungalovů a toho starého domu.

	Byla sobota, takže obyvatelé bungalovů byli doma. Vine si promluvil s mladší dvojicí, Matthewem Rossem a jeho partnerkou Alison Brownovou, ale ani jeden z nich se tu noc 7. července nedíval z předních oken bytu. O Annette Bystocková nic nevěděli a nepamatovali si, že by ji někdy viděli.

	Vedlejší byt sdílely dvě ženy, asi pětatřicetiletá Diana Graddonová a o dvacet let starší Helen Ringsteadová. Paní Ringsteadová byla spíš spolubydlící než přítelkyně. Diana Graddonová si nemohla dovolit držet ten byt bez jejího přispění, to otevřeně přiznala, ačkoli jí od doby, kdy přišla o práci, nájem zaplatilo sociální pojištění. Annette kdysi dobře znala. Vlastně to byla ona, kdo asi před deseti lety, kdy přišla do Ladyhall Avenue jako nová obyvatelka, upozornila Annette, že na protější straně ulice je byt na prodej.

	„Pak jsme ale ztratily kontakt,“ přiznala Diana. „Nebo spíš se na mě vykašlala, nevím proč. Připadalo mi hloupé žít naproti sobě a dělat, že se neznáme, ale ona si po svém nastěhování sem očividně nepřála mě blíž poznat.“

	„Kdy jste ji viděla naposled?“

	„Muselo to být pondělí. Minulé pondělí. Na pár dní jsem odjela. Když jsem šla na autobus, viděla jsem ji přicházet domů z práce. Jen jsme se pozdravily, nic víc.“

	Paní Graddonová nebyla doma až do předchozího, tedy čtvrtečního rána. Helen Ringsteadová si nikdy nevšimla, kdo přišel a prošel ulicí.

	 

	Ten svraštělý obličej, který Burden na okamžik považoval za masku, patřil sedmaosmdesátiletému muži jménem Percy Hammond. Už čtyři, nikoli tři roky nesešel ze svého bytu v prvním patře a valnou část dnů trávil v ložnici, odkud měl výhled do Ladyhall Avenue. Jídlo mu vozili a dvakrát týdně za ním chodila pečovatelka. Už třicet let žil jako vdovec, synové mu zemřeli a jedinou jeho přítelkyní byla nájemnice z přízemního bytu, která, ač osmdesátiletá a slepá, den co den vyšlapala schody a přišla ho navštívit.

	Právě ona pustila Burdena dovnitř. Předtím se mu však představila jako Gladys Priorová, dvakrát se ho zeptala na jeho jméno, které jí musel hláskovat, a pak stoupala do schodů před ním naprosto jistými kroky – rukou se dotýkala zábradlí spíš ze zvyku než z potřeby něčeho se přidržet. Percy Hammond seděl na židli u okna a hleděl do prázdné ulice. Otočil se k Burdenovi a jeho obličej při pohledu zblízka vypadal jako dinosauří. Jeho nositel poznamenal: „Vás už jsem někde viděl.“

	„Ne, neviděl, Percy,“ vyvedla ho Gladys z omylu. „Spletl jste se. Je to policejní detektiv, co se přišel na něco zeptat. Jmenuje se Burden, inspektor Burden. B-U-R-D-E-N.“

	„Dobrá, stačí, nemám v úmyslu mu psát. Ale viděl jsem ho už dřív. Co vy víte? Přece vůbec nevidíte.“

	Paní Priorovou tahle krutá poznámka spíš pobavila, než rozčilila. Zasmála se.

	„Kde já vás jen viděl?“ lámal si hlavu stařec. „A kdy to bylo?“

	„Včera ráno, na protější straně ulice…,“ začal Burden, ale Hammond ho přerušil.

	„Nic mi neříkejte. Nepoznáte řečnickou otázku, když ji slyšíte? Vím, kdo jste. Snažil jste se vniknout do toho domu, určitě. Včera dopoledne, v deset, co? Nebo o trochu pozdějc – kolem jedenáctý? Čas už nemám tak v hlavě jako dřív. Nepředpokládám, že jste se tam chtěl vloupat, spíš nakouknout, mám pravdu?“

	„Rozhodně se tam nevloupal, Percy. Je to přece policajt.“

	„Jste naivní, Gladys, to teda jo. Inspektor B-U-R-D-E-N skrz záclony obhlížel tu naši vraždu.“

	I tak se to dalo nazvat, i když to znělo dost chladnokrevně. „Máte pravdu, pane Hammonde. Nezajímá mě, jestli jste viděl mě, ale jestli jste si nevšiml někoho jiného. Zřejmě máte z vašeho okna docela dobrý přehled o tom, co se v ulici děje.“

	„Jak je den dlouhej se od toho okna nehne,“ potvrdila paní Priorová.

	„A co v noci?“ zajímal se Burden.

	„V tuhle roční dobu bývá v noci světlo,“ prohlásil Percy Hammond se zábleskem radosti v očích. „Stmívá se až v deset a už ve čtyři začne svítat. Obvykle si chodím lehnout v deset a vstávám v půl čtvrtý. Víc toho ve svým věku nenaspím. A když neležím v posteli, sedím u okna, tady mám svou pozorovatelnu. Víte, co znamená Misap?“

	„To opravdu nevím,“ přiznal Burden.

	„Místo, odkud bylo vidět na celou syrskou pláň. Vy mladí neznáte naši bibli, a to je škoda. Tohle okno je můj Misap.“

	„A během dvou posledních nocí jste z té své pozorovatelny něco zahlédl, pane Hammonde?“

	„Minulou noc ne, ale tu předtím…“

	„Dva kocouři tam zaklepali na dveře, co?“ uchechtla se paní Priorová.

	Percy Hammond ji ignoroval. „Z Ladyhall Court vyšel ňákej mladej chlápek. Nikdy předtím jsem ho neviděl, určitě tam nebydlí. Znám je podle vidění, všechny, co tam bydlí.“

	„Kolik mohlo být hodin?“

	„Svítalo, tak čtyři, možná trochu pozdějc,“ usoudil stařec. „A pak jsem ho viděl znovu. Vycházel s něčím v náručí, vypadalo to jako ňákej velkej rozhlasovej aparát.“

	„Rozhlasovej aparát!“ ušklíbla se Gladys Priorová. „Já sice nevidím, ale jdu s dobou. Teď se tomu říká televize a rádio.“

	„Pak tam vešel ještě jednou a vyšel s něčím jiným v krabici. Neviděl jsem, co s tím udělal. Jestli měl auto, tak bylo zaparkovaný za rohem. Říkal jsem si, že to dělá pro někoho, kdo se stěhuje, vyklízí ten byt, a chce to mít z krku, než zhoustne doprava.“

	„Dokázal byste ho popsat, pane Hammonde?“

	„Byl mladej, tak ve vašem věku a přibližně vaší výšky. Docela se vám podobal. Ale ještě se úplně nerozednilo a nevyšlo slunce. V tu hodinu se všechno zdá šedočerný. Barvu jeho vlasů vám nepovím…“

	„Je popleta,“ vmísila se do řeči paní Priorová.

	„Ne, nejsem, Gladys. Jak jsem řekl, bylo mezi půl pátou a pátou, a já ho viděl vcházet a vycházet, a pak znovu s těma krabicema, mladíka tak mezi pětadvaceti a třiceti, přinejmenším sto osmdesát centimetrů vysokýho.“

	„Poznal byste ho znovu?“

	„Samozřejmě že jo. Jsem všímavej člověk. I když bylo ještě šero, poznal bych ho všude.“

	Percy Hammond znovu otočil k Burdenovi zamračený obličej se zkřivenými, pokleslými ústy, dvojitou bradou a tím intenzivním leskem ve svých ještěřích očích.

	 

	Ženy, dbejte na své bezpečí na ulicích, začínal programový text. Přijďte si poslechnout rady odborníků, jak se chránit před nebezpečím, které by vám mohlo hrozit – ve vašem autě, cestou domů pěšky bez doprovodu nebo i doma. Víte, jak si počínat při napadení na ulici? Víte, co máte dělat, když se vám porouchá auto na dálnici? Dokážete se ubránit násilníkovi?

	V materiálu byli uvedeni řečníci: vrchní inspektor Dorian Wexford z kingsmarkhamské kriminálky, který promluví na téma „Zločin v ulicích a ve vašich domovech“; policejní konstábl Oliver Adams pohovoří o „Osamělé řidičce a nebezpečí, které jí hrozí“; policejní konstábl Clare Scottová, poradkyně v případech znásilnění, si zvolila téma „Změna názoru na oznámení znásilnění“. Ronald Pollen, odborník na sebeobranu a nositel černého pásu v judu, při přednášce „Jak se bránit útoku“ promítne zajímavé a informativní video. Očekávají se otázky z řad posluchačů; zodpoví je tým odborníků – organizátorka: paní Susan Ridingová, prezidentka kingsmarkhamských rotariánek; předsedkyně: paní Anouk Khooriová.

	„Slyšela jsi někdy o ženě jménem Anouk Khooriová? Zvláštní jméno, co? Zní arabsky.“

	Dora okamžitě zareagovala: „Bože, Regu, ty mě nikdy neposloucháš. Už jsem ti přece řekla všechno o její návštěvě v Ženském institutu, kde hovořila o životě žen ve Spojených arabských emirátech.“

	„Takže jsem měl pravdu. Je to Arabka.“

	„Ale nevypadá na ni, je blondýna. Vyniká takovou zvláštní krásou. Je zřejmě velmi bohatá. Její manžel vlastní spoustu obchodů, Tesco nebo Safeway nebo tak něco. Ne, tyhle to nejsou, je to Crescent. Znáš je, je jich teď všude plno.“

	„Máš na mysli ty supermarkety, co jsou vidět z dálnic a podobají se palácům z Tisíce a jedné noci? Samé lomené oblouky a měsíce na střeše? Co ta má společného s problémem znásilnění nebo přepadení? Hodlá snad těm ženám poradit, aby se halily do závojů?“

	„Ale kdepak, jde tam proto, aby se zviditelnila v očích veřejnosti. Spolu s manželem si postavili obrovský nový dům na místě, kde bývala stará mynfordská radnice. Kandiduje do rady v doplňovacích volbách. Říká se, že by se ráda dostala do parlamentu, ale to rozhodně nemůže, vždyť není Angličanka.“

	Wexford pokrčil rameny. Tohle nevěděl a ani trochu ho to nezajímalo. Měl před sebou úkol, bezprostřední úkol, jehož se děsil, a kdyby mohl, okamžitě by se z něho vyvlékl. Hodlal zajít za Burdenem na skleničku k Olivě a holubu, ale potom – déle už to nemohl odkládat – k Akandeovým.

	Oliva už teď měla otevřeno po celý den. Člověk si tam mohl zaskočit na sklenku brandy už v devět ráno, když měl chuť, a Wexforda překvapilo, že návštěvníci z Evropy tu chuť opravdu mívali. Místo aby se hospoda v půl třetí dala trochu do pořádku, zákazník se tam mohl přijít napít během celého odpoledne a prosedět tam večer, dokud o půlnoci konečně nezavřeli bar. Wexford se tam dostal o půl dvanácté a našel Burdena u jednoho stolku venku, kde byl stín.

	Všude bylo až nadměrné množství kbelíků, soudků, váz a zavěšených košíčků, z nichž splývaly fuchsie, pelargonie a další pro něho neznámé zářivé květiny, ovšem všechny bez vůně. Vzduch načichl výfukovými plyny a taky řekou s nízkým stavem vody, znečištěnou chumáči řas. Na stůl se sneslo pár žlutých listů. V červenci dosud nenastala doba podzimního padání listí, ale jejich přítomnost upozorňovala, že se podzim blíží.

	Burden měl do půli vypitý Adnams, který tady nalévali do džbánku. „Dám si totéž,“ řekl Wexford. „Vlastně ne, radši Heineken. Potřebuju trochu holandské odvahy.“ Burden pro něj došel, a když se vrátil, poznamenal: „Ten stařík určitě někoho viděl. Stromy mu odtamtud nebrání ve výhledu. Spatřil zloděje toho televizoru a videa.“

	„Ale nikoli vraha Annette, že?“

	„Ne, jestliže to bylo v půl páté ráno. Annette byla tou dobou už pět hodin mrtvá. Staroch tvrdí, že by ho poznal. Na druhou stranu říká, že muž, kterého viděl, byl přibližně mého stáří, a pak zase že mu mohlo být tak pětadvacet až třicet.“ Burden skromně sklopil oči. „Samozřejmě, ještě nebylo dost světla.“

	„Ani jsem to nepředpokládal, Miku.“

	„No, jen se smějte, ale jestli to individuum vypadá jako já, mohli bychom se někam dostat.“

	„Hledáme vraha, Miku, nikoli zloděje.“ Slunce postoupilo na obloze a Wexford si posunul židli do stínu. „A jak do toho zapadá Melanie Akandeová?“

	„Nehledali jsme její tělo.“

	„Kde byste začal, Miku? Tady na High Street? Ve sklepích úřadu práce? Jestli tam nějaký sklep vůbec je, o čemž pochybuju. Nebo někde na trase britských spojů In terci ty přijíždějících na Victoria Station?“

	„Mluvil jsem s těmi povaleči, co se věčně poflakují před úřadem práce. Jsou tam pořád. Co je tam táhne? Musí se hlásit jen jednou za čtrnáct dní, a přitom tam posedávají denně. Chápal bych, kdyby vešli dovnitř a poptali se po nějakém zaměstnání.“

	„Třeba to dělají.“

	„O tom pochybuju. Moc pochybuju. Zeptal jsem se jich, jestli někdo neviděl tu černou dívku. Víte, co mi odpověděli?“

	Wexford hádal: „‚Nevím, možná‘.“

	„Přesně tak. Přesně takhle zněla jejich odpověď. Pokusil jsem se vrátit je zpátky k minulému úterku. Nebo mě spíš zajímalo, co probíhá hlavou těchhle lidí, co v nich utkví. Měl jsem na mysli proces jejich myšlení – a bylo to, jako když se tři velmi staří lidé snaží něco si vybavit. Proběhlo to asi takhle: ‚No jo, člověče, byl to docela fajn den, víš, přišel jsem sem brzy, jen kvůli svý mámě, chápeš, prostě jsem chtěl…‘ mumlání, mumlání, jeden se podrbal na hlavě, další do toho: ‚ne, ne, čéče, úplně to vořeš, bylo to úterý, páč si řek jako že…‘“

	„Ušetřete mě.“

	„Ten černý s vlasy spletenými do čehosi podobného copům, ale copy to nejsou, spíš to připomíná rohož, ten je nejhorší, určitě musí mít nějak poškozený mozek. Jestlipak víte, že existuje cukrovka starců a cukrovka mladistvých? A nemůže tohle dělení existovat taky u Alzheimera?“

	„Předpokládám, že o ní nic nevěděli?“

	„Ani ň. Na těch schodech by před jejich očima mohli unést holku třeba tři monstra z Jurského parku a oni by to vůbec nepostřehli. Jeden z nich, ten s myším ocáskem na hlavě, mi řekl, že možná viděl jednu černou holku na protější straně ulice – v pondělí. To bylo všechno, co jsem z nich dostal. Mám pocit, že nenajdeme nikoho, kdo viděl Melanie po jejím odchodu z úřadu práce. Za tu dobu už by se nám to podařilo. Máme jen spojení mezi ní a Annette Bystockovou.“

	Slunce urazilo další kousek cesty. Wexford si posunul židli dál do stínu. „A jaké je vlastně to spojení, Miku?“

	„To právě nevím. Vím jen, že ji někdo zavraždil přesně kvůli tomu, aby nemohla mluvit. To je očividné, ne? Melanie jí v úterý odpoledne před svým odchodem něco svěřila, a ať to bylo cokoli, někdo to zaslechl. Buď tohle, nebo mohlo jít o domluvenou schůzku, o níž vrah obou dívek rozhodl, že se za žádnou cenu nesmí konat.“

	„Máte dojem, že to zaslechl někdo v oddělení sociálních dávek, nějaký zaměstnanec?“

	„Nebo klient,“ připustil Burden.

	„Ale co mohl zaslechnout? Čeho se to týkalo?“

	„To netuším a pro naše účely to není podstatné. Důležité je, že ať to slyšel kdokoli, mohl se polekat, a víc než to, uvědomit si, že jeho život nebo svoboda jsou kvůli tomu v ohrožení. Melanie musela zemřít, a jelikož své tajemství svěřila někomu dalšímu, musela zemřít i ta, která se ho dozvěděla.“

	„Nedáte si ještě jednu, myslím na posilněnou, než se vypravíme k nim?“

	„My?“

	„Půjdete se mnou.“ Tentokrát šel pro oba drinky Wexford. „Když se někdo přede mnou zmíní o děsivých tajemstvích,“ poznamenal po návratu od baru, „vždycky mi musí aspoň naznačit, oč jde. Chci příklad. Znáte mě, potrpím si na příklady.“

	Už nebyli u stolku sami. Spousta hostů přišla na to, že venku na čerstvém vzduchu je lepší posezení. Americký turista s foťákem rozsadil členy své skupiny u stolu pod slunečníkem a začal cvakat jeden snímek za druhým. Wexford už potřetí posunul svou židli.

	„Co ten muž, s nímž se měla sejít?“ začal Burden. „Melanie mohla prozradit Annette jeho jméno.“

	„Měla se sejít s dalším mužem? O tom slyším poprvé. Kdo to byl? Nějaký bílý otrokář?“

	Na Burdenově tváři se teď zračil nelíčený zmatek. „Kdo?“

	„Jste sto let za opicemi. Tenhle termín jste ještě nikdy neslyšel?“

	„Asi ne.“

	„Musel se používat začátkem tohohle století, a možná i o trochu později. Bílý otrokář byl něco jako kuplíř, který obstarával dívky k prostituci do ciziny.“

	„Proč ‚bílý‘?“

	Wexford cítil, že pomalu sklouzává na nebezpečnou půdu. Zvedl džbánek ke rtům a v tu chvíli ho oslnil blesk fotoaparátu. Fotograf – nikoli tentýž – zamumlal cosi, co mohlo znamenat „díky“, a zmizel v restauraci. „Protože otrokáři vždycky bývali černí. Docházelo k tomu ve Spojených státech krátce po emancipaci. Dívky byly odváděny proti své vůli a byly nuceny sloužit v cizině jako otrokyně, jenže tam pro ně zřídili nevěstince. Půjdeme? Akande už určitě bude mít po ordinačních hodinách.“

	 

	Měl a byl už doma. Uplynulé dny se na něm viditelně podepsaly. Zestárl. Vlasy šokem nebo starostmi nezešednou ze dne na den a ty Akandeho byly stejné jako ve středu, černé, na spáncích sem tam bíle prokvetlé. Ale obličej se změnil, byl šedivý, ztrhaný a vyzáblý.

	„Manželka je v práci,“ oznámil, když je uvedl do obývacího pokoje. „Snažíme se žít jako předtím. Syn nám telefonoval z Malajsie. Neřekli jsme mu to, nechtěli jsme mu kazit výlet. Určitě by považoval za svou povinnost vrátit se domů.“

	„Nepřipadá mi to jako dobrý nápad.“ Wexford si teprve teď všiml, co mu předtím uniklo – zarámované fotografie celé rodiny. Stála na knihovně a pořídil ji zřejmě profesionální fotograf ve studiu; byla očividně naaranžovaná a dost formální, děti oblečené do bílého, krasavice Laurette Akandeová v modrých hedvábných šatech s hlubokým výstřihem, ozdobená zlatými šperky, vůbec nepřipomínala zdravotní sestru. „Mohl vám pomoci. Sestra se mu třeba svěřila, než odešla.“

	„S čím svěřila, pane Wexforde?“

	„Možná s tím, že se v jejím životě vyskytl jiný muž než Euan Sinclair.“

	„Určitě ne, tím jsem si jistý.“ Doktor se posadil a upřel na Wexforda oči. Měl to ve zvyku a nebylo to zrovna příjemné. Wexford si toho všiml, když se jejich úlohy obrátily, když byl on klient a ten druhý muž vševědoucí poradce – tehdy v ordinaci, kdy seděli proti sobě, doktor za svým stolem, se Akandeho černé pronikavé oči vpily hluboko do jeho. „Jsem přesvědčený, že Melanie nikdy neměla jiného hocha než Euana. Kromě toho – nevím, jak tohle vyjádřit…“

	„Vyjádřit co, doktore Akande?“

	„Moje žena a já… prostě bychom nesnesli představu, že by se Melanie dala dohromady s… tedy s bílým mužem. Je mi jasné, že svět se den ode dne mění, už se ani nepoužívá výraz ‚mísení ras‘, a tady samozřejmě vůbec nepřichází v úvahu manželství, ale přesto…“

	Wexford si dovedl představit, jak by se autoritářská sestřička Akandeová, v tomhle asi stejná jako kterákoli jiná matka z vyšší společnosti, stavěla ke známosti své dcery s nějakým rastafariánem. „Měla Melanie za kamaráda bělocha, doktore?“

	„Ne, ne, nic takového. Poznala jednoho chlapce – byl to bratr Melaniiny spolužačky. Zmiňuju se o něm proto, že je to jediný další hoch kromě Euana, o němž s námi Melanie mluvila. Řekla nám, že si všichni tři – i s tou sestrou – zašli na skleničku. To je celé. Laurette jí okamžitě řekla, že doufá, že zůstane jen při téhle povrchní známosti, a já jsem přesvědčen, že by s ním Melanie nikdy nenavázala hlubší vztah.“

	Kolik toho tenhle rodič věděl o životech svých dětí? Kolik toho vědí ostatní rodiče? „Melanie se minulé úterý večer s Euanem nesešla,“ oznámil mu Wexford. „To už je nepochybně ověřeno.“

	„Věděl jsem, že se s ním nesejde. Věděl jsem to. Řekl jsem své ženě, že jí zdravý rozum nedovolí vrátit se ke klukovi, který k ní neměl žádnou úctu.“ Akande se zdál klidný, ale na jeho rukou svírajících opěradla židle mu zbělely klouby. „Máte…,“ začal. „Máte pro mě nějaké nové zprávy?“

	„Nic konkrétního, pane.“ Wexford v tom zdůrazněném „pane“ slyšel víc, mnohem víc, než si byl Burden vědom. Vycítil opravdové úsilí z inspektorovy strany jednat s tímhle mužem stejně, jako by jednal s kterýmkoli jiným člověkem v doktorově postavení. A poznal, že Burden, který se dosud setkal jen s velmi málo lidmi černé pleti, se necítil právě ve své kůži, ne že by nevěděl, jak se chovat, ale byl nervózní a nebyl si jistý, jak má pokračovat. „Udělali jsme všechno, co jsme mohli, abychom vaši dceru našli. Všechno, co je v lidských silách.“

	Doktor si musel udělat stejný názor jako Wexford, že tohle jsou prázdná slova. Díky své znalosti psychologie a možná i bělochů dokázal Burdena prokouknout. Wexford dokonce zahlédl nepatrný úšklebek na Akandeho nešťastném obličeji. „Co se mi pokoušíte říct, inspektore?“

	Burdenovi se nelíbilo to „pokoušíte“. V tom zdůrazněném slovesu vycítil slabý sarkasmus. Wexford radši zasáhl, možná až příliš chvatně.

	„Musíte se připravit, doktore Akande –“ Jeho krátký smích působil v tomhle kontextu děsivě. Po jediném náznaku smích ustal a doktorův obličej se znovu zkřivil bolestí, teď ještě víc než předtím. „Jsem připravený,“ pronesl stoicky. „Oba jsme připraveni. Chcete mi říct, abych akceptoval fakt, že je Melanie mrtvá?“

	„Ne tak docela. Ale ano, existuje velmi silná pravděpodobnost.“

	Nastalo ticho. Akande složil ruce do klína a snažil se je uklidnit, aby se nechvěly. Těžce si povzdechl. Wexford ke své hrůze spatřil, jak z každého z těch tragických očí stéká slza. Akandeho to neuvedlo do rozpaků. Setřel slzy oběma ukazováčky, rozetřel je po tvářích a pak se skloněnou hlavou pozoroval špičky svých prstů.

	Aniž mu bylo vidět do obličeje, tiše, téměř konverzačním tónem se rozmluvil: „Něco by mě zajímalo a přemýšlím o tom od chvíle, kdy jsem včera večer sledoval zprávy v televizi a dneska ráno si přečetl noviny. Ta zavražděná žena v Ladyhall Avenue. Jmenuje se stejně jako ta, co s ní měla Melanie minulé pondělí dojednanou schůzku – Annette Bystocková. V novinách se o ní píše jako o státní zaměstnankyni, tak předpokládám, že je to ona. Je to… náhoda? Uvažoval jsem, jestli tady může existovat nějaká spojitost. Vlastně jsem v noci vůbec nespal a přemýšlel o tom.“

	„Melanie předtím Annette Bystockovou neznala, doktore?“

	„Určitě ne. Vybavuju si přesně její slova: ‚Mám ve dvě třicet na úřadu práce schůzku s poradkyní, co zajišťuje nová pracovní místa pro žadatele o zaměstnání,‘ oznámila nám, a dodala, ‚s nějakou slečnou Bystockovou.‘“

	Wexford se trochu podivil, že jim doktor tohle neoznámil už dřív. Ani paní Akandeová mu to neřekla při té jediné příležitosti, kdy s ní mluvil.

	„Vlastně se mi to vybavilo až ve chvíli, kdy jsem si v novinách přečetl její jméno.“

	Wexford pociťoval hlubokou nedůvěru k svědectví, které se svědkům zpětně vybavilo až ve chvíli, kdy si v novinách přečetli nějaké jméno. Chudák Akande sice řekl, že je připravený přijmout, co uslyší, nicméně ještě neztratil naději. Naděje je dobrá věc, ale někdy dokáže způsobit ještě větší bolest, usoudil Wexford. Zauvažoval o tom, že se doktora zeptá, jestli ví o něčem, co Melanie svěřila Annette Bystocková a co ohrozilo jejich životy, ale pak tu otázku nepoložil, připadala mu bezpředmětná. Akande o tom určitě nic nevěděl.

	Radši se zeptal: „Jak se jmenuje ten bílý chlapec, co s ním šla Melanie na skleničku?“

	„Riding. Christopher Riding. Ale to bylo před několika měsíci.“

	Když je Akande doprovázel ke dveřím, bylo vidět, že má něco na srdci, ale ztrácí odvahu. Nakonec jen rozechvěle vykoktal: „Je nějaká… existuje aspoň špetka… naděje, že by mohla být… dosud naživu?“

	Dokud nenajdeme tělo, nemůžeme ji prohlásit za mrtvou. Wexford ale tuhle formulaci nepoužil. „Zatím řekněme, že musíte být připravený, doktore.“ Nemohl poskytnout naději, když téměř jistě věděl, že za den či dva mu ji bude muset vzít.

	 

	Ženy zaplnily školní přednáškovou halu. Bylo jich nejméně tři sta. Ještě deset minut před začátkem schůzky přicházely další a další a jedna z organizátorek nestačila přinášet nové židle.

	„Kvůli nám tady nejsou,“ zašeptala Susan Ridingová Wexfordovi. „Nedělejme si iluze. A dozvědět se, jak oslepit a zmrzačit útočníka, který je chce znásilnit, je pouze jeden z důvodů jejich přítomnosti. Kdepak, přišly hlavně kvůli ní. Aby ji viděly. Dostat ji do křesla předsedkyně byl dobrý tah, nemyslíte?“

	Wexford zalétl pohledem k Anouk Khooriové. Připadalo mu, že už ji předtím někde viděl, ale nemohl si vzpomenout kde. Možná to bylo jen na fotografii v nějakých novinách. Byla velkou rybou v malém rybníku, pomyslel si, než doplula do Kingsmarkhamu, aby se tady stala první dámou. Zřejmě jí to vyhovovalo. Mluvila-li Susan Ridingová pravdu, že většina žen sem přišla proto, aby ji viděla na vlastní oči, aby se pokochala tím, co má ta žena na sobě, a slyšela, jak hovoří, pak si zdejší obyvatelky nekladly moc vysoké cíle. Tahle „kingsmarkhamská první dáma“ byla v menším měřítku podobná jedné z těch mezinárodních celebrit, jejichž fotky se ustavičně objevují v novinách, jejichž jména se vyslovují v domácnostech a které jsou věčně zvány do různých talk show v televizi, ale o nichž těžko někdo ví, co opravdu dělají, a je zcela nemožné dozvědět se, čeho vůbec dosáhly.

	„Nevypadá, že pochází ze Středního východu,“ prohodil, ale vzápětí si uvědomil, že by tohle mohlo být považováno za rasistickou poznámku.

	Susan Ridingová se jen usmála. „Její rodina žije v Bejrútu. Anouk je samozřejmě francouzské jméno. Trochu jsme ji poznali při našem pobytu v Kuvajtu. Jejich malý synovec potřeboval menší operaci a Swithun ji provedl.“

	„Odjeli odtamtud kvůli válce v Zálivu?“

	„My jsme odjeli. Myslím, že oni zůstali. Mají tam dům, další v Mentonu a byt v New Yorku – aspoň takhle jsem to slyšela. Věděla jsem, že koupili starou manfordskou radnici, tak jsem sebrala odvahu a požádala ji, jestli by tohle neuspořádala, a ona byla opravdu roztomilá. Mimochodem, Swithun je tady, a jak se zdá, bude jediným mužským reprezentantem. Ale je na takovéhle věci zvyklý, nevadí mu.“

	Wexford si všiml, že ten pediatr sedí v předposlední řadě a tváří se přesně tak, jak jeho žena předpokládala. Proč ženy, když hodí nohu přes nohu, spočinou lýtkem na kolenní čéšce, zatímco muži opřou kotník o stehno? Ženy k tomu možná vede cudnost, ale teď stejně pořád chodí v dlouhých kalhotách. Swithun Riding seděl s kotníkem na stehnu a přidržoval si ho dlouhou elegantní rukou. Vedle něj se posadila dívka s vlasy barvy pšenice, která mu byla tak podobná, že to musela být jeho a Susanina dcera. Wexford ji poznal. Naposledy ji viděl při své první návštěvě úřadu práce, čekala tam na registraci.

	„Proč nepřišel váš syn, aby poskytl otci morální podporu?“ podivil se Wexford.

	„Christopher na týden odjel. S houfem přátel se vypravil do Španělska.“

	Tolik k další rodící se teorii.

	Na protějším konci sálu se paní Khooriová zasmála jasným, perlivým smíchem. Muž, s nímž hovořila, bývalý kingsmarkhamský starosta, se na ni usmíval, očividně zaujatý jejím půvabem. Než se vrátila na své místo uprostřed stolu, lehce se dotkla jeho paže zvláštně intimním gestem. Pak si upravila mikrofon s bravurou někoho, kdo je zvyklý řečnit k publiku.

	„Představím vás,“ nabídla se Susan Ridingová.

	Wexford očekával akcent, ale žádný nepřišel, pouze velice jemný odstín francouzské intonace – konce vět neklesaly, nýbrž stoupaly. „Těší mě.“ Držel její ruku ve své o trochu déle, než bylo nutné. „Věděla jsem, že se tady s vámi setkám, cítila jsem to.“

	Žádný div, pomyslel si, vždyť byl uvedený na seznamu řečníků. Pohled jejích očí ho mírně znejistěl. Dívala se na něj, jako by ho hodnotila a něco kalkulovala. Připadalo mu, že odhaduje, jak daleko s ním může zajít a kdy se musí stáhnout zpátky. Bože, to je ale nesmysl, představa… Měla černé oči, a právě ty ho tolik znepokojily, tak tmavé oči v kontrastu se smetanově olivovou pletí a úžasně světlými vlasy.

	„Hodláte nám, ubohým bytostem, vykládat, jak přemoct silné muže a chránit se?“

	Ona tedy rozhodně nebyla žádná ubohá bytost, při svých nejméně stopětasedmdesáti centimetrech výšky, silném, pružném těle v růžovém plátěném kostýmku, se svalnatými údy a zdravím zářící pletí. Na ruce, kterou nedržel ve své, se skvěl obrovský kámen, čistý diamant na platinovém kroužku.

	„Nejsem odborník na bojová umění, paní Khooriová,“ ohradil se. „To přenechám panu Adamsovi a panu Pollenovi.“

	„Ale budete mluvit, ne? Moc byste mě zklamal, kdyby tomu tak nebylo.“

	„Řeknu pár slov.“

	„Pak si tedy vy a já musíme spolu promluvit. Jsem znepokojená, pane Wexforde, vážně mě znepokojuje, co se děje v téhle zemi, ty vraždy dětí, všechny ty ubohé napadené mladé dívky, znásilněné… a ještě hůř. Proto tohle podnikám, dělám, co je v mých slabých silách, abych… prostě odrazila tu vlnu zločinu. Nemyslíte, že o tohle by se měl pokusit každý z nás?“

	Zauvažoval nad tím „nás“. Jak dlouho tady žila? Dva roky? V duchu si říkal, zda nejedná nelogicky, když odmítá její snahu stát se Angličankou, zatímco k Akandemu cítí respekt. Její manžel byl arabský multimilionář… Byl ušetřen odpovědi na její vážná, leč tak nějak vágní slova, když Susan Ridingová zašeptala: „Anouk, jsme připraveni začít.“

	Anouk Khooriová naprosto suverénně povstala a rozhlédla se po publiku. Zvedla ruce, jednu s tím obrovským prstenem, který se třpytivě zaleskl, aby si zjednala ticho, naprosté ticho, než své posluchače oslovila.

	Kdyby ho byl o hodinu později někdo požádal o resumé toho, co řekla, nebyl by schopen si vybavit jediné slovo z jejího vystoupení. A současně si uvědomil, že ta žena má obrovský dar, na jakém spousta politiků založila svůj úspěch – mluvit naprosto suverénně a sebejistě v plynulém toku slov zabalených do líbivých, ale nic neříkajících frází. Čas od času se odmlčela, zřejmě bez zjevného důvodu. Občas se usmála. Jednou potřásla hlavou a jednou zvýšila hlas při bezvýznamné poznámce. Právě ve chvíli, kdy už se obával, že bude pokračovat další půlhodinu, že ji kromě fyzické síly nic jiného nezastaví, přestala, poděkovala publiku a s grácií se otočila k němu, aby ho představila.

	Věděla o něm hodně. Před Wexfordem se – spíš k jeho pobavení než ohromení – začalo odvíjet celé jeho curriculum vitae. Jak věděla, že v Brightonu kdysi dělal pochůzkáře? Odkud se dozvěděla, že má dvě dcery?

	Povstal a promluvil ke shromážděným ženám. Řekl jim, že se musí naučit, jak dát na sebe pozor na ulici, ale upozornil je i na to, že je třeba si vypěstovat rozumný názor na vše, co slyší a čtou o zločinech na ulicích. Se znechuceným pohledem na reportéra Kingstnarkhamského Courieru, dělajícího si v první řadě poznámky, prohlásil, že noviny často zbytečně vyvolávají hysterii svými články o zločinnosti v téhle zemi. Jako příklad uvedl jeden článek, který nedávno četl – penzisté v Myfleetu se obávají vyjít z domu ze strachu z násilníka, který se potuluje po vesnici a několikrát napadl ženy a staré lidi. A jaká byla skutečnost? Jedné staré dámě, vracející se v jedenáct hodin v noci domů od autobusové zastávky, někdo vytrhl kabelku, když se jí pod záminkou ptal na cestu. Musí se chovat rozumně, vyhýbat se rizikům, ale nebýt paranoidní.

	 

	Po Wexfordovi promluvil Oliver Adams a potom Ronald Pollen. Promítli instruktážní video se scénou, jak mladou ženu na ulici přepadl muž s punčochou přes obličej. Když ji popadl zezadu kolem pasu a druhou rukou jí sevřel hrdlo, žena ho kopla vysokým podpatkem do holeně a pak mu dupla na nárt. Ženy se trochu otřásly při ukázce, jak útočníkovi vrazit palce do očí, ale vyděšené zalapání po dechu záhy vystřídaly radostné úsměvy. Celé shromáždění se zřejmě výborně bavilo. Atmosféra zase zhoustla při vystoupení policejního konstábla Clare Scottové, která promluvila o znásilnění.

	Kolik ze znásilněných žen to ohlásí? Možná polovina. Kdysi to bylo kolem deseti procent.

	Situace se změnila k lepšímu, ale Wexford zapochyboval, jestli obrázky komfortního prostředí ve stowertonském novém Krizovém centru pro znásilněné, které se objevily na obrazovce, nějak podnítí ženy, aby otevřeně promluvily o jediném zločinu, při jehož vyšetřování úřady často zacházely hůř s obětí než s pachatelem.

	Všechny ženy tleskaly a sepisovaly otázky určené čtyřem řečníkům. V moři obličejů zahlédl Edwinu Harrisovou a asi šest sedadel od ní Wendy Stowlapovou. Ještě čtvrt hodiny a bude moct jít domů. Rozhodně se nemínil nechat Anouk Khooriovou vtáhnout do debaty o záplavě zločinu a nebezpečné Británii.

	První otázku z publika dostal policejní konstábl Adams. Co když ve svém voze nemám telefon a vůz se mi v noci porouchá na silnici, kde nejsou telefonní hlásiče poruch? Co bych měla udělat? Adams se snažil zodpovědět otázku, jak nejlíp uměl. Potom přišel na řadu dotaz pro policejního konstábla Scottovou, poradkyni pro případy znásilnění. A byl značně obtížný – položila ho zřejmě oběť. Clare Scottová se jakžtakž vypořádala s touhle nezodpověditelnou otázkou, když jí paní Khooriová přistrčila další papírek. Policistka po jeho přečtení pokrčila rameny a s jistým zaváháním ho předala Wexfordovi.

	Přečetl tu otázku nahlas. „Kdybyste se dozvěděl, že člen vaší rodiny někoho znásilnil, co byste udělal?“

	Nastalo ticho. Ženy si předtím vzájemně šeptaly, jedna nebo dvě v zadní řadě sbíraly své věci, připravené odejít. Ale teď všechno rázem ztichlo. V druhé řadě Wexford uviděl Doru a vedle ní Jenny. Začal: „Jasná odpověď by zněla: Oznámit to policii. Ale to už víte.“ Po krátké odmlce hlasitě dodal: „Rád bych věděl, je-li ta otázka položená čistě ze zájmu, nebo zda žena z tohoto publika, která ji napsala, má osobní důvod se na to ptát.“

	Ticho narušily tři ženy vzadu, chystající se k odchodu. Pak se kdosi dlouze rozkašlal. Wexford nepolevil.

	„I když vám bylo slíbeno, že při kladení otázek zůstanete v anonymitě, rád bych věděl, kdo se ptal právě na tohle. Hned za jevištěm, když vyjdete ze sálu, jsou dveře označené jako Soukromé. Tam po téhle schůzce počkám půl hodiny s policejním konstáblem Scottovou. Stačí vyjít z téhle místnosti a zaklepat tam. Opravdu doufám, že to uděláte.“

	Žádné další otázky už nenásledovaly. Nejmladší žákyňka kingsmarkhamské školy vystoupila na pódium a podala paní Khooriové kytici karafiátů. Ta se s vřelými díky sklonila a děvčátko políbila. Obecenstvo se pomalu vytrácelo, některé ženy se shlukly do skupinek a ještě probíraly diskutovaná témata.

	Ačkoli platil zákaz kouření v sále, Anouk Khooriová už očividně nemohla čekat ani minutu, než si konečně zapálí. Hned jak ji Wexford uviděl s cigaretou v ústech a zapalovačem v ruce, vzpomněl si, kdo to je. Poznal ji. Tehdy v tom sportovním úboru a nenalíčená vypadala úplně jinak, ale nepochybně v ní poznal tu ženu ve zdravotním středisku, která přišla za doktorem Akandem kvůli nějaké chorobě, jíž onemocněla její kuchařka.

	Vyšel na parkoviště, kde Susan Ridingová nastupovala do svého range roveru a Wendy Stowlapová právě házela velkou kabelu do zavazadlového prostoru maličkého fiátku. Pak postranními dveřmi vešel do místnosti, kde se skladovaly židle, dvě z nich Clare Scottová rozložila. Hlasitě tikající hodiny na stěně s velkým ciferníkem ukázaly pět minut po desáté. Spolu s Clare uvažovali nad tím, zda je morální zradit členy rodiny, aby se pomohlo dobré věci, nebo jestli by se z loajality mělo zachovat mlčení, zda by se to tak mělo dělat vždycky, či zda existují výjimky. Hovořili i o hyenismu znásilnění. Možná bylo správné udat pachatele pouze v případě, že došlo k násilnému trestnému činu. Manžel přece neudá manželku, když něco malého ukradne v obchodě, že? Čas uplynul a nikdo nezaklepal. Počkali dalších pět minut, ale když dvacet minut před jedenáctou vyšli z místnosti, hala zela prázdnotou. Ani venku nikdo nebyl. Všichni odešli.

	 


Kapitola 7

	 

	Z titulní stránky nedělních novin, takzvaných kvalitních nedělníků, na něj zíral jeho obličej. A nejen jeho obličej, fotografie zvěčnila i Burdena u stolku před Olivou a holubem, až na to, že z Burdena na ní moc nezůstalo. Na té fotce by ho poznal jen ten, kdo ho dobře znal. Zato on, Wexford, se sobě podobal až moc. Usmíval se… no, po pravdě řečeno se smál, když zvedl ke rtům napěněný džbánek Heinekenu. Aby nedošlo k žádným pochybnostem, titulek hlásal: Wexford jde po Annettině vrahovi, a pod ním si čtenář mohl přečíst tento text: Vrchní inspektor vyšetřující kingsmarkhamskou vraždu má čas relaxovat s pintou piva.

	Neuplynula jediná minuta, kdy myslel na něco jiného než na Annette Bystockovou a její smrt, říkal si hořce. Ale komu by tohle měl vykládat, aby to nevypadalo, že se absurdně hájí? Nemohl dělat nic jiného než předstírat, že je mu to jedno, a zástupce vrchního konstábla si naštěstí koupil The Mail on Sunday.

	Situaci rozhodně nevylepšil příjezd Sylvie s Neilem a chlapci. Jeho dcera totiž zapomněla, jaké noviny otec odebírá, a tak koupila ty hanlivé s představou, že to bude hned „chtít vidět“. A žádný argument její matky ani otce ji nepřesvědčil, že ten titulek byl myšlený ironicky. V jejích očích to bylo „krásné“, zdaleka nejhezčí otcova fotografie, a jestlipak by mohla dostat z redakce těch novin její kopii?

	Při obědě Sylvia nepustila nikoho ke slovu. Velice rychle se seznámila s postupem vlády vůči občanům, kteří přišli o zaměstnání, a lidem, kteří na nich záviseli. Wexford a Dora byli nuceni si vyslechnout přednášku o podpoře v nezaměstnanosti a v tom, kdo má na ni právo, uvědomit si rozdíly mezi podporou a sociální dávkou a poznat účel zařízení nazvaného „Klub zájemců o práci“, do něhož se ze všech sil snažila dostat Neila.

	„Mají tam k dispozici všechny hlavní deníky a můžou zdarma používat telefon, což je třeba vzít v úvahu. A dostanou tam i obálky a známky.“

	„Zní to slibně,“ poznamenal její otec kysele. „Jednou mě kdosi vzal na oběd ke Garrickovi, a tam žádné známky zdarma neměli.“

	Sylvie se jeho ironie vůbec nedotkla. „Když se ani po třech měsících pro něj nenajde zaměstnání, může se zapsat do nějakého kurzu. Asi nejlepší by byl RK…“

	„Co?“

	„Rekvalifikační kurz. A já bych nejspíš absolvovala kurz práce s počítačem. Robině, buď tak laskav a přines mi z mé kabelky ty letáky, prosím.“

	Při představě, že by měl prolistovat další z těch nejnudnějších brožur, jaké se mu kdy dostaly do rukou, se Wexford omluvil a zmizel v obývacím pokoji. V televizních programech převládal sport; radši nepřepnul na zpravodajský kanál pro případ, že by se jeho portrét nějakou záhadou octl na obrazovce. Byla to paranoia, ale nedokázal ji přemoct. Dokonce ho napadlo, jestli se mu ten novinář nechtěl pomstít za to, jak se Wexford předchozí večer vyjádřil o novinářích – že v lidech zbytečně vyvolávají strach z násilných činů.

	 

	Trápil se ještě příští ráno, když přišel hodně brzy do kanceláře, ale už ne tolik. Na stole měl připravená hlášení od členů svého týmu, a nikdo, s kým mluvil, se ani slůvkem nezmínil o té fotografii. Burden ji viděl. Dotyčné noviny nekoupil on, ale Jenny.

	„Zvláštní, jak si člověk na to zvykne,“ prohodil Wexford. „Myslím tím, že čas je nejlepší lékař. Dnes se kvůli tomu necítím tak zle jako včera a zítra to bude lepší než dnes. Kdybychom jen dokázali podle toho žít, místo abychom si museli pokaždé znovu připomínat, že po pár dnech na tom, co nás trápilo, už nebude záležet, život by byl mnohem snazší, co říkáte?“

	„Hm. Člověk je takový, jaký je, a v tom to vězí. Svou povahu nezmění.“

	„Jaká skličující filozofie,“ Wexford se už začal probírat zprávami na stole. „Annettina sestřenice Jane Winsterová identifikovala tělo, třebaže neexistovala sebemenší pochybnost o totožnosti mrtvé. Dneska nebo možná zítra ráno se asi dozvíme něco víc od starého Tremletta. Vine si promluvil s paní Winsterovou u ní doma v Pomfretu, ale jak se zdá, moc se toho nedozvěděl. Ty dvě ženy si nebyly blízké. Pokud Jane věděla, Annette neměla přítele, a co bylo zvláštní, ani blízkou přítelkyni. Z toho plyne, že vedla velice osamělý život. Ingrid Pamberová byla zřejmě jediným člověkem, s nímž se přátelila.“

	„Ano, ale co mohla ta Winsterová vědět? Neviděla Annette od dubna. Chápal bych to, kdyby žila dejme tomu ve Skotsku, ale bydlí v Pomfretu, což je odsud všeho všudy tři míle. Určitě neměla jedna druhou moc v lásce.“

	„Paní Winsterová prohlásila, cituji: ‚musím myslet na vlastní rodinu‘. Obě ženy spolu mluvívaly po telefonu. Annette k nim vždycky jezdila na Boží hod vánoční a očividně je navštívila při oslavě dvacátého výročí jejich svatby. Přesto, jak říkáte, si nebyly moc blízké.“ Listoval stránkami, občas na některé prodlel, aby si něco přečetl dvakrát. „Taky se sešel s tou paní Harrisovou, co jsme s ní mluvili – vzpomínáte si? Edwina Harrisová, ta žena v horním patře. V noci nic neslyšela, ale přiznává, že ona i její manžel mají tvrdý spánek. A trvá i na dalším faktu: neviděla, že by k Annette přišla na návštěvu nějaká přítelkyně nebo že by Annette vyšla z domu či vešla do domu s nějakým doprovodem.

	Ani nikdo z vedení v úřadu, kde pracovala, tedy Niall Clarkeová a Valerie Parkerová, zřejmě o Annette nic nevědí, tedy o jejím soukromém životě. Peter Stanton, další z poradců pro žadatele o práci, ten, co vypadá jako Sean Connery zamlada, si teď velmi obezřetně promluvil s Pembertonem a řekl mu, že párkrát Annette někam pozval. A Cyril Leyton mu to zatrhnul. Nepřál si, aby zaměstnanci navazovali ‚intimní vztahy‘.“

	„A Stanton se s tím smířil?“

	„Zřejmě ho to nijak nerozházelo. Pembertonovi řekl, že neměli moc společného – jak to myslel, nevím. Hayley Gordonová, ta mladá světlovlasá úřednice, Annette téměř neznala, protože tam pracovala teprve měsíc. Karen vyzpovídala Osmana Messaouda a Wendy Stowlapovou. Messaoud byl značně nervózní. Narodil se a byl vychován v téhle zemi, ale v přítomnosti žen se cítí nesvůj. Řekl Karen, že nechce, aby ho vyslýchala žena, přál si, znovu cituji, policistu, a kdyby se ho Karen vyptávala na nějakou ženu, tedy Annette, jeho manželka by pojala podezření. Stejně, jak se zdálo, o Annettině životě mimo kancelář věděl méně než nic.

	Kromě Ingrid Pamberové je Wendy Stowlapová jediným členem personálu, který vešel do Annettina bytu. Bydlí docela blízko, v Queens Gardens. Tehdy byla neděle a ona potřebovala, aby jí někdo ověřil jakýsi dokument – nezmínila se jaký –, takže ho přinesla k Annette. Annette sledovala film a pochlubila se Wendy, že si právě koupila nové video, jakýsi zvláštní typ, který se dá zablokovat kódem. Tohle bylo tak před šesti či sedmi měsíci. Mluvím o tom proto, že je to důkaz, že vlastnila video. Teď se podívejme, co nám Barry řekne o Ingrid Pamberové…“

	Právě v tom okamžiku do místnosti vešel detektiv seržant Vine. Nebyl ve skutečnosti nijak malý, ale vedle Wexforda se takový zdál a i Burden se nad ním tyčil. Vyznačoval se mimořádnou kombinací rudých vlasů na hlavě a tmavého porostu nad horním rtem. Být Barrym, napadlo často Wexforda, ten knír by si oholil. Ovšem Vine – ač to nepřiznal – si očividně vychutnával tenhle dvoubarevný efekt, protože, jak se aspoň domníval, se tím lišil od ostatních. Byl přísný, obezřetný a chytrý, muž s fenomenální pamětí, jež byla pokladnicí nejrůznějších informací, užitečných i jiných.

	„Už jste si prohlédl mou zprávu, pane?“

	„Právě ji čtu, Barry. Tahle Ingrid byla skutečně jedinou Annettinou přítelkyní, co?“

	„Ne tak docela. Co ten ženatý muž?“

	„Jaký ženatý muž? Aha… moment. Jak tady čtu, Ingrid Pamberová vám řekla, že se jí Annette svěřila se svým už devět let trvajícím poměrem s nějakým ženáčem.“

	„Ano.“

	„Proč mi tohle neřekla už v pátek?“

	Vine se posadil na roh stolu. „Prý v noci vůbec nespala a rozvažovala, co by měla udělat. Annette slíbila, že to nikdy nikomu nepoví.“

	Ten muž, který telefonoval na úřad práce, do Annettina oddělení, blesklo Wexfordovi hlavou, ten muž, o němž Ingrid prohlásila, že to byl nějaký soused. „Dobrá. Dovedu si to představit. Ušetřete nás zpytování svědomí té Ingrid Pamberové, ano?“

	Vine se zakřenil. „Vysvětlil jsem jí to, pane. Annette je mrtvá, sliby dané mrtvým osobám ztrácejí platnost – nechtěla by nám tedy pomoct najít toho, kdo ji zabil? Něco jsem z ní vytáhl, ale nakonec mi řekla, že chce mluvit s vámi. Tedy že to řekne pouze vám.“

	„Vážně? Co mám já a vy ne, Barry? Zřejmě věk.“ Wexford skryl rozpaky předstíráním, že čte některé pasáže té zprávy. „Vyhovíme jí, co vy na to?“

	„Věřil jsem, že to řeknete, proto jsem se jí zeptal, jestli bude v práci, ale prý nebude. Ode dneška má čtrnáct dní dovolené, ale s přítelem si nemohou dovolit někam jet. Zastihnete ji doma.“

	 

	Burden překročil žlutou pásku označující místo činu, odemkl dveře a vešel do bytu. Začal obývacím pokojem, pak procházel jednu místnost po druhé a pečlivě studoval každý předmět; vyhlédl z okna do červenavě hnědého listí, na betonovou příjezdovou cestu a na boční zeď z červených cihel, patřících vedlejšímu domu. Sundal z police několik knih, protřepal je, jestli z nich něco nevypadne, aniž měl na mysli něco konkrétního. V obývacím pokoji si zvlášť pečlivě prohlédl jednu poličku knihovny, kde měla Annette Bystocková cédéčka k chybějícímu CD přehrávači a kazety k magnetofonu s rádiem.

	Zajímala se zřejmě o klasickou a country hudbu. Našel Malou noční hudbu, Bachovu Mši B moll – podle Burdena patřila k nejprodávanějším klasickým dílům – nejlepší melodie z Porgy a Bess, kompletní Carmen Jones, Beethovenovu Měsíční sonátu, album Natálie Coleové Nezapomenutelní, pak tu byli Michelle Wright, Patsy Clineová… Přes Wexfordův káravý pohled si Burden poté neodpustil poznámku, že Natálie Coleová byla černoška a Porgy a Bess i Carmen Jones byly opery o černoších.

	Bylo to důležité?

	Snažil se najít něco, co by ukazovalo na spojitost mezi Annette a Melanie Akandeovou. V bytě nebyl žádný stůl. Jeho funkci plnila toaletka u ložnicového okna. Její cestovní pas už předtím odnesli. Burden si prohlédl ostatní dokumenty v zásuvce toaletky. Našel je v jedněch průhledných plastových deskách: Annettina vysvědčení s dobrými i výbornými výsledky, diplom potvrzující, že na Myringhamské polytechnice získala titul bakaláře obchodních věd. Stejnou školu absolvovala i Melanie Akandeová, jenže teď polytechnika povýšila na univerzitu. Burden pohlédl na datum – 1976. V roce 1976 byla Melanie teprve tříletá. Přesto tu mohla existovat nějaká spojitost…

	Edwina Harrisová se zmínila, že Annette byla možná kdysi vdaná. V horní zásuvce nenašli žádný oddací list. Burden zkusil tu spodní, kde objevil potvrzení o rozvodu manželství Annette Rosemary Colegateově rozené Bystockové a Stephena Henryho Colegatea. Konečný rozsudek nesl datum 29. června 1985.

	Žádné dopisy. Doufal, že nějaké najde. Hnědá obálka, dvacet na dvanáct centimetrů, obsahovala fotografii muže s vysokým čelem a tmavými vlnitými vlasy. Pod ní leželo několik brožur s poučením, jak mají majitelé videorekordéru Panasonic a CD přehrávače značky Akai zacházet s novými přístroji. V prostřední zásuvce bylo prádlo. Už když sem s Wexfordem přišli v pátek, Burden si důkladně prohlédl šaty v Annettině skříni. Všechno to bylo běžné, fádní a obyčejné šatstvo, takové, jaké si pořizuje žena, která nemá na rozhazování a před elegancí musí dát přednost teplu a pohodlí. Proto ho teď překvapilo to spodní prádlo.

	Ne že by nebylo decentní, to ne. Nebyly tu žádné dráždivé podprsenky ani odvážná tanga. Ale všechno to negližé, jak to Burden nazval, bylo černé nebo červené a většinou průhledné. Našel dva podvazkové pasy, jeden černý, druhý červený, obyčejné černé podprsenky, jednu s ramínky, druhou bez ramínek. Jednu věc tam považoval za šněrovačku, ale Jenny jí říkala korzet – byl z černého saténu a krajek. Nechybělo ani několik párů černých punčoch, obyčejných, síťovaných a krajkových, červené a černé, a dokonce i černé krajkové body.

	Nosila snad tyhle propriety pod džínami a svetry a pod tím béžovým pláštěm?

	 

	Místo aby se podle předpovědi meteorologů vyjasnilo, letní mlha zřídla a proměnila se v déšť. Drobné šedé mrholení přineslo ochlazení. Vine za volantem vozu přemítal, proč jsou anglické deště vždycky chladné, zatímco v jiných částech světa bývají příjemně teplé, z jakého důvodu se tady po nich země nezahřeje, jako je tomu v cizině.

	„Zřejmě to má něco společného s tím, že jsme ostrov,“ odpověděl roztržitě Wexford.

	„Malta je taky ostrov. Při mé loňské dovolené tam pršelo, ale po dešti se znovu ukázalo slunce a za pět minut jsme uschli. Viděl jste ve včerejších novinách tu svou fotku?“

	„Ano.“

	„Vystřihl jsem ji, abych vám ji ukázal, ale asi jsem to někam založil.“

	„To je dobře.“

	Vine už mlčel. V naprostém tichu dojeli do Glebe Lane, kde žila Ingrid Pamberová se svým přítelem Jeremym Langem v dvoupokojovém bytě nad garážemi. Vine nadhodil, že možná teď, za deset minut deset dopoledne, protože je to první den její dovolené, bude ještě v posteli.

	Okolí domu patřilo k jedné z těch nepřitažlivých lokalit Kingsmarkhamu. Dalo se o něm říct jen to, že za tou omšelostí, nevyužitým prostorem a nízkými domy se k nebi vypínaly stromy a porostlé zelené kopce, které se svažovaly dolů k údolí. Tahle oblast byla částečně komerční, částečně průmyslová, některé z těch malých domů se proměnily v obchodní podniky, z větších vznikly malé továrny nebo dílny. Zahrady se změnily ve dvory plné starých aut, šrotu, kanystrů od benzinu a neidentifikovatelných kovových součástek. Jedny garážové dveře byly natřené na černo, druhé na zeleno. Když se prošlo úzkým průchodem mezi drátěnými ploty, došlo se k předním dveřím bytu, bez jakékoli stříšky chránící před deštěm. Vine zazvonil. Po dost dlouhé době vyplněné boucháním a skřípěním ozývajícím se z horního patra zaslechli, jak někdo sbíhá ze schodů. Dveře otevřel mladý muž s rozcuchanou černou hřívou, vybavený pouze brýlemi s černými obroučkami a ručníkem obtočeným kolem beder.

	„Ach promiňte,“ omlouval se. „Myslel jsem, že přišla pošta. Cekám balíček.“

	„Kingsmarkhamská kriminální policie,“ představil se Wexford, který obvykle nejednal tak úsečně. „Chceme mluvit se slečnou Pamberovou.“

	„Jistě, pojďte dál.“

	Nebyl velký, něco přes sto šedesát centimetrů, a měl dost křehkou postavu. Ingrid Pamberová, přesně podle Vineovy předpovědi, dosud ležela v posteli. S naprostou důvěrou za nimi zavřel dveře.

	„Jste pan Lang?“

	„Ano, ale většinou jsem znám jako Jerry.“

	„Pane Langu, máte ve zvyku jen tak pouštět do svého bytu cizí lidi?“

	Jeremy Lang se překvapeně zadíval na Wexforda a nastavil k němu pravé ucho, jako by neslyšel, co mu bylo řečeno, nebo jako by k němu někdo promluvil cizím jazykem. „Říkal jste, že jste policie.“

	Na to Wexford ani Vine už nic neřekli. Oba vytáhli své služební průkazy a strčili je Langovi pod nos. Mladík s úsměvem přikývl. Chystal se vyběhnout po schodech nahoru a gestem jim naznačil, aby ho následovali. Pak náhle hodně hlasitě zakřičel: „Hej, Ing, už jsi vstala? Jsou tu policajti.“

	Nahoře je čekalo překvapení. Wexford ani nevěděl, co vlastně očekával, ale rozhodně ne tuhle příjemnou čistou místnost s pěkným nábytkem – velkou žlutou pohovkou s modrožlutými polštáři na velké matraci hýřící veselými barvami, se stěnami úplně zakrytými závěsy a s velkou vyšívanou pokrývkou. Tohle všechno zřejmě zdědili po rodičích nebo to někde velmi levně nakoupili, ale vytvořili si z toho harmonický a pohodlný interiér. Květiny ve žlutě natřených truhlících zaplnily podlahu mezi okny.

	Dveře ložnice se otevřely a vyšla z nich Ingrid Pamberová. Ani ona nebyla dosud oblečená, ale na jejím zjevu nebylo nic nepříjemného, nic, co by naznačovalo, že teprve před chvílí vstala z postele. Na sobě měla noční košilku nebo to mohl být župánek z bílého batistu sahající ke kolenům. Její malá, pěkně tvarovaná chodidla byla bosá. Tmavé vlasy lesklé jako satén, které Wexford při prvním rozhovoru s ní v pátek večer zahlédl jen pod baretem, měla teď sčesané dozadu a sepnuté gumičkou. Bez mejkapu mu její obličej se zdravím zářící pletí a neskutečnou modří očí připadal ještě hezčí.

	„Jé, ahoj, to jste vy,“ přivítala Wexforda se zjevnou radostí. Na Vinea se přátelsky usmála. „Dáte si kávu? Když Jerryho moc pěkně poprosím, určitě nám ji udělá.“

	„Tak mě tedy pěkně popros,“ usmál se Jerry Lang.

	Dala mu pusu. Opravdu hodně smyslnou pusu, usoudil Wexford, přestože se rty jen dotkla jeho tváře. Pak svá ústa posunula kousek dál a zašeptala: „Udělej nám kafíčko, lásko moje, prosím, prosím. A pro mě báječnou snídani, dvě vejce na špeku a párky, jestli ještě nějaké máme, a – ano, smažené brambůrky. Uděláš to pro mě, anděli, viď? Prosím, prosím?“

	Vine zakašlal. Spíš ho to fascinovalo než uvedlo do rozpaků. Ingrid seděla na polštářích na podlaze a hleděla na něj. Wexfordovi připadala na domácí půdě mnohem sebejistější a víc se ovládala.

	„Jemu už jsem něco řekla,“ kývla hlavou směrem k Vineovi. „Tu důležitou část jsem si schovala pro vás. Je to zvláštní příběh.“

	„Dobrá,“ vybídl ji jako Cocteaua promlouvajícího k Dagilevovi, „šokujte mě.“

	„Před vámi jsem to ještě nikomu neřekla. Ani Jerrymu. Lidé by měli dodržet sliby, které dali, nemyslíte?“

	„Určitě ano,“ souhlasil Wexford. „Ale ne až za hrob.“

	Ingrid Pamberová si tenhle způsob konverzace vychutnávala. „Ano, ale když někomu něco slíbíte, a ten dotyčný zemře, nepřipadalo by vám nesprávné, abyste ten slib porušil a řekl to jeho dětem? Co kdyby to na ty děti nějak špatně zapůsobilo? Myslím, kdyby se jednalo o něco, co by jim třeba zničilo život.“

	„Nepouštějme se teď do filozofování nad morálkou, slečno Pamberová. Annette Bystocková byla bezdětná. Kromě jedné sestřenice neměla žádné příbuzné. Chtěl bych slyšet, co vám svěřila o svém milostném vztahu.“

	„Jeho by se to mohlo nějak dotknout, ne?“

	„Koho máte na mysli?“

	„Přece Bruce. Toho muže. Muže, o kterém už jsem řekla jemu.“ Prstem ukázala na Vinea.

	„Tohle nechte na mně,“ uklidnil ji Wexford. „Bude to moje starost.“

	Jeremy Lang se vrátil se třemi šálky kávy a na podnose, jako číšník v těch restauracích, kde předkládají zákazníkům suroviny, z nichž sestávají jejich jídla – ovšem trochu jiná, než si Ingrid přála. Měl dvě vejce dosud ve skořápkách, dva plátky slaniny, tři vepřové párky a jeden brambor.

	„Díky.“ Ingrid se mu zadívala do očí a znovu opakovala: „Děkuji ti, děkuji, bude to báječné.“ Ta slova měla pro oba zřejmě nějaký zvláštní nebo tajný význam, protože sklopil oči a Ingrid se zahihňala. Wexford zakašlal. Ingrid v tom zakašlání vycítila skrytou výtku. „Omlouvám se,“ vyhrkla a přestala se smát. „Musím se chovat slušně. A smích není na místě. Ubohé Annette je mi opravdu hrozně líto.“

	„Jak dlouho jste ji znala, slečno Pamberová?“ zeptal se Vine.

	„Od chvíle, kdy jsem před třemi lety začala pracovat na úřadu práce. Tohle všechno už jsem vám řekla. Předtím jsem byla učitelka, jenže ne moc dobrá. S žáky jsem si nějak nedovedla poradit, a oni mě nenáviděli.

	Ale to teď není relevantní, co? Bydlela jsem tehdy nedaleko Annettina bytu. Bylo to předtím, než jsem potkala Jerryho.“ Vrhla na Jerryho Langa láskyplný pohled a našpulila rty jako k polibku. „Chodívaly jsme domů společně, Annette a já, a občas jsme zašly někam na jídlo, když se nám nechtělo vařit nebo si nosit něco domů. Jednou nebo dvakrát jsem zašla k ní, ale ona ke mně přicházela mnohem častěji. Měla jsem jen jednu místnost. Nabyla jsem dojmu, že k sobě nechce nikoho zvát.

	A pak… prostě jsem se s někým seznámila a začali jsme…“ Tentokrát vrhla na Jeremyho dost smutný pohled, který jí oplatil pohledem lehce zamračeným. „Začali jsme spolu chodit. Nebydlela jsem s ním nebo tak něco,“ dodala, aniž blíže ujasnila, co to „něco“ mělo znamenat. „Tehdy se Annette zřejmě rozhodla mi cosi svěřit. Nebo ji k tomu přiměl telefonát jednou večer, když jsem právě u ní byla. Volal jí on. Tehdy jsem jí musela slíbit, že nikomu nepovím to, co mi hodlá říct.

	Než ten telefon zazvonil, zdála se mi velice nesvá, nervózní. Usoudila jsem, že jí slíbil zavolat v sedm, a už bylo skoro osm. Chňapla po tom telefonu, jako by to byla… snad otázka života a smrti. Pak se mě zeptala: ‚Dokážete zachovat tajemství?‘ a já odpověděla, že samozřejmě dokážu, a ona nato: ‚Takže já taky někoho mám. To volal on‘, a vzápětí všechno vyklopila.“

	„Jeho jméno, slečno Pamberová?“

	„Bruce. Jmenuje se Bruce. Příjmení neznám.“

	„Tohle byl ten muž, o němž jste myslela, že volal slečně Bystockové do úřadu poté, co vám ona zatelefonovala, že nemůže přijít?“

	Přikývla. Ta předchozí lež ji nijak nerozházela.

	„Víte, kde ten člověk bydlí?“ zajímalo Vinea.

	„Já a můj přítel jsme jednou jeli do Pomfretu a svezli jsme Annette. Jela navštívit svou sestřenici. Bylo to o Vánocích, myslím těsně před Štědrým dnem. Annette seděla vzadu, a když jsme míjeli jeden dům, poklepala mi na rameno a upozornila mě: ‚Podívejte, v tamhletom domě s oknem ve střeše bydlí – no, víte kdo.‘ Tak to řekla – ‚víte, kdo‘.

	Číslo neznám, ale můžu vám ho ukázat.“

	Wexfordovi neušel nesouhlasný výraz na Jeremyho obličeji. Všimla si ho i Ingrid a opravila se: „Mohla bych ho popsat, to jo. A ty se tak hloupě netvař, lásko.“

	„Co jste udělala s klíčem od bytu slečny Bystockové, když jste odtamtud ve čtvrtek odcházela?“ zajímalo Wexforda.

	Dostal okamžitou odpověď, až příliš pohotovou.

	 

	Wexford usazený v autě před číslem 101 v Harrow Avenue, poměrně velkým viktoriánským domem o třech patrech a přistavěným čtvrtým s vikýřem v mansardové střeše, informoval Burdena o tom, co mu sdělila Ingrid Pamberová. V tom domě už byli, ale nezastihli nikoho doma. Dům stál dost daleko od Annettina bydliště, ale ještě v Kingsmarkhamu. Na volebním seznamu byla uvedena jména jeho obyvatel: Snowová Carolyn E., Snow Bruce J. a Snowová Melissa E. Manželka, manžel a dospělá dcera, usoudil Wexford. Z toho seznamu lidí způsobilých jít k volbám se samozřejmě nedalo vyčíst, kolik dalších dětí může žít v rodině Bruce Snowa.

	„Annette s ním měla poměr devět let,“ poznamenal Wexford. „Aspoň tak to řekla Ingrid Pamberová a nevidím žádný důvod, proč by i taková lhářka jako ona měla o tomhle lhát. Ocitala se zřejmě v jedné z takových situací, kdy ženatý muž tvrdí své milence, že kvůli ní opustí manželku, jakmile mu dorostou děti. Před devíti lety byla nejmladší dcera Bruce Snowa pětiletá, takže kdybyste byl cynik jako já, řekl byste, že ten chlápek měl dobrý důvod.“

	„Je to tak,“ souhlasil upřímně Burden.

	„Vyčkejte. To nejlepší teprve přijde,“ pokračoval Wexford. „Ti dva se museli někde scházet, ale on ji nikdy nevzal do hotelu; tvrdil, že si to nemůže dovolit. Poté co Annette ukázala Ingrid Bruceův dům, Ingrid se jí zeptala, co jí dal Bruce k Vánocům. A dostala odpověď, že nic, že jí nikdy nedal žádný dárek. Všechno, co měl, potřeboval pro svou rodinu. Podle Ingrid mu to ale Annette neměla za zlé, nikdy o něm nepronesla jediné slovo kritiky. Chápala ho.“

	„Řekl bych, že po tom prvním svěřování následovala další – při jiných příležitostech.“

	„Jistě. Jakmile začala, už ji nikdo nezastavil. Bylo to Bruce sem a Bruce tam, kdykoli se s Ingrid ocitly o samotě. Dovedu si představit, jaká to byla úleva pro tu chudinku osamělou ženskou, že si mohla s někým popovídat.“ Wexford se znovu zahleděl na dům, na známky prosperity, o nichž svědčila evidentně nová střešní přístavba, nová fasáda, satelitní anténa u horního okna. „Jak jsem řekl, Snow ji nikdy nevzal do hotelu a jeho dům byl pro ni samozřejmě tabu. Měla svůj byt, kam odmítl chodit. Zřejmě někde poblíž bydlela nějaká přítelkyně nebo příbuzná jeho manželky. Tudíž si ji zval do své kanceláře – po úředních hodinách.“

	„Žertujete,“ prohlásil Burden.

	„Ne pokud nežertovala Ingrid Pamberová a já pochybuju, že by si něco takového vymyslela. Snow jí nikdy nepsal, proto jsme nenašli žádné dopisy. Nic jí nedal, ani svou fotografii. Telefonoval v určenou dobu, ‚když mohl‘. Ale ona ho milovala, proto všechno, co dělal, bylo pro ni O. K. a v jejích očích logické. Vždyť to takhle bude trvat jen do doby, než dorostou jeho děti.“

	Burden použil současný oblíbený výraz svého malého synka. „Volovina!“

	„Sám bych to nevyjádřil líp. Když se s ní chtěl sejít, nebo lépe řečeno, když si potřeboval trochu odskočit…,“ Wexford ignoroval Burdenův dotčený výraz, „požádal ji, aby přišla do jeho kanceláře. Je účetní u Hawkinse & Steela.“

	„Teď je tam? Ta firma sídlí v York Street, že?“

	„V jednom z těch velmi starých domů s patrem vyčnívajícím do ulice. Zezadu se z ní dostanete do Kilm Lane, což je jakýsi průchod ústící na High Street z druhé strany kostela sv. Petra. Co se tam zavřely obchody a Kilm Lane je pouhým průchodem mezi vysokými zdmi, tam nepotkáte živou duši. Annette tudy mohla nepozorovaně proklouznout a on ji pustil dovnitř zadními dveřmi. A nejlepší na tom je – nebo možná nejhorší, podle úhlu pohledu – že jí tuhle volbu místa schůzek vysvětlil následovně: kdyby mu žena zavolala do kanceláře, byl by na telefonu, a tak by se přesvědčila, že pracuje přesčas.“

	V okolních domech se začala rozsvěcet světla, ale stojednička zůstala tmavá. Wexford a Burden znovu vystoupili z vozu a po příjezdové cestě kráčeli k domu. Postranní branka byla odemčená. Vešli do zahrady, jejíž konec se ztrácel v hradbě vysokých, teď za soumraku ztemnělých stromů.

	„Tohle dělala devět let?“ žasl Burden. „Jako nějaká call girl?“

	„Call girl by očekávala postel, Miku, a pravděpodobně sklenku něčeho povzbuzujícího. Call girl, jak jsem slyšel, vyžadují koupelny. A rozhodně čekají, že dostanou pořádně zaplaceno.“

	„Tohle vysvětluje to prádélko.“ Burden popsal, co našel v bytě v Ladyhall Court. „Byla pro něj stále připravená. Zajímalo by mě, co se mu teď honí hlavou.“

	„Myslíte, že se jedná o chlapa na té fotce? Mě by spíš zajímalo, jestli není právě na dovolené.“

	„Nebude, Regu. Ne jestli je té jeho nejmladší teprve čtrnáct. Počká, až skončí školní rok, a to bude až za pár týdnů.“

	„Musíme se s ním sejít, a brzy.“

	Burden se zamyslel. „Proč myslíte, že je Ingrid lhářka?“

	„Řekla mi, že klíč, co jí dala Annette, nechala ve čtvrtek po svém odchodu v bytě. Jestli ano, kde je?“

	„Byl na nočním stolku,“ zněla Burdenova rychlá odpověď.

	„Ne, nebyl, Miku. Ne, pokud nelhala, když tvrdila, že tam ve středu byly dva klíče. Jedno z těch tvrzení musí být lživé.“

	 


Kapitola 8

	 

	V bytě Annette Bystockové se našly pouze dvoje otisky prstů. Většinu jich tam zanechala sama Annette, a ty druhé ženské, na víku krabice z obchodu s potravinami, na kuchyňských a předních dveřích a na stolku v předsíni, patřily Ingrid Pamberové. Nikde žádný otisk třetí osoby, jako by Annettin domov nebyl jen jejím hradem, nýbrž i celou, vězeňskou samotkou.

	Zloděj jejího elektronického vybavení měl rukavice. A rukavice si navlékl i její vrah. Bruce Snow nikdy nevkročil do bytu ženy, která byla téměř celé desetiletí jeho milenkou, a proto tam nemohl zanechat otisky prstů. Do jejího bytu měla přístup pouze Ingrid, žádná jiná přítelkyně. Wexford usoudil, že Annette své potenciální přátele odrazovala. Takoví návštěvníci by třeba vyslechli jeden z jejích telefonických hovorů se Snowem a mohli by ji zradit. A co kdyby nějakou indiskrecí narušili ten Snowův pečlivě vypracovaný pláštík? Kvůli své lásce proto žila tak osamělým životem. Byl to strašlivě smutný příběh…

	Jediná přítelkyně, kterou měla, jí musela slíbit diskrétnost. A dalo-li se Ingrid věřit, Annettinu důvěru nikdy nezklamala, protože to tajemství prozradila až po její smrti. Jak se ukázalo, k Annettině vraždě došlo zhruba sedm měsíců poté, co se poprvé svěřila Ingrid, takže její smrt mohla být stěží důsledkem vyzrazení tajemství nebo odhalení dalších podrobností. Wexford si povzdechl. Annette zemřela v rozpětí třiceti šesti hodin předtím, než Burden v pátek ráno našel její tělo. Ne dřív než ve středu v deset večer a ne později než ve čtvrtek v jednu po půlnoci. Když Ingrid Pamberová vešla ve čtvrtek v pět třicet odpoledne do Annettina bytu, jeho obyvatelka už byla den a polovinu noci mrtvá. Smrt nastala uškrcením, v tomto případě elektrickou šňůrou. Tohle už věděl a ty medicínské detaily byly vždycky nesrozumitelné. Tremlett nevyloučil, že pachatelem mohla být silná osoba ženského pohlaví. Annette byla normální zdravá žena bez jakýchkoli charakteristických znaků, bez jediné jizvy či jiných zvláštností na těle a bez jakýchkoli deformit. Váhu měla úměrnou výšce. V současné době netrpěla žádnou chorobou.

	Byt byl uklizený, přesto se na posteli, na nočních stolcích a na podlaze našlo dost chloupků a vláken. Uvidíme, jestli to k něčemu bude, pomyslel si Wexford jako pokaždé, když některý z vyšetřovatelů sebral cigaretový nedopalek v blízkosti těla, jak se to stávalo v detektivkách. Nebo kdyby se v Annettině ruce našel knoflík z vrahova saka s kouskem látky. Na tahle vodítka nikdy nevěřil. Samozřejmě uznával, že každý, kdo někam jde, zanechá za sebou stopu, a naopak, když odtamtud odchází, nějakou stopu si s sebou odnese. Tohle mohlo být ku prospěchu jen tehdy, pokud by bylo známo, o koho jde a kde se asi zdržuje…

	Právě se chystal do místního televizního studia, aby požádal veřejnost o pomoc při pátrání, když zazvonil telefon. Spojovatelka mu oznámila, že volá vrchní konstábl; hlásil se ze svého bytu ve Stowertonu.

	Freeborn, chladný člověk, šel pokaždé přímo k věci. „Nepřeju si, aby se dál šířily ty vaše fotografie.“

	„Rozumím, pane. Nešťastná náhoda.“

	„Víc než to, považuji to za zatraceně nedůstojné. A navíc v seriózních novinách.“

	„O nic lepší by to myslím nebylo ani v bulváru,“ poznamenal Wexford.

	„Měl byste se o to postarat, ale neděláte to.“ Freeborn sáhodlouze kázal, jak je nutné co nejdřív chytit Annettina vraha, připomněl mu vzrůstající počet těžkých zločinů v tomhle krásném, kdysi bezpečném místě, které se rychle stává stejně nebezpečnou lokalitou jako nějaké předměstí Londýna. „A až se objevíte na té televizní obrazovce, nezapomeňte mít v ruce půllitr.“

	 

	Povolili mu pouhé dvě minuty a ty, tím si byl jistý, sestříhají na třicet vteřin. Přesto to bylo lepší než nic. Jeho vystoupení vyvolá u diváků toužících po vlastní důležitosti vyfantazírované obrázky vraha v okolí Ladyhall Road, přiznání ke zločinu, nabídky pomoci od jasnovidců, tvrzení, že chodili s Annette do školy nebo na vysokou, někdo se třeba přihlásí jako její milenec, její matka či sestra, jiný bude tvrdit, že ji po její smrti viděl v Inverness nebo Carlisle nebo v Budapešti, a třeba z toho všeho vyplyne jedna jediná opravdu cenná informace.

	Do postele se dostal pozdě. Ale vstal časně, právě když přišla pošta. Dora sešla dolů v županu, aby mu připravila snídani, láskyplný, ale zbytečný počin, jelikož vždycky snídal jen cereálie a krajíček chleba.

	„Jeden dopis a pro nás oba. Otevři ho ty.“

	Dora rozřízla obálku a vyndala kartičku ručního papíru s ořízkou. „Proboha, Regu, ta si tě musela nějak oblíbit!“

	„Kdo? O čem to mluvíš?“ Zvláštní, že myšlenkami zaletěl rovnou k Ingrid Pamberové.

	„Pozvánky na tuhle párty jsou jak zlatý prach, říká Sylvia. Ta by hrozně ráda šla.“

	„Přečtěme si to.“ Jsem to ale hlupák! vy činil si v duchu. Jak může ve svém věku myslet na něco takového? Přečetl nahlas text na pozvánce: „Wael a Anouk Khooriovi si pokládají za čest pozvat manžele Wexfordovy na zahradní slavnost pořádanou v jejich domě, Mynford New Hall, Mynford, Sussex, v sobotu 17. července ve tři hodiny odpoledne.“ Dole na kartičce byl dodatek: Na pomoc Nadaci pro léčbu rakoviny u dětí. „Dávají nám vědět skoro na poslední chvíli. Dneska je třináctého.“

	„Vždyť to říkám. Zřejmě jsme na seznamu hostů vůbec nebyli. Asi se minulou sobotu večer v tobě zhlédla.“

	„Sázím se, že Freeborn na tom seznamu je,“ Wexford se zamračil. „Od všech účastníků se určitě očekává, že vytáhnou z peněženek aspoň deciáš, což je trochu směšné, když člověk uváží, že Khoori je milionář. Mohl tu nadaci podpořit sám, bez bohatých hostů. Stejně na tom nezáleží, protože my tam nepůjdeme.“

	„Já bych šla,“ ozvala se Dora, jakmile její manžel zmizel za dveřmi. Pak ještě za ním zavolala: „Říkala jsem, že bych ráda šla, Regu.“

	Nedostala odpověď. Přední dveře nehlučně zaklaply.

	 

	Pitva těla Annette Bystockové měla začít v 10.00 dopoledne, ale byla odložena kvůli dalšímu svědectví o deset minut. Ačkoli se jí Annettina sestřenice Jane Winsterová nezúčastnila, čekala na Wexforda, až se vrátí na policejní stanici. Někdo – nějaký hlupák, zlobil se Wexford – ji uvedl do jedné z těch ponurých vyšetřovacích místností, kde se posadila na židli z kovových trubek ke stolu z dřevotřísky. Vypadala zmateně a trochu vyděšeně.

	„Chcete mi něco sdělit, paní Winsterová?“

	Přikývla. Rozhlédla se po stěnách ze světlých cihel a oknech bez záclon.

	„Půjdeme nahoru do mé kanceláře,“ vybídl ji.

	Tohle si někdo odskáče, zuřil. Za co ji považovali, tuhle malou ženu středního věku v plášti zapnutém až ke krku a s vlhkým šátkem na hlavě? Za ženskou, co něco šlohla v obchodě? Nebo někomu vytrhla z ruky kabelku? Připadala mu spíš jako kuchařka ve školní jídelně, která dokáže z mála udělat zázraky. Měla hubený, až vyzáblý obličej a kostnaté ruce s vystouplými žilami. Předčasně zestárlá žena.

	Jakmile se ocitla v jeho celkem komfortně zařízené kanceláři, s kobercem a pohodlnými židlemi – spíš křesly – očekával, že si začne stěžovat, jak se s ní zacházelo, ale jen se rozhlédla místností znovu tím trochu vylekaným pohledem. Možná ji ta nová místa ohromila, vždyť dosud žila v ústraní a její svět byl velmi omezený. Vybídl ji, aby se posadila, a opakoval, co už jí řekl dole. Sedla si na kraj židle, s koleny těsně u sebe, a teprve teď promluvila.

	„Tomu policajtovi, co přišel, jsem zapomněla něco říct. Bylo to trochu… chci říct, byla jsem…“

	Zřejmě ji zastrašila Vineova přílišná říznost. „Nevadí, paní Winsterová. Teď jste si vzpomněla a to je hlavní.“

	„Víte, byl to šok. No, jak bych to řekla, nebyly jsme… si moc blízké, Annette a já, ale… byla to moje sestřenice, dcera mojí tetičky.“

	„Vím.“

	„A když jsem musela jít tam a vidět ji… mrtvou, zděsila jsem se. Nikdy předtím jsem nic takového nezažila a…“

	Žena nechávající věty nedokončené kvůli pochybnostem o sobě samé, a možná i kvůli nejistotě, zda ji někdo vůbec bude brát vážně. Uvědomil si, že se vlastně omlouvá. Omlouvala se za své city.

	„Opravdu jsem mu řekla, že jsme si vzájemně telefonovaly. Opakovala jsem mu, že jsme mluvily po telefonu, ale on se spíš… prostě, víc se zajímal o to, kdy jsem ji viděla naposled. Neviděla jsem ji od té doby, co přijela na oslavu našeho výročí svatby, a to bylo v dubnu, třetího dubna.“

	„Ale mluvily jste spolu po telefonu?“

	Potřebovala povzbuzení a hodně nápovědy a Vine nebyl z těch, kdo by jí tohle dopřál. V očích, které zvedla k Wexfordovi, byl prosebný pohled.

	„Zatelefonovala mi v úterý předtím, než… myslím minulé úterý…“

	Ten den, kdy s ní mluvila Melanie Akandeová. „Bylo to večer, paní Winsterová?“

	„Večer, kolem sedmé. Právě jsem dávala manželovi na stůl jídlo. Nesnáší… nerad čeká. Trochu mě překvapilo, že volá, ale pak řekla, že jí není moc dobře a že si asi půjde brzy lehnout…“ Váhavě pokračovala. „Můj manžel… prostě manžel na mě dělal posunky, tak jsem na minutu odložila sluchátko a on řekl – určitě si pomyslíte, že tohle zní hrozně…“

	„Prosím, pokračujte, paní Winsterová.“

	„Ne že by můj manžel neměl Annette rád, chová se tak jen proto, že se o lidi zvenku nezajímá. Tvrdí, že nám stačí vlastní rodina. Annette samozřejmě svým způsobem do naší rodiny patřila, ale podle něj se sestřenice nepočítají. Ještě když jsem měla Annette na telefonu, volal na mě, abych se nenechala do ničeho zatáhnout. Jestli je sestřenice nemocná, bude očekávat, že ji budeš navštěvovat, nakupovat jí, a tak vůbec, brumlal. Annette to asi opravdu očekávala, proto mi volala, a já se cítila příšerně, když jsem jí řekla, že mám moc práce, a proto se nemůžu dlouho vybavovat. Ale musela jsem přece splnit jeho přání, nemyslíte?“

	Jestli tohle bylo všechno, co mu chtěla povědět, pak s ní ztrácel čas. Musel se obrnit trpělivostí. „Zavěsila jste?“

	„Ne. Tedy ne hned. Zeptala se mě, jestli mi může zavolat později. Nevěděla jsem, co na to odpovědět. Pak dodala, že je tu ještě něco, něco, nač se mě chce zeptat, a možná i Malcolma – Malcolm je můj manžel – jestli by s tím měla jít na policii.“

	„Aha.“ Konečně! „Naznačila, o co jde?“

	„Ne, protože mi chtěla znovu zavolat. Ale nezavolala.“

	„A vy jí taky ne?“

	Tváře Jane Winsterové polil ruměnec a v obličeji se objevil výraz vzdoru. „Manžel si nepřeje, abych zbytečně telefonovala. A on přece rozhoduje, ne? Vždyť na to sám vydělává.“

	„Povězte mi přesně, co vám sestřenice řekla o té zamýšlené cestě na policii.“

	Wexford začínal chápat Vineovu netrpělivost s ní coby svědkyní, a dokonce pochopil i to, proč ji policista – ať to byl kdokoli – zavedl do té bezútěšné výslechové místnosti. I jeho sympatie se rychle rozplývaly. Seděla tu před ním další osoba, která Annette Bystockovou zavrhla. Nervózně si pohrávala s kabelkou a špulila rty; žena, která byla odbornicí na sebeponižování, neochvějně odmítala kritiku někoho jiného.

	„Přesná slova si nevybavuju, ale bylo to něco jako ‚Něco se stalo ohledně práce, a tak si myslím, že bych měla jít na policii, ale napřed chci vědět, co si o tom myslíš ty a možná i Malcolm‘. To bylo všechno.“

	„Chtěla jste říct ‚v‘ práci, ne?“

	„Ne. ‚Ohledně práce‘, tak to povídala.“

	„Pak už jste s ní opravdu nemluvila?“

	„Nezavolala mi znovu a já… Ne, já… už jsem jí nevolala.“

	Přikývl. Když ji sestřenice takhle ‚vyšplouchla‘, zavolala Annette trochu účastnější Ingrid, aby za ní přišla, něco jí nakoupila a věnovala špetku pozornosti někomu, koho ‚sklátila nemoc‘. Co se týkalo policie, změnila názor, nebo spíš odložila zamýšlený telefonický hovor na pozdější dobu, až se bude cítit líp. Ale líp se už nikdy necítila, naopak, mnohem hůř, a pak už bylo příliš pozdě.

	„Zmínila se vaše sestřenice někdy o muži jménem Bruce Snow?“

	Lhostejně vzhlédla. „Ne. Kdo je to?“

	„Překvapilo by vás, kdybyste se dozvěděla, že to byl ženatý muž, s nímž slečna Bystocková několik let udržovala intimní poměr?“

	Jane Winsterovou tahle zpráva zaskočila víc než smrt její sestřenice. Byl to pro ni asi větší šok než pohled do Annettiny mrtvé tváře v márnici. „Tomu nikdy neuvěřím. Annette by něco takového v životě neudělala. Nebyla taková.“ Samým překvapením se náhle rozpovídala. „Můj manžel by ji nikdy nestrpěl ve svém domě, kdyby měl na něco takového jen sebemenší podezření. Ach ne, v tomhle jste se musel splést. Annette ne, ta by něco takového neprovedla.“

	Po jejím odchodu se Wexford nechal spojit s kanceláří firmy Hawkins & Steele a chtěl mluvit s panem Snowem. Zatímco při příjemné hudbě z pásku čekal na přepojení, přemýšlel o Snowovi a představoval si jeho zděšení, až uslyší, kdo mu volá. Annette přece minulý pátek nalezli mrtvou, hned v pátek to mohl slyšet v televizi a v sobotu si o tom přečíst v novinách. Ale o jejich poměru kromě něho a Annette přece nikdo nevěděl. A Annette byla mrtvá. Určitě si myslí, že on je mimo podezření. Ale mimo podezření z čeho, položil si Wexford otázku.

	„Pan Snow hovoří na druhé lince. Počkáte si?“

	„Ne, nepočkám. Zavolám znovu za deset minut. Můžete mu oznámit, že volala kingsmarkhamská policie.“

	To by ho mohlo trochu vyburcovat z klidu. Wexforda by ani moc nepřekvapilo, kdyby ho Snow předběhl a zavolal mu sám, nedočkavý dozvědět se to nejhorší. Ale nestalo se, nikdo nezavolal. Wexford počkal čtvrt hodiny, než znovu vytočil číslo.

	„Pan Snow je na poradě.“

	„Vyřídila jste mu vzkaz?“

	„Ano, vyřídila, ale na poradu odešel bezprostředně po prvním hovoru.“

	„Aha. Jak dlouho potrvá tahle porada?“

	„Půl hodiny. A další schůzku má pan Snow v jedenáct patnáct.“

	„Nechám mu ještě jeden vzkaz. Povězte mu, ať tu druhou schůzku zruší, protože vrchní inspektor Wexford ho chce v jedenáct vidět ve své kanceláři.“

	„Asi nemůžu…“

	„Děkuji.“ Wexford zavěsil. Už jím začínal lomcovat vztek. Vzpomněl si na svůj krevní tlak. Pak ho něco napadlo a v duchu se zasmál. Znovu zdvihl sluchátko a požádal detektiva seržanta Karen Malahydeovou, aby přišla za ním nahoru.

	Karen Malahydeová byla typická moderní, mladá, docela pohledná žena, která si nedělá starosti se svým zevnějškem. Její obličej snad nikdy nepoznal líčidlo, plavé vlasy byly zastřižené až moc na krátko, stejně jako nehty na rukou. Spousta žen nemajících takové přednosti jako ona by už ze sebe udělala krasavice. Karen se ovšem nijak nepokusila zastřít svou senzační postavu, nádherně tvarovanou, s dlouhýma nohama, které jako by začínaly u pasu. Byla feministka, a to dost radikální, dobrá policistka, občas však měla tendenci opřít se tvrdě do mužů a stavět se laskavě k ženám. „Ano, pane?“

	„Chci, abyste šla se mnou navštívit jednoho galantního milence.“

	„Pane?“

	Wexford jí stručně vylíčil milostný příběh Annette Bystockové. Místo aby se o Snowovi vyjádřila jako o mizerovi, což očekával, dost stísněně prohlásila: „Tyhle ženy jsou samy sobě největším nepřítelem.“ A dodala. „Zabil ji?“

	„To nevím.“

	Do starého domu v York Street vstoupili předními dveřmi. Byl těsný, měl nízký strop, ale působil opravdu starobyle. Byl to dům, o jakém se říkává, že má atmosféru. Výtah tady neexistoval. Recepční vstala od stolu a šla s nimi nahoru po úzkém skřípajícím dubovém schodišti, které nahoře zahýbalo do chodby. Zaklepala na jedny dveře, otevřela je a dost záhadně ohlásila: „Vaše schůzka v jedenáct hodin, pane Snowe.“

	Muž z fotografie, kterou našel Burden, jim šel vstříc se vztaženou rukou. Wexford dělal, že ji nevidí. V první chvíli ho napadlo, že Snow asi nevěděl, kdo jsou jeho návštěvníci. Kdyby to věděl, sotva by se tvářil tak sebejistě a vítal je s tak vlídným úsměvem.

	„S radostí vám chci oznámit, že už se to našlo,“ spustil Snow.

	Tady očividně došlo k nějakému nedorozumění, ale jak a proč, to Wexford netušil. Pomyslel si, že kdyby nedával pozor, asi by ho tahle situace začala bavit.

	„Co se našlo, pane?“

	„Přece ten můj řidičák. Existovalo pět možností, kam jsem ho mohl založit, tak jsem všechno prohledal, a byla to ta poslední, pátá.“ Snow už si zřejmě uvědomil, že tu něco nehraje, ale bylo na něm patrné pouze zneklidnění, nikoli strach. „Omlouvám se. Kvůli čemu jste vlastně za mnou přišli?“

	Karen se tvářila uraženě, že ji Snow považuje za dopravní policistku. „Co si myslíte, že je účelem naší návštěvy u vás, pane Snowe?“

	Ostražitý výraz v jeho očích jim napověděl, že mu to dochází. S povytaženým obočím mírně naklonil hlavu na stranu. Stál před nimi vysoký, štíhlý muž s hustými tmavými, už trochu šedivějícími vlasy, o němž se nedalo tvrdit, že je hezký, ale měl v sobě určitou důstojnost. Wexfordovi se nelíbila jeho ústa. „Jak bych to mohl vědět?“ zeptal se hlasem o poznání ostřejším než při jejich příchodu.

	„Můžeme se posadit?“

	Karen si sedla a možná bezděčně ukázala dost značnou část nohy. I v těch příšerných hnědých šněrovacích botách byly její nohy opravdu výstavní. Snow jim věnoval rychlý, ale významný pohled.

	„Překvapuje mě, že nevíte, proč jsme přišli, pane Snowe,“ podivil se Wexford. „Předpokládal jsem, že nás budete očekávat.“

	„Čekal jsem vás, to už jsem řekl. Myslel jsem, že jste tady proto, že když mě v sobotu zastavili, neměl jsem u sebe řidičský průkaz.“ On to ale věděl, Wexford si tím byl jistý. Hodlal to drze zapřít? Snowovy prsty si nervózně pohrávaly s různými předměty na desce stolu, uhlazovaly arch papíru, sundávaly uzávěr plnicího pera. „Tak oč jde?“

	„O Annette Bystockovou.“

	„O koho?“

	Nebýt těch neklidných prstů, teď žmoulajících telefonní šňůru, očí, v nichž se zračila nelíčená panika, Wexford mohl zapochybovat a pomyslet si, že ta mrtvá žena měla bujnou fantazii, Jane Winsterová se mu zdála a Ingrid Pamberová byla královnou lhářek. Pohlédl na Karen.

	„Annette Bystocková byla minulou středu zavražděna,“ ozvala se Karen. „Nedíváte se na televizi? Nečtete noviny? Vy a ona jste měli poměr. A trval devět let.“

	„Cože jsme měli?“

	„Myslím, že jste mě dobře slyšel, pane, ale můžu vám to zopakovat. Měl jste s Annette Bystockovou poměr…“

	„To je naprostý nesmysl!“

	Bruce Snow vyskočil. Jeho hubený obličej silně zrudl a na čele mu začala prudce pulzovat modravá žíla.

	„Jak se opovažujete přijít do mé kanceláře s tak zcela nepravdivým obviněním!“

	Wexford si z nějakého důvodu náhle představil, jak sem Annette přicházela, skrývala se v průchodu, klepala na ty zadní dveře, odkud ji pak Snow po točitém schodišti odvedl do téhle kanceláře, kde nebyl ani gauč, ani vařič, aby jí uvařil čaj nebo nabídl něco jiného. Hlavně že tady byl telefon, pro případ, že by mu zavolala manželka.

	Vstal a byl to i pokyn pro Karen, aby se zvedla k odchodů. „Bezpochyby byla chyba přijít za vámi do kanceláře, pane Snowe,“ poznamenal. „Omlouvám se.“ Pozoroval, jak se Snow uvolnil, nadechl se a chystal se k poslednímu výpadu. „Povím vám, co uděláme. Dneska večer zajdeme k vám domů a promluvíme si tam. Řekněme v osm? Abychom vám dali možnost v klidu se předtím s manželkou navečeřet.“

	 

	Kdyby to nevyšlo a ukázalo se, že se mýlil, že jedna nebo obě ženy si něco vyfantazírovaly, že to všechno byl jen výmysl, musel by se připravit na nejhorší. Freebornovi by se to nelíbilo o nic víc než ta jeho zpropadená fotografie v novinách. Ale vyšlo to.

	„Posaďte se, prosím,“ požádal je Snow.

	„Chcete nám k tomu něco říct, pane Snowe?“

	„A co má být? Nejsem první ženáč, který má přítelkyni. Annette a já jsme se stejně dohodli, že se rozejdeme. Skončilo to.“ Snow se odmlčel a odkašlal si. „Nemá smysl, aby se teď o tom dozvěděla moje žena. Můžu vám říct i to, že jsem se celou dobu snažil ten vztah před ní utajit. Nechtěl jsem jí způsobit bolest. Annette to chápala. Náš vztah – i když to nezní právě dobře – byl založený na čistě fyzické potřebě.“

	„Takže jste nikdy neměl v úmyslu opustit manželku a oženit se se slečnou Bystockovou, jakmile dospěje vaše nejmladší dcera?“

	„Dobré nebe, ne!“

	„Kde jste se scházeli, pane Snowe?“ vložila se do toho Karen. „U slečny Bystockové doma? V nějakém hotelu?“

	„Na tom snad nezáleží, to není relevantní.“

	„Přesto byste měl na mou otázku odpovědět.“

	„U ní doma,“ přiznal neochotně Snow. „Setkávali jsme se v jejím bytě.“

	„To je zvláštní, pane, protože jediné otisky, které jsme našli v bytě slečny Bystockové, patřily jí a její přítelkyni. Možná jste ty své z povrchu nábytku setřel.“ Karen se zatvářila, jako by hluboce přemýšlela. „Nebo – ano, už jsem na to přišla – měl jste rukavice.“

	„Žádné rukavice jsem samozřejmě neměl.“

	Snow už pomalu pěnil vzteky. Wexfordovi neušla divoce tepající žíla a krví podlité oči. Copak ten člověk necítí pro Annette ani trochu žalu? Po tak dlouhé známosti žádný žal, žádná nostalgie, žádná lítost? A co ten chlap mínil svým „vztahem“ založeným na čistě fyzické potřebě? Co to znamenalo? Že v něm nebyla žádná něžná slůvka, nedošlo k žádným něžnostem, nebyly vysloveny žádné sliby? Aspoň jeden slib vytáhl z té mrtvé ženy – že o jejich známosti nikomu neřekne. A ona ho téměř splnila.

	„Kdy jste ji viděl naposled?“

	„Nevím. Musel bych se zamyslet. Před několika týdny, myslím, že to byla středa.“

	„Tady?“ zajímalo Karen. Pokrčil rameny a pak přikývl.

	„Rád bych od vás slyšel,“ řekl Wexford, „kde jste byl minulou středu mezi osmou večer a půlnocí. Mám na mysli středu sedmého července.“

	„Samozřejmě doma. Pokaždé přicházím domů kolem šesté.“

	„Kromě těch dnů, kdy jste míval schůzku se slečnou Bystockovou.“

	Snow zkřivil obličej a odkašlal si. „Minulou středu jsem se dostal domů v šest a už jsem pak nikam nešel.“

	„Strávil jste ten večer doma se svou ženou a – svými dětmi, pane Snowe?“

	„Moje starší dcera nebydlí doma. Ta mladší, Catherine, ona… po večerech často nebývá…“

	„Ale manželka a syn doma byli, ne? Budeme si muset promluvit s vaší ženou.“

	„Nemůžete mou ženu zatahovat do téhle záležitosti!“

	„Zatáhl jste ji do ní sám, pane Snowe,“ připomněl mu klidně Wexford.

	 

	Schůzka Bruce Snowa, domluvená na 11.15, byla zrušena, a teď musel odložit i schůzku s jedním daňovým inspektorem, která byla plánována na 12.30. Wexford se nedomníval, že Snowův neklid vyplývá z pocitu viny či spíše z odpovědnosti za Annettinu smrt. Byl to hrozný strach, že se mu jeho uspořádaný svět rozpadne na kusy.

	„Slečnu Bystockovou jste tedy naposled viděl ve středu před několika týdny. Před kolika, pane?“

	„Opravdu to chcete vědět přesně?“

	„Rozhodně chci.“

	„Tedy před třemi týdny. Ano, už jsou to tři týdny.“

	„A kdy jste s ní naposled mluvil po telefonu?“

	Snow otálel s odpovědí. Přimhouřil oči, jako by byl v zakouřené místnosti. „V úterý večer.“

	„Cože, to úterý před její smrtí?“ podivila se Karen Malahydeová. „V úterý šestého?“

	„Zavolal jsem jí odtud,“ vyhrkl. „Z téhle kanceláře, těsně před odchodem domů.“ Zamnul si ruce. „Abych si s ní domluvil schůzku, když to musíte vědět. Na příští den večer. Bože, vrtáte do mého soukromého života. Nebylo to důležité, jen mi řekla, že jí není dobře. Ležela, měla chřipku nebo co.“

	„Zmínila se vám o dívce jménem Melanie Akandeová? Řekla něco o předání informací policii?“

	Tohle Snowa vzpružilo. Objevilo se něco dalšího. Něco, co aspoň dočasně odsunulo jeho dlouhý a náhle trestuhodný poměr s Annette. Těžce si povzdechl.

	„Ne, nic nevím – ale moment, říkal jste Akandeová?

	Tak se jmenuje jeden lékař, co ordinuje ve stejném domě jako můj doktor. Černoch.“

	„Melanie je jeho dcera,“ vysvětlila mu Karen.

	„A co s ní? Nic o ní nevím. Jeho neznám a nevěděl jsem, že má dceru.“

	„Annette to věděla. A Melanie Akandeová zmizela. Ale ne, jistěže o ní nic nevíte, Annette se vám o ní určitě nezmínila, protože váš vztah byl, podle vašich slov, čistě fyzický, nemluvilo se při něm.“

	Snow byl příliš vyvedený z rovnováhy, než aby dokázal vrátit ránu. Jen se zeptal, kdy si chce Wexford promluvit s jeho ženou.

	„Zatím ne, pane Snowe,“ uklidnil ho vrchní inspektor. „Dneska ne. Dám vám šanci promluvit si s ní nejdřív sám.“ Opustil mírně žertovný tón a vážně dodal: „Doufám, pane, že tak učiníte při nejbližší vhodné příležitosti.“

	 

	Klenotník William Cousins si důkladně prohlédl prsten Annette Bystockové, prohlásil, že ten pěkný rubín má velkou hodnotu, a ocenil ho na dva tisíce pět set liber. Plus minus. Tuhle částku byl ochoten za něj zaplatit, kdyby mu byl nabídnut ke koupi. Pak by ho určitě mohl prodat za mnohem víc.

	Úterý bylo jedním z dvou dnů, kdy se v Kingsmarkhamu konaly trhy. Tím druhým byla sobota. Seržant Vine zcela rutinně mrkl na zboží ve stáncích v St. Peter’s. Kradené věci se běžně objevily buď tady, nebo o víkendech v kufrech aut stojících na zahradách či někde na volných prostranstvích. Vine obvykle nejdřív prošel mezi stánky, než zamířil k baru, kde si dal k obědu sendvič.

	Po odchodu z klenotnictví se vydal na obhlídku tržiště; v druhém stánku uviděl kazetový magnetofon s rádiem. Byl z tvrdé umělé hmoty a přes horní desku, přesně nad digitálními hodinami, měl tmavě rudou skvrnu, kterou se někdo marně snažil odstranit. V prvním okamžiku ji považoval za krev, ale pak si vzpomněl.

	 


Kapitola 9

	 

	Jak se doktor Akande svěřil Wexfordovi, nejhorší byl neustálý zájem lidí, co je nového v záležitosti jeho dcery. Všichni pacienti věděli, co se stalo, a všichni se vyptávali. Laurette Akandeová nakonec usoudila, že už nemůže zamlčovat pravdu svému synovi, když zatelefonoval z Kuala Lumpur. Okamžitě jí oznámil, že jakmile sežene nějaký levný letecký spoj, vrátí se domů.

	„Smrt té druhé dívky mě utvrdila v přesvědčení, že i Melanie musí být mrtvá,“ zoufal si Akande.

	„Vyvolával bych ve vás klamné naděje, kdybych vám to vymlouval.“

	„Přesto jsem si řekl, že tady nevidím žádnou spojitost, a tak pořád doufám.“

	Wexford k nim zašel, jak to dělával většinu rán cestou do zaměstnání nebo večer před příchodem domů. Laurette, převlečená ze své modrobílé uniformy do plátěných šatů, na něj zapůsobila půvabným zjevem a důstojným vystupováním. Zřídkakdy měl možnost vidět ženu s tak vzpřímenými zády. Projevovala méně emocí než její manžel, dokázala se dokonale ovládat, chladná žena s neuhýbajícím pohledem.

	„Rád bych od vás slyšel, co Melanie dělala den před svým… zmizením,“ požádal je Wexford. „To pondělí. Čím se ten den zabývala?“

	Akande to nevěděl. Byl v práci, ale Laurette měla volno. „Chtěla si trochu poležet.“ Wexford nabyl dojmu, že teď tady před ním stála matka, která nesouhlasila s lenošením v posteli. „Vyhnala jsem ji z postele v deset. Tenhle návyk není dobrý, má-li člověk v životě něčeho dosáhnout. Pak se vypravila na nějaký nákup, nevím pro co. Odpoledne si šla zaběhat – teď všichni pěstují jogging. Běhala po stále stejné trase – Harrow Avenue, Eton Grove, celou cestu do kopce, hrůza v tomhle vedru, ale nemělo cenu jí to nějak vymlouvat. Na světě by se žilo líp, kdyby lidi stejně jako na své postavy mysleli na své povinnosti. Večer se vrátil domů manžel a najedli jsme se, my tři…“

	„Hovořila o tom, že dostane práci,“ promluvil doktor, „říkala nám o té schůzce, kterou má, a o možnosti rekvalifikace v obchodním kurzu.“ Pokus o smích mu moc nevyšel. „Zlobila se na mě, když jsem jí řekl, že by měla pomýšlet na další studium na vysoké škole, a pak si vybrat zaměstnání, jak se to dělá v Americe.“

	„Nemohli bychom si dovolit její studium platit,“ ozvala se ostře Laurette. „A ona už jednu školu měla. Ne že by ten její první diplom byl špatný, řekla jsem jí, že má určitě svou váhu. Ale trucovala, měla kvůli tomu špatnou náladu. Všichni jsme se dívali na televizi. Melanie někomu telefonovala, nevím komu, možná Euanovi, Bože chraň.“

	„Má paní,“ pronesl doktor Akande téměř nábožným tónem, „vystudovala fyziku na univerzitě v Ibadanu, než začala navštěvovat školu pro ošetřovatelky.“

	Wexfordovi se náhle zželelo Melanie Akandeové, mladé ženy žijící pod takovým tlakem. Zvláštní, zdálo se, že neměla víc šancí uniknout vnucovanému vzdělání než nějaká viktoriánská dívka, jíž ho odpírali. A stejně jako dívka z viktoriánské doby byla povinna do nedohledné budoucnosti bydlet pod jednou střechou s rodiči.

	Vrátil se k jejímu odpolednímu joggingu. „Nezmínila se vám o něčem, co viděla za svého pobytu venku, o někom, s kým mluvila, prostě o čemkoli?“

	„Nic nám neřekla,“ odpověděla Laurette. „Mladí nic neřeknou. Jsou ve všem experti. A u ní by si člověk myslel, že absolvovala kurz pro špiony.“

	 

	Wexford nasedl do vozu. Řídil sám, ale místo domů zamířil směrem na Glebe Lane. Položil si otázku: nesou Akandeovi odpovědnost za Melaniino zmizení, a možná i za její smrt? Musel připustit, že tomu tak může být. Přesto k nim jel a mluvil s nimi. Tvrdit, že Akande mohl spáchat takový zločin, by znamenalo předpokládat, že je šílený nebo přinejmenším fanatik. Doktor ale na nic z toho nevypadal a rozhodně nebyl posedlý představou spojení Euana Sinclaira se svou dcerou. Wexford nikdy neověřil Akandeho alibi, stěží věděl, jestli nějaké měl. Ale existovalo jedno auto, do něhož by Melanie cestou z úřadu práce k autobusové zastávce nasedla – auto jejího otce.

	Akande tedy lhal? Jako Snow nebo určitě Ingrid Pamberová? Zvláštní, jak poznal, že lhala, aniž věděl, v čem lže. Po kočičích hlavách vjel do Glebe Lane. Slečna Pamberová sešla dolů, aby ho pustila dovnitř, a řekla, že je sama doma. Lang šel navštívit svého strýce, zvláštní výmluva, která ve Wexfordovi okamžitě vzbudila podezření, i když nevěděl proč. Její oči se střetly s jeho. Když se někdo dokázal druhému tak odvážně podívat do očí a neuhnout pohledem, hovořilo to o naprosté sebedůvěře či schopnosti přesvědčivě lhát. Byla oblečená do dlouhé modré sukně se světlemodrými květy a hedvábného trička. Lesklé tmavé vlasy měla stočené na temeni hlavy.

	„Slečno Pamberová, zřejmě si pomyslíte, že mám špatnou paměť, ale rád bych, abyste mi znovu zopakovala, co se stalo, když jste minulou středu navštívila slečnu Bystockovou. Když jste jí přinesla ten půllitr mléka a ona vás požádala, abyste jí následující den obstarala nákup.“

	„Vy ale ve skutečnosti nemáte špatnou paměť, co? Jen mě zkoušíte, jestli vám povím totéž co předtím.“

	„Možná ano.“

	Při pohledu na tu modř, co měla na sobě, ho napadlo, že všechny modrooké ženy by se měly oblékat do tohoto odstínu modré. Byla ozdobou pokoje, takže ta místnost snad ani další ozdobu nepotřebovala. „Mléko jsem koupila v tom obchodě za rohem, kde Ladyhall Avenue přetíná Lower Queen Street. Copak jsem to už jednou neřekla?“ Musela vědět, že ne. Její otázku nechal bez komentáře. „Snadno se tam parkuje. K Annette jsem přišla těsně po půl šesté. Při každé mé návštěvě byly přední dveře domu odemčené. Na bezpečí zřejmě moc nedbali, co myslíte?“

	„Rozhodně ne.“

	„Zřejmě jsem vypověděla, že Annette nechala svoje dveře jen zavřené. Mléko jsem postavila rovnou do ledničky a pak vešla do ložnice. Nejdřív jsem ovšem zaklepala.“ Všechny tyhle detaily uváděla, aby ho popudila. Výslovně si z něj utahovala. Uvědomil si to, ale bylo mu to jedno. Každý detail, i ten sebemenší, může být relevantní v případě, jako je tenhle. „Řekla: ‚Pojďte dál.‘ Ne, myslím, že zvolala: ‚Pojďte dál, Ingrid.‘ Vešla jsem. Ležela v posteli, nebo spíš poloseděla, ale vypadala opravdu nemocně. Upozornila mě, abych se k ní moc nepřibližovala, protože ta její nemoc je určitě nakažlivá, a poprosila mě, abych jí nakoupila věci podle seznamu, který mi připravila. Chtěla chleba, cornflaky, jogurt, sýr, grapefruit a další mléko.“

	Wexford s kamennou tváří naslouchal. V obličeji se mu nepohnul ani sval.

	„Na nočním stolku ležely dva klíče. Jeden mi dala – vzala jsem si ho, ale blíž než k nočnímu stolku jsem nešla, opravdu jsem si nepřála chytit nějakou infekci – a ona mi řekla: ‚Teď máte klíč a zítra se sem dostanete sama.‘ Tak jsem odpověděla, že ano, že přinesu ty věci a že jí přeju, aby jí co nejdřív bylo dobře, a ona mě pak ještě poprosila, abych, až budu odcházet, v obývacím pokoji zatáhla záclony. Udělala jsem to, rozloučila se s ní a…“ Ingrid Pamberová na něj vrhla stísněný pohled a se skloněnou hlavou špitla: „Musím s tím ven. Snad mě kvůli tomu nesníte.“

	Díval se na ni, jako by k tomu neměl daleko. „Pokračujte.“

	„Zapomněla jsem za sebou zamknout dveře. Tedy zavřela jsem je, ale nezamkla. Prostě jsem to neudělala. Bylo to ode mě příšerné, já vím, ale u těchhle dveří je to tak snadné.“

	„Takže dveře zůstaly celou noc odemčené?“

	Než odpověděla, vstala, přešla pokoj a sáhla pro něco za knihami na polici. Přes rameno se na něj usmála. Wexford zopakoval otázku.

	„Asi ano,“ odpověděla. „Když jsem tam přišla ve čtvrtek, byly zamčené. Máte na mě velkou zlost?“

	Neviděla to. Neuvědomila si, co udělala. S měkkým pohledem v očích zářících šťastným světlem mu podala klíč Annette Bystockové.

	* * *

	Carolyn Snowová nebyla doma. Uklízečka hlásila Wexfordovi, že paní odváží syna Joela do školy. Wexford se rozhodl zatím obejít blok, i když „blok“ nebylo to správné slovo. Příhodnější by bylo „park“ nebo „enkláva“. Dům Snowových, třebaže dvakrát větší než Wexfordův, patřil v téhle lokalitě k nejmenším. Jak se přiblížil k rohu ulice a zahnul do Winchester Drive, domy mu připadaly čím dál větší a dál od sebe. Už si ani nevzpomněl, kdy se naposled ocitl v téhle části Kingsmarkhamu, musela od té doby uplynout léta, ale teď si vybavil, že se nachází v blízkosti trasy, kde podle Laurette Akandeové její dcera trénovala jogging.

	Lidé si nejvíc přejí bydlet v místech, kde předměstí vypadá jako pás lesa a nikde nejsou vidět domy, kde neexistují žádná vrata a jediné, co svědčí o tom, že tady někde žijí lidé, jsou schránky na dopisy, diskrétně umístěné v mezerách živého plotu. Ten dům stál hodně vysoko, na zeleném, hustě zalesněném hřebeni, za nímž hluboko dole byl vidět klikatící se potok Kingsbrook. Zelené trávníky na Winchester Drive končily ve vysokých živých plotech nebo u nízkých zídek u chodníku, a třebaže jste věděli, že to tady určitě je, měli jste štěstí, když jste matně zahlédli nažloutlou cihlu prosvítající mezi vzrostlými buky, něžnými stříbrnými břízami a mohutnými větvemi vznosných cedrů.

	Dva lidé na jednom z těch trávníků, žena s košíkem lesknoucího se tmavě rudého ovoce a mladý muž tak kolem dvaceti, právě přistavující žebřík k višni, trochu narušili tuhle představu lesnatého kraje. Wexford v ženě překvapeně poznal Susan Ridingovou, ačkoli dost dobře nechápal, proč ho to překvapuje. Musela přece někde bydlet a měla pověst bohaté ženy. Mladík jako by otci z oka vypadl, tytéž slámově žluté vlasy a nordický vzhled, vysoké čelo, tupý nos a úzký horní ret.

	Wexford popřál dobré jitro.

	Šla mu kousek naproti. Kdo by neznal její totožnost a setkal se s ní jinde než v tomhle prostředí, klidně by ji mohl považovat za bezdomovkyni spící na myringhamské hlavní ulici. Měla na sobě bavlněnou sukni s napůl utrženým podsazením a tričko, které zřejmě zdědila po některém ze svých dětí, což dosvědčoval nápis Myringhamská univerzita na vybledlé černé látce. Mírně zvlněné plavé, teď už trochu šedivějící vlasy měla stažené vzadu gumičkou.

	Udivilo ho, jak úsměv dokázal změnit její obličej. V okamžení byla téměř krásná, žebračka se proměnila v Matku zemi.

	„Ptáci nás oberou o většinu višní. Nevadilo by mi, kdyby je snědli, ale jen do nich klovou a zbytek srazí na zem.“ Chlapec už byl v koruně stromu zády k nim, ale přesto ho představila: „Můj syn Christopher.“ Mladík je absolutně ignoroval. Susan jen pokrčila rameny, jako by přesně tohle očekávala. „Ty ptáky je vážně třeba plašit od rána do večera. Loni jsme to dělali, ale to jsem si sehnala pomoc. Jak se v téhle zemi dají sehnat zaměstnanci?“

	„Chápu, že je to obtížné.“

	„Chcete naznačit ‚udělej si sám‘, co? Není to tak snadné, když máte šest ložnic a čtyři děti, všechny většinu času bydlící doma. Právě mě opustila i au pair.“

	Z Christophera se náhle vyřinula sprška úděsných obscenit a vosa, která ho tak rozčilila, vylétla z koruny stromu a zamířila přímo k Susan Ridingové. Ta uhnula a ohnala se po ní rukou.

	„Nenávidím je. Pro všechno na světě, proč Bůh stvořil vosy?“

	„Asi aby ji vyčistil.“ Na její nechápavý pohled si pospíšil s vysvětlením. „Zemi.“

	„Aha. Chtěla jsem vám poděkovat, že jste nám, zranitelným ženám, věnoval sobotní večer. Napsala jsem vám, ale dopis jsem bohužel poslala až dneska ráno.“

	„Mami, tak pojď,“ ozval se netrpělivě chlapec na žebříku. „Musím to otrhat.“

	Wexford na něj křikl: „Znáte dívku jménem Melanie Akandeová?“

	„Cože?“

	„Melanii Akandeovou. Jednou jste s ní šel na skleničku. Možná jste se s ní viděl víckrát.“

	Susan Ridingová se zasmála. „Co to má být, pane Wexforde? Výslech? Jedná se o tu zmizelou dívku?“

	Christopher slezl z žebříku. „Ona se ztratila? To jsem nevěděl.“ Byl přinejmenším stejně vysoký jako Wexford, měl velké ruce a nohy a ramena jako býk.

	„Melanie zmizela minulé úterý odpoledne,“ informoval ho Wexford. „Viděl jste ji v poslední době?“

	„Už celé měsíce ne. Minulé úterý ráno jsem odjel. Jestli budu potřebovat alibi, můžu vám říct jména lidí, co jsem s nima byl. Taky vám můžu ukázat letenku nebo aspoň to, co z ní zbylo.“

	„Christophere!“ napomenula ho matka.

	„Tak proč se mě vyptává? Jsem ten poslední. Můžu konečně pokračovat v trhání višní?“

	Wexford se rozloučil a odešel. Na rohu se ohlédl. Mezerami mezi stromy teď viděl ten dům docela jasně, zadní část poitalštěné vily s bílými zdmi, zelenou střechou a vysokou věžičkou. Spatřil dokonce i mříže v přízemních oknech. Jistě, Susan Ridingová jako předsedkyně klubu nabádajícího ženy, aby byly obezřetné, musela jít ostatním příkladem. Její sídlo vypadalo, jako by v něm bylo opravdu co ukrást. Zahnul do Eton Grove a sešel dolů z kopce. Dům Ridingových byl na okamžik zřetelně viditelný ze silnice a pak se náhle ztratil za hustým porostem bíle kvetoucích keřů. Zastavil se, aby se ještě jednou ohlédl, a chvíli prodlel pohledem na tom, co zanechával za sebou, než se dal nalevo zpátky do Marlborough Gardens a po pár stech metrech došel do Harrow Avenue.

	Donaldson za volantem zaparkovaného vozu četl The Sun, ale jak zahlédl šéfa, noviny okamžitě složil. Wexford si své noviny přečetl za deset minut. Nějaký mladík se objevil na rohu ulice s foťákem pověšeným na krku a Wexford ten svůj tisk okamžitě odložil, třebaže dotyčný mladý muž očividně neměl v úmyslu ho vyfotografovat, vlastně si ho ani nevšiml a nevyndal fotoaparát z pouzdra.

	„Začínám být paranoidní.“

	„Pane?“

	„To nic. Nevšímejte si mě.“

	Náhle se šílenou rychlostí přiřítil vůz, vjel na příjezdovou cestu čísla 101 a se zaskřípěním brzd zastavil. Zřetelně viděl, jak z něho vystoupila žena a spěšně zamířila k předním dveřím. Klíč od domu měla na stejném kroužku jako klíčky od auta. Byla vysoká, štíhlá s plavými vlasy, oblečená do černých kalhot a topu bez rukávů. Dvě minuty poté, kdy vstoupila do domu, došel k předním dveřím a zazvonil. Sama otevřela. Byla mladší, než očekával, možná čtyřicet, ale vypadala možná ještě na míň. Dost ho překvapilo, že se zdála mnohem mladší než chudák Annette.

	Žádný snubní prsten. To byla první věc, které si všiml, a neušlo mu ani to, že byla zvyklá prsten nosit, protože na snědém prsteníku po něm zůstal proužek bílé kůže.

	„Očekávala jsem vás,“ uvítala ho. „Půjdete dál?“

	Měla kultivovaný, příjemný hlas, jehož přízvuk svědčil o vybrané internátní dívčí škole. Wexford si nečekaně a překvapeně uvědomil, jak je tahle žena přitažlivá. Sestřih vlasů jí na hlavě vytvořil jakousi šošolku barvy lnu. Nebyla nalíčená a měla pěknou, hladkou, zlatavě hnědou pleť, s pouhým náznakem vrásek kolem očí. Horní část jejího oblečení ladila s temnou modří očí a hnědé obnažené paže připomínaly údy mladé dívky.

	V duchu si položil otázku, proč se muž, který měl doma tohle, honil za Annette, ale hned si uvědomil, že podobné otázky jsou vždycky k ničemu. Legitimní a počestné obvykle bývá méně atraktivní než nezákonné a zakázané a svou úlohu tady hraje i chlípná vášeň po něčem mrzkém a hanebném, po až pornografických výstřelcích. Mohl by se například vsadit, že paní Snowová nenosila průsvitné černé a šarlatové prádélko, ale kalhotky značky Calvin Klein a normální sportovní podprsenky.

	Uvedla ho do velkého obývacího pokoje s hustým zeleným kobercem a tolika pohovkami a křesly, že by se tam pohodlně usadilo dvacet lidí. Vytápění pokoje zajišťoval krb z cotswoldského kamene s měděnou stříškou. Bylo mu jasné, že věděla, proč přišel, a že měla předem připravené odpovědi. Z každého jejího pohybu vyzařovala rozhodnost, odhodlání a sebejistota. Pevně se mu dívala do očí.

	Opatrně začal: „Manžel vám jistě řekl, že jsme ho vyslýchali v souvislosti se smrtí Annette Bystockové.“

	Přikývla. Položila loket na opěradlo křesla a opřela si tvář o ruku. Bylo vidět, že přemáhá podráždění.

	„Ten středeční večer 7. července strávil váš manžel doma s vámi a vaším synem, je to tak?“

	Otálela s odpovědí tak dlouho, že už jí chtěl svou otázku zopakovat. Když se konečně dočkal odpovědi, zazněla upjatě a chladně. „Kde jste tohle sebral? Řekl vám to snad on?“

	„Co máte na mysli, paní Snowová? Že tady nebyl?“

	Povzdech, který z ní vyšel, byl tak těžký a pomalý jako vdech a výdech předepsaný pro cvičence, hluboký nádech a úplné vypuštění dechu.

	„Můj syn tady nebyl. Syn Joel byl nahoře ve svém pokoji. Ve všední dny tam tráví všechny večery, má spoustu úkolů, je mu čtrnáct. Často ho nevídáme mezi večeří a dobou, kdy chodí spát – a někdy ani potom.“

	Proč mu tohle všechno vykládala? Toho chlapce přece nikdo ze zločinu neviní.

	„Takže vy a váš manžel jste byli spolu sami? Tady v tomhle pokoji?“

	„Ptala jsem se, od koho máte tuhle informaci. Můj manžel tady nebyl.“ Její výraz se změnil, vypadal nějak nezemsky, snově, s pootevřenými rty zírala kamsi do dálky, jako by pozorovala dokonalý západ slunce. Najednou se k němu otočila. „Ve středu často nebýval doma. Každou středu dlouho pracoval. To jste nevěděl?“

	Tohle vůbec neočekával. Jestliže Snow nebyl doma se svou ženou, proč se o ní zmiňoval? Jestli jeho největším přáním bylo zachovat svůj poměr s Annette v tajnosti před manželkou, proč s ní vyrukoval jako se svým alibi? Určitě proto, že neměl na výběr… sám Wexford si rozhodně nepřál informovat Carolyn Snowovou o záletech jejího muže, ale teď to vypadalo, že bude muset. Snow z toho zbaběle vycouval, ztratil nervy a vyhnul se přiznání. Nebo se přiznal?

	„Paní Snowová, dozvěděla jste se o vztahu vašeho manžela k Annette Bystockové?“

	Pod opálením nejde zbělet, ale její pokožka se stáhla a ta žena náhle zestárla. Přesto to pro ni nebylo novum. „Ach ano, řekl mi to.“ Odvrátila pohled. „Tedy až do včerejška – ne, do předvčerejška – jsem to nevěděla. Nebyla jsem informovaná. Nechal mě v nevědomosti.“ Krátký chladný smích shrnul její pocity o mužích Snowová typu, o jejich hodnotách a jejich zbabělosti. „Musel mi to říct.“

	„A nepožádal vás náhodou, abyste mu dosvědčila, že byl minulou středu s vámi?“

	„O nic mě nežádal. Ten nikdy neprosí o laskavost.“

	Pro tuhle chvíli nemělo smysl klást další otázky. Všechno se naprosto lišilo od toho, co očekával. Až dosud nikdy vážně nezauvažoval o Snowovi jako o podezřelém z vraždy. Koneckonců, Snow v bytě v Ladyhall Court nikdy nebyl. Ale nebyl tam ani nikdo jiný kromě Annette a Ingrid Pamberové. Nenašel se žádný důkaz návštěvy Edwiny Harrisové nebo, a to bylo podstatnější, toho zloděje, který tam vešel a odnesl si ty tři přístroje. Jestliže měl zloděj rukavice, mohl je mít i Bruce Snow.

	Mluvil s Annette to úterý večer, ale třeba lhal v tom, že mu Annette řekla o své nemoci a oznámila mu, že se s ním příští den večer nebude moct sejít. Milovala ho, nikdy ho neodmítla, kladla ho na první místo. Jedna věc byla nejít do práce, oznámit Ingrid, že bude od ní potřebovat nákup, ale něco úplně jiného bylo zrušit vytouženou schůzku se Snowem jen na základě předpokladu, že se ještě o čtyřiadvacet hodin později bude cítit špatně.

	Ale ti dva se pravidelně scházeli ve Snowově kanceláři. Vždycky kromě téhle poslední schůzky? Možná se mu přiznala, že jí není natolik dobře, aby za ním přišla, ale on by mohl přijít k ní. Nechce ji alespoň pro jednou navštívit v jejím bytě? A on souhlasil, přišel tam, pobyl dlouho, pak se pohádali a on ji zabil…

	 

	Bob Mole rozhodně neměl v úmyslu říct Vineovi, odkud to rádio pochází. Zpočátku jen přiznal, že bylo mezi těmi věcmi, co nespolykal ten požár. Že na něm nebylo nic ohořelého, to nic neznamenalo. Jestlipak si Vine ráčil všimnout, že například těch koberečků se oheň vůbec nedotkl? Ani tři židle z jídelny nebyly ohořelé. Zato spousta dalších věcí byla a ty u stánku nikdo nekoupil. Co si ten policajt myslel? Že jsou lidi tak hloupí?

	Od čeho tedy pochází ten flek? chtěl vědět Vine. To Bob Mole nedovedl vysvětlit. A vůbec, proč by to měl vysvětlovat a po čem Vine vlastně jde? Když mu to policista vysvětlil, všechno se změnilo. A způsobilo to slovo „vražda“, zvlášť vražda Annette Bystockové, jediná místní vražda v Kingsmarkhamu, o níž se psalo v denním tisku, a dokonce mluvilo v televizi.

	„To rádio patřilo jí?“

	„Velmi pravděpodobně.“

	Bob Mole, teď úplně sinalý, zkřivil horní ret. „Krev ne, že ne?“

	„Ne, to není krev,“ Vine měl chuť se zasmát, ale zdržel se, „nýbrž rudý lak na nehty. Rozlila ho. Teď mi povězte, od koho ho máte.“

	„Už jsem vám to říkal, z toho, co zbylo z ohně.“

	„Jistě. Slyšel jsem vás. Ale kdo ho z ohně zachránil a předal do vašich nenechavých rukou?“

	„Můj dodavatel,“ prohlásil Bob ve stylu poctivého maloobchodníka hovořícího o velkoprodejci s celostátním renomé. „Jste si jistej, že je to její, tý Annette, co je mrtvá?“ Při vyslovení toho jména se trochu zajíkl a rozhlédl se na obě strany.

	„A taky televizor a video,“ doplnil Vine.

	„To jsem nikdy neměl, pane Vine, a mluvím čistočistou pravdu.“ S dalším opatrným pohledem napravo a nalevo se Bob naklonil k policistovi a zašeptal: „Říkají mu Zack.“

	„Má ještě jiné jméno?“

	„Jestli jo, tak já ho neznám, ale můžu vám říct, kde bydlí.“

	Nebyla to adresa, ale popis místa. Bob Mole adresu neznal. Podle jeho pokynů se mělo projít celou Glebe Lane, na jejím konci zabočit do úzké ulice u jakéhosi kostela, který kdysi používali metodisti, ale teď sloužil za skladiště, vzadu obejít vrakoviště a ve vzdálenějším ze dvou domků obrácených čelem k Tillerově továrně na výrobu malířských štětců bydlí Zack.

	Jakmile se tuhle informaci dozvěděl Burden, rozhodl se zajít za dodavatelem Boba Molea osobně. Vinea vzal s sebou. Očekával cosi podobného domovu Ingrid Pamberové, ale ve srovnání s tímhle zadním koutem Kingsmarkhamu vypadalo její bydliště jako vrchol elegance. Sotva mohlo dojít k omylu, v které barabizně Zack bydlí, jelikož z těch dvou ta jedna blíž k cestě byla polorozpadlá, se zatlučenými dveřmi a okny. Tahle ruina se už nepodobala obytnému domu, spíš přístřešku pro zanedbaná zvířata, špinavá chatrč s rozbitými taškami na střeše prorostlé žlutým rozchodníkem.

	Zack na tom nebyl s bydlením o moc líp. Před lety někdo na přední dveře nanesl základní barvu, aby pak zapomněl na tu vrchní, ale zřejmě jejich povrch později přetřel štětcem namočeným do různých barev. Možná to byla práce některého ze zaměstnanců té malé továrny naproti. Prasklé okno bylo zalepené páskou. Z chatrného truhlíku visely úponky nějaké dávno uschlé popínavé rostliny.

	„Městská rada by měla s tímhle brlohem něco provést,“ prohlásil Burden ostře. „Rád bych věděl, nač vlastně jdou naše daně.“

	Hubená a bledá mladá žena, která jim přišla otevřít, dosahovala výšky tak dvanáctiletého dítěte. K drobnému boku tiskla asi ročního, hlasitě plačícího chlapečka.

	„Ano, co se děje?“

	„Policie,“ oznámil jí Vine. „Můžeme jít dál?“

	„Buď zticha, Clinte,“ mírně zatřásla dítětem. S apatickou nechutí přeběhla pohledem z Barryho Vinea na Burdena a zase zpátky. „Než vás pustím dovnitř, chci vidět ňákej váš průkaz.“

	„A kdo jste vy?“ zeptal se Vine.

	„Kimberley. Pro vás slečna Pearsonová. On tu není.“

	Oba se jí legitimovali. Důkladně si průkazy prohlédla, jako by chtěla zkontrolovat, jestli to nejsou padělky. „Podívej se na tu směšnou fotku, Clinte,“ ucedila, když téměř vrazila hlavičku dítěte do Vineových prsou.

	Když Clint pochopil, že si ty obrázky nemůže vzít, rozkřičel se ještě hlasitěji. Kimberley si ho přehodila na druhý bok. Burden s Vinem ji pak následovali do čehosi, o čem Burden prohlásil, že to byl nejhorší brloh, v jakém se kdy ocitl. Do nosu je udeřil pach složený z pokaděných a počuraných plen, nejmíň padesátkrát použitého přepáleného tuku, v němž se smažily hranolky, masa ponechaného příliš dlouho bez ledničky, cigaretového kouře a otevřených konzerv s masem pro psy. V ošoupaném špinavém linoleu na podlaze byly díry zakryté upatlanými chlupatými koberečky. Starý popel z loňské zimy se vršil za krbovou mřížkou přetékající zmačkanými papíry a vajgly. Před obrovskou obrazovkou stála dvě lehátka. Tahle mohutná televize nebyla Annettina, ale videorekordér hned vedle jí mohl patřit.

	Kimberley položila dítě do jednoho z těch rozkládacích lehátek a podala mu pytlík chipsů, který vylovila z jedné z mnoha papírových krabic z obchodu s potravinami; ty v téhle domácnosti sloužily jako skříň, příborník a špižírna. Z další krabice vytáhla krabičku cigaret a zápalky.

	„K čemu ho potřebujete?“ Zapálila si.

	„Tak různě,“ odpověděl Vine. „Možná se jedná o něco vážného.“

	„Jak vážnýho?“ chtěla vědět. Měla světlounce zelené oči bílé kočky. Pleť a vlasy se leskly mastnotou. „Nikdy nic vážnýho neudělal.“ Opravila se. „Ten nikdy nic neudělal.“

	„Kde je?“

	„Dneska má svůj den, šel zase na sociálku.“

	Všechny cesty, jak vždycky tvrdil Wexford, vedou zpátky k oddělení dávek na úřadu práce.

	„Odkud máte to video, slečno Pearsonová?“ zajímal se Burden.

	„Dala mi ho tchyně.“ Ta odpověď byla doslova blesková, což ovšem nic neznamenalo. „Paní Nelsonová.“

	„Aha. Tak se ten váš jmenuje, viďte? Nelson?“ Neodpověděla. Clint dojedl chipsy a znovu začal řvát.

	„Zmlkni, Clinte,“ obořila se na něj. Zvedla ho z lehátka a položila na podlahu. Doplazil se k jedné z krabic, kde se mu podařilo postavit, a okamžitě začal kousek po kousku vyprazdňovat její obsah. Kimberley to nechala bez povšimnutí. Začala z úplně jiného soudku, bez ohledu na to, o čem se mluvilo předtím. „Chtějí to tady zbourat, tenhle barák.“

	„Nic lepšího nemůžou udělat,“ poznamenal Vine.

	„No jó, jistě, to je ten nejlepší zatracenej čin, co můžou províst, co? A co bude s náma? Na to nemyslíte, co, když říkáte…,“ posměšně napodobila jeho hlas, „‚že nic lepšího nemůžou udělat‘.“

	„Budou vám muset obstarat jiné bydlení.“

	„Chcete se vsadit? Možná někde v penzionu, nocleh se snídaní, co? Jestli se člověk chce přestěhovat, musí si všechno zajistit sám. Tenhle brloh má jednu výhodu, sociálka nám zaplatí činži. A o to můj mužskej teď přijde, že jo? Už celý měsíce je bez zaměstnání.“

	Jakmile se ocitli venku, Burden se zhluboka nadechl. Měl pocit, že je něčím kontaminovaný – byly to zřejmě výpary z té továrny na malířské štětce. „Jsou bez práce, ale to jim nebrání plodit děti. Všiml jste si, že na cigarety mají vždycky?“

	Zít na takovémhle smetišti, ukouřil bych se k smrti, pomyslel si Vine, ale radši si to nechal pro sebe.

	„Viděl jste je v novinách? Bylo to kolem loňských Vánoc. Vzpomínám si na to jméno, Clint. Měl něco se srdcem a operovali ho ve stowertonské nemocnici. Jeho a Kimberleyiny fotografie tehdy zaplnily celou stránku Courieru.“

	Burden se na to ovšem nepamatoval. Byl si jistý, že Žačka Nelsona nějak prošvihli, že jim upláchl, v únicích byl opravdu geniální. Kimberley neměla telefon, i kdyby bylo možné zatelefonovat lidem čekajícím na registraci. Burden nevěděl, jestli to jde nebo ne, Vine o tom určitě neměl potuchy. Ale když došli na úřad práce, Zacka tam našli.

	Byl jedním z asi tuctu čekajících, kteří seděli na těch šedivých židlích. Burden se snažil logicky odhadnout, který z těch sedmi či osmi mužů je Zack, ale nestrefil se. První osoba, k níž přistoupil, byl asi dvaadvacetiletý mladík s blond vlasy na ježka, s třemi kroužky v každém uchu a jedním v nose a jmenoval se John MacAntony. Jediný další muž, který připadal v úvahu coby Zack Nelson, to nejdříve připustil přehnaným pokrčením ramen a pak přikývnutím.

	Byl dost vysoký a ze všech přítomných mužů v nejlepší kondici. Vypadal, že byl zvyklý zdvihat těžké náklady; svědčilo o tom jeho štíhlé, vypracované tělo a nemusel ani ukázat holé paže, aby předvedl mohutné svaly napínající rukávy špinavé červené polokošile. Dlouhé vlasy, stejně mastné jako Kimberleyiny, měl spletené do krátkého copánku svázaného na konci tkaničkou do bot. Ve výstřihu polokošile, pod chumáčem tmavých chloupků, prosvítalo zelenavě modré, rudé a černé důmyslně provedené tetování.

	„Potřebuju si s vámi promluvit,“ řekl Burden.

	„Budu muset počkat na svoje číslo,“ vysvětlil mu Zack Nelson bez ironie.

	Burdena jeho odpověď zpočátku zmátla, ale pak si uvědomil, že Nelson měl na mysli svítící tabule visící ze stropu. Jakmile se objeví jeho číslo, přistoupí k přepážce a zaregistruje se.

	„Jak dlouho to asi potrvá?“

	„Pět minut, možná deset.“ Zack se zatvářil podobně jako Vine, když vešel do té barabizny a vdechl její pach. „Spěchá to?“

	„Ne,“ ujistil ho Burden. „Máme spoustu času.“

	Poodešli a posadili se na dvě z těch šedých židlí. Burden přejel prstem po jednom z listů pokojové květiny v truhlíku stojícím vedle jeho židle. Ucítil mírně lepkavou texturu polyetylénu.

	„Vypadá jako vy,“ špitl Vine. „Tedy kdybyste si nechal narůst vlasy a moc se nemyl. Mohl by to být váš mladší bratr.“

	Burdena to popudilo. Nijak na Vineova slova nereagoval. Ale vybavil si slova Percyho Hammonda. Ten přece řekl, že muž, jehož tu noc viděl vycházet z Ladyhall Court, se mu podobal. Kdyby to byla pravda, a tu teď absurdně potvrdil Vine, dosvědčila by výbornou pozorovací schopnost toho starce, což by znamenalo, že je možné mu věřit.

	Rozhlédl se po místnosti. Za přepážkou spatřil Osmana Messaouda, Hayley Gordonovou a Wendy Stowlapovou. Ta zřejmě měla nějakou alergii, protože si ustavičně utírala nos spoustou barevných papírových kapesníčků, které vytahovala z krabice před sebou. Všichni měli plné ruce práce s klienty. Cyril Leyton stál před dveřmi své kanceláře zaujatý hovorem s ochrankou.

	Messaoudova klientka vyřídila svou záležitost a odstoupila od přepážky. U stropu naskočilo červené světlo a chlapec s kruhy v uších a v nose se zvedl. Na úředníky obstarávající lidem nové pracovní příležitosti Burden ze svého místa neviděl. Vstal a začal přecházet po místnosti, zdánlivě bez cíle, ale tak, aby se vyhnul konfrontaci s Leytonem. Úředníka sedícího v boxu vedle kukaně Petera Stantona sem určitě dosadili za Annette, ale byl příliš daleko, než aby se Burdenovi podařilo přečíst jeho jmenovku. Vzhledem k novým skutečnostem si Burden v duchu poznamenal, že si musí znovu promluvit se Stantonem. Tenhle muž přece přiznal, že si s Annette několikrát vyšel. Nesnažila se v něm najít někoho lepšího, než byl Bruce Snow? A jestli ano, co se pokazilo?

	Z myšlenek ho vytrhl ženský křik. Otočil se. Tohle tady zažil poprvé od doby, kdy sem začali chodit. Tlustá a neupravená žena si stěžovala Wendy Stowlapové, že nedostala podporu, a Wendy zřejmě okamžitě na počítači zkontrolovala, jestli jí byla odeslána. Odpověď se zřejmě ukázala negativní a u dotyčné stěžovatelky vyvolala lavinu urážek vrcholících zaječením: „Jsi děvka!“

	S Wendy to vůbec nehnulo. Jen zvedla oči, pokrčila rameny a klidně se zeptala: „Jak jste se to dozvěděla?“

	Peter Stanton, jdoucí právě kolem pro nějakou brožurku, se přidušeně uchechtl. Rozlícená žena si teď svůj vztek vylila na něm a Burden na okamžik zvažoval, zda nemá zasáhnout. Ale ukázalo se, že personál si s takovými slovními výpady dokáže poradit, a i tuhle ženu zpacifikoval.

	Konečně se na tabuli objevilo Nelsonovo číslo a Zack přistoupil k Hayley Gordonové. Vineovi připadalo, že se tahle žena trochu podobá Nelsonově přítelkyni Kimberley, jenže byla čistší a lépe oblečená a určitě zvyklá na kvalitnější výživu. Co Zack dostane? Tady samozřejmě nic, ale na poště si vyzvedne svou podporu v nezaměstnanosti činící kolem čtyřiceti liber a úřad sociálního zabezpečení mu poskytne výživné pro Kimberley a Clinta – nebo si Kimberley sama vybírá přídavek na dítě? Vždycky ho dostává matka, ne? Vine si musel přiznat, že to neví. Ale ti lidé nepochybně nežili v chudobě proto, že se jim takový život líbí.

	Tyhle osobní úvahy nijak neovlivnily jeho názor na Zacka, zloděje a darebáka. Tady na úřadu práce ho nemohli zatknout, to by bylo možné jen v případě, že by o to požádal zdejší personál. „Promluvíme si v autě,“ řekl, když se Zack vrátil se zajištěnou podporou na další dva týdny.

	„O čem?“

	„O Bobu Moleovi a o rádiu s krvavou skvrnou,“ zahučel Burden.

	Bylo to stejně snadné jako odebrat dítěti mentolový bonbon, který mu stejně nechutnal, hlásil později Wexfordovi.

	„To nebyla krev,“ prohlásil Zack a okamžitě si uvědomil, že se prořekl. Zvedl oči k nebi a zakryl si ústa dlaní.

	„Proč ne?“ naklonil se k němu Vine.

	„Byla uškrcená. Říkali to v televizi. A taky to bylo v novinách.“

	„Takže přiznáváte, že jste se nacházel v bytě Annette Bystockové a že to rádio bylo její?“

	„Podívejte, já…“

	„Vrátíme se na policejní stanici, seržante Vine. Zacku Nelsone, na to obvinění nemusíte odpovídat, ale všechno, co řeknete, bude zaznamenáno a může být použito proti vám…“

	 


Kapitola 10

	 

	„Ne s vraždou?“ vyhrkl Zack ve vyšetřovací místnosti.

	Wexford neodpověděl. „Jak se vlastně jmenujete? Zachary? Zachariah?“

	„Co? Ne, zatraceně, nic takovýho. Prostě Zack. To jeden zpěvák pojmenoval svýho syna Zack a mojí mámě se to líbilo, takže jsem Zack. Oukej? Chci vědět, jestli mě viníte z vraždy tý ženský.“

	„Povězte nám, kdy jste vešel do toho bytu, Zacku?“ ozval se Burden. „Bylo to ve středu v noci, viďte?“

	„Kdo říká, že jsem tam vlez?“

	„Určitě vám to rádio nepřinesla sama jako dárek k narozeninám.“

	Tohle se Wexfordovi povedlo. Střelil od boku a vyšlo to. Kdyby byl prosinec, nikoli červenec, mohl říct „vánoční dárek“. Zack na něj vytřeštil oči v hrůze, jako by ho považoval za nějakého jasnovidce s nadpřirozenými schopnostmi.

	„Jak víte, že jsem měl ve středu narozeniny?“

	Wexford jen stěží potlačil smích. „Všechno nejlepší. Tak kolik bylo hodin, když jste vešel do toho bytu?“

	„Chci svýho právníka,“ požadoval Zack.

	„Jistě, chápu, že si ho přejete. Kdybych byl ve vaší situaci, taky bych ho chtěl. Později mu můžete zavolat. Tedy později si můžete nějakého najít a brnknout mu.“

	Zack na něj vrhl podezíravý pohled.

	„Promluvme si o tom prstenu,“ pokračoval Wexford.

	„Jakým prstenu?“

	„S rubínem, v hodnotě dvou tisíc, plus minus.“

	„Nevím, o čem mluvíte.“

	„Byla už mrtvá, Zacku, když jste jí ten prsten stáhl z prstu?“

	„Nikdy jsem žádnej prsten z jejího prstu nestáhnul! Neměla ho na prstě, ležel na tom stolku!“ Znovu se podřekl. „Do hajzlu!“ ulevil si.

	„Měl byste radši začít od začátku, Zacku,“ vyšetřování se ujal Burden. „Povězte nám všechno.“ V duchu blahořečil nahrávacímu zařízení, které všechno zaznamenalo na pásek.

	Zack se ještě párkrát pokusil argumentovat, než to vzdal. Nakonec se odhodlal k otázce: „Co tím získám, když vám řeknu, co jsem tam našel a viděl?“

	„Třeba to, že se k soudu dostavíte zítra místo v pátek, pobudete si v cele jen jednu noc a seržant Camb vám před spaním přinese dietní colu.“

	„Nechoďte na mě s těmahle kecama. Chci vědět, co z toho budu mít, když řeknu, co vím, a tak vám pomůžu najít toho vraha.“

	„To uděláte tak jako tak, Zacku. Jistě si nepřejete, abychom vás obvinili z maření policejního vyšetřování a z vloupání.“

	Zack s úctyhodným počtem záznamů o drobných přestupcích, jak si Wexford zjistil v počítači, tohle všechno věděl. „O žádný vloupání nešlo. Nebyla tma. Nikdy jsem se nedopustil násilnýho vniknutí.“

	„Hra se slovy,“ ušklíbl se Burden. „Předpokládám, že jste našel nezamčené dveře a vešel dovnitř?“

	Na Zackově obličeji se objevil prohnaný výraz, který mu mírně zkřivil tvář. Kolem toho člověka se vznášelo něco nekalého, zlověstného. Zúžil oči. „Nemoh jsem uvěřit vlastním očím,“ začal najednou konverzačním tónem. „Zkusil jsem kliku a ejhle, dveře se lehce otevřely. Žasnul jsem.“

	„To si myslím. Ale pro jistotu jste měl s sebou nářadíčko na vloupačku, ne? Co jste myslel tou poznámkou, že nebyla tma?“

	„Bylo pět ráno. A to už bylo hodinu světlo.“

	„Takže jste ranní ptáče, Zacku?“ zakřenil se Burden. „Vždycky takhle časně vstáváte?“

	„Vzbudil mě kluk a už jsem neusnul. Vyjel jsem si svou dodávkou, abych si pročistil hlavu. Pomalu jsem projel kolem toho baráku – dodržuju povolenou rychlost – a přední dveře byly otevřený, tak jsem se rozhod, že se tam kouknu a zjistím, co se děje.“

	„Chcete udělat oficiální výpověď, Zacku?“

	„Chci svýho právníka.“

	„Něco vám povím. Učiňte výpověď a pak se podíváme do Zlatých stránek a najdeme vám nějakého právního zástupce. Co vy na to?“

	Zack to okamžitě vzdal. Jako by náhle úplně zvadl. Jednu chvíli se tvářil bojovně, a vzápětí kapituloval. „Je mi to fuk,“ prohlásil a zívl. „Jsem k smrti unavenej. Kvůli svýmu klukovi se nikdy pořádně nevyspím.“

	 

	„V pátek devátého července asi v pět ráno,“ začal Zack Nelson svou výpověď, „jsem vešel do bytu číslo čtyři na Ladyhall Avenue 15 v Kingsmarkhamu. Neměl jsem s sebou žádný nářadí a nerozbil jsem dveře ani nepoškodil zámek. Na rukou jsem měl rukavice. Přední dveře nebyly zamčený. Nebyla tma. V obývacím pokoji byly zatažený záclony, ale viděl jsem. Byl tam televizor, video, CD přehrávač s kazeťákem, a tohle všechno jsem z toho bytu odnes. Nadvakrát.

	Vrátil jsem se tam a otevřel dveře do ložnice. K mýmu překvapení v posteli ležela ňáká ženská. Nejdřív jsem si myslel, že spí. Něco mě ale zarazilo. Ta její ruka, jak visela z postele dolů. Přistoupil jsem blíž, ale nedotknul jsem se jí, protože jsem poznal, že je mrtvá. Na stolku vedle postele ležel prsten a hodinky. Nechal jsem je být a rychle jsem vyběhnul z bytu. A hlavně jsem za sebou zamknul. Televizi, video a kazeťák jsem uložil do dodávky, co jsem měl vypůjčenou od otce svý přítelkyně, a jel jsem domů. Dělám dealera elektronickejch přístrojů z druhý ruky. Ňáký ty přístroje jsem zachránil před požárem v jedný fabrice a některý z nich spolu s tím kazeťákem jsem prodal panu Bobu Moleovi za sedm liber. Televizi a video mám teď u sebe doma v čísle 1 Lincoln Cottages, Glebe End, Kingsmarkham.“

	 

	„Oceňuju, že za sebou spořádaně zamkl dveře,“ poznamenal Wexford, když Zacka odvedli do jedné ze dvou cel na kingsmarkhamské policejní stanici. „Tím se aspoň vysvětluje, proč byly ty dveře zamčené, když jste tam přišel. Jestli si někdo z pracáku přečte zprávu o zítřejším jednání u policejního soudu, přijde Zack o podporu v nezaměstnanosti. Courier se o něm zmíní jako o dealerovi elektronického zboží.“

	„Tam, kam půjde, nebude žádnou podporu potřebovat,“ utrousil Burden.

	„On ne, ale Kimberley a Clint ano. Nevím, jak se řeší podobné případy. Vezmou podporu i těm, kteří jsou na tom, kdo pobírá podporu, závislí? Ale tenhle nedostane víc než šest měsíců a odkroutí si tak čtyři.“ Wexford váhavě dodal: „Stejně mi na tomhle všem něco nesedí, Miku.“

	Burden pokrčil rameny. „Jako to, že našel nezamčené dveře a že se klidně dostal dovnitř? Že nevzal ten prsten?“

	„Ano, ale tohle mě ani tak nezajímá. Přední dveře u domu obvykle bývaly odemčené a my víme, že Ingrid Pamberová nechala odemčené dveře Annettina bytu. Řekl nám, že se bál vzít ten prsten a hodinky ležící vedle mrtvého těla a já mu věřím. Spíš mě znepokojuje, že předtím, než vešel do domu, očividně nevěděl nic o bytech a jejich uživatelích. Podle své výpovědi tam prostě vklouzl, aniž se obtěžoval zavřít za sebou dveře. Nemohl spát, ovšem nevyšel ven, aby se prošel, vyjel si s dodávkou. Náhodou si oblékl rukavice. V tom červencovém parnu? Tvrdí, že neměl s sebou žádné ‚nádobíčko‘ na vypáčení dveří. Ale kolik lidí je tak neopatrných nebo má nespolehlivé přátele, kteří nechají přes noc nezamčené dveře?“

	„V tom domě jsou jen dva byty,“ upozornil ho Burden. „Neměl co ztratit. Stačilo pokusit se otevřít Annettiny dveře, pak vyběhnout nahoru a zkusit to u Harrisových. Kdyby byly oboje zamčené, nebyl by na tom hůř než předtím.“

	„Já vím. Přesně tak to tvrdil. Měl zatraceně štěstí, že hned ty první, co zkusil, byly odemčené.“

	„Třeba nebyly první.“

	„Tvrdí, že ano. Takže se dostáváme k další záhadě. Je-li pravda to, co říká, nemohl vědět, zda v tom bytě někdo je nebo není. Co si o tom máme myslet? Že z určitých znaků viditelných zvenčí – všechny záclony v jedničce byly zatažené, a jak se vzápětí přesvědčil, přední dveře nebyly zamčené – usoudil, že nikdo není doma? To by sice podpořilo teorii, že by nikdo nezůstal v bytě přes noc při nezamčených dveřích, ale obyvatelé domu mohli někam odejít a zapomněli zamknout. Dost chabá teorie.“

	„Určitě riskoval. Ale všechny vloupačky jsou riskantní, Regu.“

	Wexforda zřejmě nepřesvědčil. Ten šel pokaždé po motivu a zvláštnostech lidské povahy, zatímco Burden se soustředil na fakta a zřídka o nich zapochyboval, i když se často zdála bizarní. Cestou zpátky na úřad práce, tentokrát pěšky, si Burden vybavil něco, co mu Wexford kdysi řekl o Sherlocku Holmesovi, jak se pomocí jeho metod moc věcí nedá vyřešit. Trepky s ožehnutými podešvemi nenaznačily, zda jejich nositeli byla strašná zima nebo měl jen studené nohy. Stejně jako se z pohledu muže upřeně hledícího na obraz na stěně nedá vydedukovat, jestli přitom myslí na život a kariéru zobrazeného subjektu, protože by mohl klidně myslet na to, že zobrazený mu připomíná jeho švagra či že je obraz špatně namalovaný nebo potřebuje vyčistit. U lidské povahy se dá pouze odhadovat – a snažit se, aby ten odhad byl správný.

	Zastihl Petera Stantona ve chvíli, kdy se chystal jít na oběd.

	„Můžeme si promluvit?“

	„Jedině když mi to nezabrání v jídle.“

	„Půjdu s vámi, taky mám hlad.“

	„Pojďme tudy.“ Stanton s Burdenem vyšli dveřmi s označením Soukromé vedoucími na parkoviště. Byla to zkratka na hlavní ulici.

	Burdenova manželka nebo Wexford by tohoto muže označili za byronovský typ. Měl ten temný pirátský vzhled, který ženy tolik přitahuje, hezké rysy, údajně zpustošené bouřlivým způsobem života, tmavé kudrnaté vlasy, podle Burdenova standardu elegance rozcuchané, zvláštní lesk v oku, zřejmý znak krutosti či pouhé poživačnosti. Stanton měl na sobě světle šedý, velice pomačkaný plátěný oblek a kravata, na níž Leyton zřejmě trval, byla dost volně uvázaná pod límečkem ne moc čisté košile s nezapnutým horním knoflíčkem. Jestli bylo těmhle úředníkům dovoleno chodit ležérně oblečení, pak tenhle toho využil, nahrbil se a kráčel s rukama hluboko vraženýma do neforemných kapes svého pytlovitého oděvu. U dveří sendvičového baru se čtyřmi prázdnými stolky přiraženými ke stěně naproti jídelnímu pultu se zastavil.

	„Obvykle chodívám sem. Vyhovuje?“

	Burden přikývl. Když byl naposled v jednom z podobných míst, jaká už měl Kingsmarkham teď tři, dal si „prvotřídní sladkovodní garnáty“ a výsledkem byly střevní potíže vyžadující tři dny neschopenky. Proto se nerozhodl pro garnátový salát, který si vybral Stanton, a radši zůstal u sýru a rajčete. Bez komentáře sledoval, jak Stanton vyprázdnil obsah jakési placatice do své sklenice Spritu.

	„Chci se vás zeptat, na jaké téma hovoříte se svými klienty, co jim říkáte.“

	„Ani ne polovinu toho, co bych jim chtěl říct.“

	„Potřeboval bych konkrétně vědět, co mohla Annette říct Melanie Akandeové.“ Burdenův hlas teď zpřísněl.

	„Co přesně máte na mysli?“

	„Co následuje, když nový klient přinese zpátky vyplněný formulář – ten váš dotazník – a dostane se do evidence uchazečů o zaměstnání? Určíte mu den, kdy se bude u vás pravidelně hlásit a tak dále?“

	„Zajímá vás, co řekla té dívce, co jí poradila a podobně?“ Stanton se tvářil otráveně. Jeho oči putovaly k mladé prodavačce, která teď vyšla odněkud zezadu a postavila se po bok muže za pultem. Mohlo jí být kolem dvaceti, blondýnka, vysoká, velice hezká, s bílou zástěrkou přes červené tričko s hlubokým kulatým výstřihem a až příliš kratičkou úzkou sukní obepínající její tělo jako obvaz.

	„Právě tohle, pane Stantone.“

	„Tak jo.“ Stanton si lokl toho svého spritového koktejlu. „Annette od ní přijala dotazník uchazeče o zaměstnání číslo 461 a zkontrolovala, jestli je správně vyplněný. Obsahuje pětačtyřicet otázek a jeho vyplňování je značně složité. Řekněme, že nebývá… prostě běžné, že by ho klient dokázal sám hned napoprvé vyplnit správně. V tomhle případě tedy sama. Tyhle garnáty mají divnou chuť, jsou hodně cítit rybinou.“

	„Garnáty jsou ryby,“ připomněl mu Burden.

	„Jo, ale víte, co myslím, tady ty páchnou jako venku u rybího stánku. Myslíte, že bych je měl sníst?“

	Na tohle Burden neodpověděl. „Pokračujte, co jí Annette mohla říct,“ vybídl ho.

	„S tím jídlem je to tady občas na štíru, ale ta holka za to stojí. Asi proto sem pořád chodím.“ Stanton zachytil Burdenův přísný pohled. „No dobrá. Takže jakmile prohlédla dotazník, určila klientce, té Melanie, den, kdy se bude chodit hlásit. Tyhle dny se určují podle abecedy. A až K mají úterky, L až R středy a S až Z čtvrtky. V pondělí a v pátek se nikdo neeviduje. Jak jste říkal, že se jmenovala? Akandeová? Takže dostala úterý. Každé druhé úterý.

	Pak jí Annette vysvětlila, jak se bude jednou za čtrnáct dní hlásit, aby se vědělo, že je dosud živá, že někam nezmizela nebo nezemřela, že je dosažitelná a aktivně hledá práci, a také jí řekla, že jakmile se zaregistrovala do evidence nezaměstnaných, bude jí posílána poštou podpora. Dostane ji na domácí adresu, ale vyzvedne si ji buď v hotovosti na své poště, nebo jí ji, bude-li si to přát, pošlou do její banky. Tohle všechno jí Annette vysvětlila. Předpokládám, že se té Melanie nakonec zeptala, má-li nějaké otázky. Melanie se mohla u Annette zdržet pouze dvacet minut, takže moc času neměla.“

	„Předpokládejme, že nabídla Melanie zaměstnání. Mohlo se to stát? Jak by to proběhlo?“

	Stanton zívl. Druhého sendviče se vůbec nedotkl. Teď dělil svůj zájem mezi dívku v úzké sukýnce a děvče připravující sendviče, které se vynořilo odněkud zezadu. Měla vlasy barvy mahagonu sahající až do pasu a zřejmě neměla na sobě víc než bílou kuchařskou čapku a bílý bavlněný plášť, jehož dolní lem sahal přibližně pět centimetrů pod rozkrok. Po Burdenově zakašlání s hlubokým povzdechem odtrhl pohled od té krásky. „Víte, pracovní místa nejsou. Nebo jen mizerná. Annette možná mohla mít něco vhodného pro tuhle Melanie, uchazečku s diplomem. Jednou za uherský rok se může něco naskytnout.“

	„Jak se to dozví? V účetní knize? V nějaké složce?“

	„Projede to v počítači,“ odpověděl Stanton s dost útrpným pohledem.

	„A kdyby byla něco pro Melanie našla, co by následovalo?“

	„Zatelefonovala by tomu zaměstnavateli a smluvila Melanie pohovor. Neudělala to,“ prohlásil Stanton nečekaně. „Tohle vám můžu sdělit naprosto spolehlivě. Oba poradci pro žadatele o práci mají na svých počítačích stejné údaje a tentokrát na nich nebylo nic ani vzdáleně vhodného pro dvaadvacetiletou dívku s diplomem ze školy uměleckého zaměření; jestli chcete, můžete si to zkontrolovat, ale říkám vám, že tam nic nebylo.“

	„Jak jste věděl, jaký obor studovala?“

	„Řekla mi to, když jsem ji znásilňoval a škrtil, jak jinak.“ Stanton si musel uvědomit, že se dopouští urážky policie a marní její čas, proto to hned napravil: „No tak, přečetl jsem si to v novinách.“

	Burden si přinesl šálek kávy. „A to bylo všechno? Žádná rada? Jste přece poradci, ne?“

	„Tohle je poradenská činnost, říkáme jim, jak se zaevidovat, vysvětlíme, jak budou dostávat podporu. Co chcete víc?“

	V Burdenovi na okamžik vzplála jiskřička naděje, že Melanie vyšla z úřadu práce a zamířila na dojednaný pohovor, z něhož se nikdy nevrátila. Annette věděla, kam odešla a proč, a co bylo nejdůležitější, ke komu. Ale jeho pečlivě vykonstruovaný scénář se okamžitě zhroutil, a když se Stantona zeptal, zda si dovede představit cokoli důvěrného, tajného či zlověstného, co Melanie mohla sdělit Annette, něco, co by zajímalo policii, nijak ho nepřekvapilo, že muž jen odmítavě mávl rukou a zavrtěl hlavou.

	„Měl bych se už vrátit.“

	„Dobrá.“ Burden se zvedl.

	„Sám mám diplom z oboru herectví,“ nečekaně poznamenal Stanton. „Nepochybně proto si pamatuju, že ho měla. Měl jsem našlápnuto stát se druhým Olivierem, ale byl jsem rozhodně hezčí. To bylo před patnácti lety. A teď jsem tady.“

	Otrávený Burden mu rozhodně neprojevil účast, a jakmile vyšli na ulici, položil mu další otázku: „Vyhrožoval jí někdo?“

	„Annette? V kanceláři? Při vaší policajtský čepici, kdybyste nějakou měl, vyhrožujou nám ustavičně. Ustavičně. Horší je to u přepážek. Proč myslíte, že tam máme ochranku? Devětadevadesát procent jich je neškodných, jen nám vágně slibují, že si ‚na nás posvítí‘. Někteří nás obviní, že si jejich podpory v nezaměstnanosti necháváme pro sebe a tak podobně. A hrozí, že nás ‚dostanou‘ nebo ‚podříznou‘.

	Taky se mezi nimi vyskytnou podvodníci. Zaevidují se na tři čtyři různá jména a myslí si, že jsme je ohlásili inspektorům, co v systému státního sociálního pojištění provádějí kontroly, aby nedocházelo k podvodům, a chtějí si to s námi vyřídit…“

	Burden si vzpomněl, jak z úřadu práce jednou volali na policii; v oddělení sociálních dávek došlo k nějakému incidentu, a tak to tam šla urovnat Karen Malahydeová. Při jedné příležitosti tam zašel i Pemberton a Archibold. Tehdy tomu nevěnoval zvláštní pozornost. Zničehonic na Stantona udeřil: „Jednou nebo dvakrát jste ji někam pozval, že?“

	„Annette?“ Stanton zostražitěl. „Bylo to přesně dvakrát. Před třemi lety.“

	„Proč dvakrát? Proč ne víckrát? Něco se stalo?“

	„Nevlezl jsem s ní do postele, jestli myslíte tohle.“ Stanton, který, teď nahrbený, rázoval dlouhými kroky po Burdenově boku, začal zpomalovat, až se úplně zastavil. Zůstal nerozhodně stát uprostřed chodníku, načež se posadil na nízkou zídku oddělující dvůr realitní kanceláře, a z jedné ze svých hlubokých, neforemných kapes vyndal krabičku cigaret. „Cyril zvaný ‚Veverka‘ si mě zavolal do své kanceláře a že prý to musím skončit. Vztahy mezi členy personálu opačného pohlaví nedělají na pracovišti dobrotu a kazí dobré jméno podniku. Zeptal jsem se ho, jestli by spíš schválil, kdybych to prováděl s Osmanem, člověkem stejného pohlaví, ale jen vyštěkl, abych si odpustil takové hnusné narážky, a bylo to.“

	Burdenův výraz napověděl, že tentokrát s Leytonem plně souhlasí, ale vyhnul se jakémukoli komentáři.

	„Ne že by mě to nějak mrzelo,“ pokračoval Stanton. S gustem labužníka si dal šluka a ve dvou modravých spirálách vypustil kouř. „Nebavilo mě být pro ni jen takovou – jak bych to nazval? – náhražkou, potřebovala, abych se kolem ní točil a vyvolal žárlivost toho chlápka, co o něj tolik stála, chtěla, aby opustil manželku a oženil se s ní. Marná naděje. Prý tomu chlapíkovi řekla, jak moc o ni stojím, a jestli o ni nechce přijít, ať něco udělá. Roztomilé, že?“

	„Šel jste do jejího bytu?“

	„Ne, nikdy jsem tam nebyl. Šel jsem s ní do kina, setkali jsme se až tam, a po kině jsme si dali kávu. Příště jsme si jen zašli do hospody na drink a pizzu. Jeli jsme mým vozem kousek za město, kde jsem zaparkoval, a povídali jsme si, jen tak o ničem, a k ničemu nedošlo. A tehdy se do toho vložil ten náš Cyrílek.“

	Vrátili se zpátky na úřad práce a Burden s ním vešel dovnitř. Promluvil si s ochrankou a zeptal se, zda si ten muž vzpomíná na nějaké specifické výhrůžky vůči Annette. Vtom se od pultíku, kde seděla Wendy Stowlapová, ozvalo tak pronikavé zaječení, až sebou prudce trhl a vyskočil ze židle.

	„Upozornila jsem vás, že začnu řvát, jestli tohle ještě jednou zopakujete,“ vykřikovala žena. „Ještě slovo, a plácnu sebou na zem a budu ječet.“

	„Co jiného vám můžu říct? Ošetření zubů vám zaplatí zdravotní pojišťovna, ale účet u chiropraktika si musíte uhradit sama.“

	Nespokojená klientka, dobře oblečená a hovořící zvučným hereckým hlasem, sklouzla na podlahu, lehla si na záda a parádně se rozječela. Byla mladá a měla silné, zdravé plíce. Její skřeky Burdenovi připomněly kravál, jaký dokážou způsobit tříletí prckové v uličkách supermarketu. Zamířil k ní a pracovník ochranky ho následoval. Wendy se nakláněla přes pultík a mávala modrožlutou brožurkou hlásající: Pomozte nám dát všechno do pořádku a Jak si stěžovat.

	„Nechte toho, paní, a vstaňte,“ ozval se pracovník ochranky. „Co ten rámus, takhle by to tedy nešlo.“

	Ječení nabralo na síle. „Tak dost!“ zařval Burden. Vytáhl svůj služební průkaz a nastrčil ho té hysterce pouhých pár centimetrů od rozvášněného obličeje. „Přestaňte. Dopouštíte se výtržnosti.“

	Průkaz zřejmě zapůsobil. Žena patřila ke střední společenské vrstvě a policie jí naháněla hrůzu. Pomohla i Burdenova slova, naznačující, že porušuje zákon. Jekot se ztišil na slabé kvílení. Nemotorně vstala, vytrhla z Wendiny ruky brožurku a se slovy plnými hořkosti jí vyčetla: „Tu policii jste volat nemusela.“

	 

	Manželé seděli bok po boku, ale ne příliš blízko sebe před Wexfordovým pracovním stolem v jeho kanceláři. Nechtěl vyděsit Carolyn Snowovou – zatím ne. Na to je vždycky dost času. Místnost stěží odpovídala požadavkům na vybavení nahrávacího studia, ale detektiv konstábl Pemberton sem dopravil dostatečně účinné zařízení.

	Dostavili se každý zvlášť, v rozpětí dvou minut. A Carolyn Snowová jim okamžitě vysvětlila, že žijí opravdu každý zvlášť, ona si ponechala dům na Harrow Avenue – „je to domov mých dětí“ – a manžel, jehož vyhodila, se uchýlil do pokoje v hotelu. Wexford si všiml, že Bruce Snow má na sobě včerejší košili a zřejmě se ten den ani neholil. Manželka ho určitě neoholila, ani mu nevyprala prádlo, neposkakovala kolem něj a nebyla po ruce vždy, když něco potřeboval.

	„Musíme si vyjasnit, co jste oba dělali minulou středu večer, tedy sedmého července. Pane Snowe?“

	„Už jsem vám řekl, co jsem dělal. Byl jsem doma se svou ženou. I můj syn byl doma, nahoře ve svém pokoji.“

	„Podle výpovědi paní Snowové ne.“

	„Poslyšte, tohle všechno je nesmysl. Domů jsem se vrátil v šest a celý večer jsem strávil doma s manželkou. V sedm jsme večeřeli, jako vždycky. Syn po večeři odešel nahoru psát esej, domácí úkol na hodinu dějepisu – téma Válka o španělské dědictví.“

	„Máte dobrou paměť, pane Snowe, když uvážím, že jste nevěděl, že si to budete muset zapamatovat.“

	„Namáhal jsem si mozek, ne? Na nic jiného nemyslím.“

	„Co jste dělal celý večer? Díval se na televizi? Něco si četl? Někomu telefonoval?“

	„Neměl možnost,“ ozvala se Carolyn sžíravě. „Deset minut před osmou odešel.“

	„To je zatracená lež!“ vykřikl Snow.

	„Naopak, dobře víš, že je to pravda. Byla to přece tvoje středa, ne? Každou druhou středu večer jsi šoustal tu kurvu na podlaze své kanceláře.“

	„Pěkný jazyk, jen co je pravda. Ta terminologie se k tobě opravdu hodí. Každý muž musí být skutečně pyšný, když slyší, že se jeho žena vyjadřuje jako nějaká děvka z ulice.“

	„Na takové jsi přece expert, ne? Zkušenosti z první ruky. A já už nejsem tvoje žena. Dva roky, jen dva roky, a budeš muset říkat ‚moje bývalá manželka‘, budeš muset vysvětlovat, že bydlíš v jedný cimře, protože tě tvá ‚exmanželka‘ o všechno obrala, sebrala ti dům a tři čtvrtiny tvých příjmů…“ Normálně klidný, decentní hlas Carolyn Snowové se zlověstně zvyšoval a vibroval vztekem, „jen proto, žes vjížděl do tý tlustý flundry skrz její červený kalhotky!“

	Proboha, zděsil se Wexford, kolik jí toho řekl? Všechno? Protože se domníval, že absolutní zpověď je jeho jediná šance? Káravě zakašlal, přesto Snowovi nezabránil vrhnout se na manželku a zaječet: „Zavři hubu, ty frigidní krávo!“

	Carolyn Snowová se zvolna zvedla s očima upřenýma na manželův obličej. Wexford zafungoval. „Nechte toho, prosím. Okamžitě. Žádné manželské potyčky tady nestrpím. Posaďte se, paní Snowová.“

	„Proč bych měla? Proč bych měla být do něčeho zatahovaná? Nejsem ničím vinna. Nic jsem neprovedla.“

	„Cha!“ vybuchl Snow a s ještě větší hořkostí to zopakoval.

	„No dobrá,“ rozhodl Wexford. „Myslel jsem, že pro vás bude pohodlnější promluvit si se mnou tady, ale jak je vidět, mýlil jsem se. Sejdeme dolů do vyšetřovací místnosti číslo dvě, detektive konstáble Pembertone, a s vaším dovolením –“ vrhl na manžele Snowovy kyselý pohled mající vyjádřit, že jejich svolení považuje za pouhou formalitu – „bude další část našeho rozhovoru zaznamenána na pásku.“

	 

	Dole bylo opravdu jiné prostředí. Místnost se vzdáleně podobala vězeňské cele se svými bíle natřenými stěnami z neomítnutých cihel a s oknem až téměř u stropu. Elektrická zařízení lemující stěnu za kovovým stolem Wexfordovi často připomínala – a nebyla to příjemná myšlenka – ne-li přímo mučírnu, pak místo, kde člověka nechávali celou noc stát pod pronikavými světly.

	Cestou dolů se zeptal Snowa jen tak mimochodem a mimo doslech jeho ženy, jestli poblíž Ladyhall Avenue opravdu bydlí nějaký jejich přítel nebo příbuzný. Snow to popřel.

	Ve vyšetřovací místnosti posadil Snowovy naproti sobě a sám si sedl na konec stolu. Burden, který se vrátil z úřadu práce, se usadil na druhé straně. V té strohé a ponuré místnosti se Carolyn uklidnila, přesně podle Wexfordova předpokladu. Ještě ve výtahu, když sjížděli dolů, se neustále navážela do manžela, který stál jako socha s očima zavřenýma a mlčel. Tady dole mlčela ona. Světlé vlasy si odhrnula z čela a přitiskla prsty na spánky, jako by jí třeštila hlava. Snow seděl se založenýma rukama a bradou přitisknutou k hrudi.

	Wexford promluvil do magnetofonu. „Pan Bruce Snow, paní Carolyn Snowová. Přítomni vrchní inspektor Wexford a detektiv inspektor Burden.“ Oslovil ženu: „Rád bych, abyste mi přesně vylíčila, co se opravdu stalo ten večer 7. července, paní Snowová.“

	Vrhla na manžela zkoumavý pohled. „Přišel domů v šest a já se zeptala: Dneska večer nepracuješ přesčas? Odpověděl mi: Po večeři se vrátím do kanceláře…“

	„Lež! Další odporná lež!“

	„Pane Snowe, prosím!“

	„Joel na něj zavolal, že by potřeboval trochu pomoct s tou eseji, co musí napsat, a otec prohlásil, že to je zlé, protože odchází…“

	„To jsem neřekl!“

	„Protože odchází, a opravdu odešel. Deset minut před osmou. Neměla jsem sebemenší podezření, věřte mi, vůbec nic. Proč bych měla? Věřila jsem mu. Důvěřuju lidem. Stejně jsem mu volávala do kanceláře. Joel opravdu potřeboval pomoc, a tak jsem mu řekla, že zavoláme tatínkovi a může se ho zeptat po telefonu. Ale v jeho kanceláři nikdo nezvedl telefon. Ani tehdy jsem neměla žádné podezření. Jen jsem si řekla, že to prostě nezvedá. Když se vrátil domů, už jsem ležela. Bylo něco po půl jedenácté, skoro jedenáct.“

	„Nechte ji, ať se vy vzteká!“

	„Říkám pravdu a on to ví. To on lže. Práce přesčas! Věděl jste, že si to s ní rozdával v kanceláři, aby, kdybych mu zavolala, mohl zvednout sluchátko? Kdyby ji už nestihla spravedlivá odplata, že ji někdo zavraždil, skoro bych tu ubohou tlustou děvku politovala.“

	„Asi bych vám měl připomenout,“ ozval se stísněně Wexford, „že se tahle konverzace s vaším dovolením nahrává, paní Snowová.“

	„Co je mi po tom? Nahrajte si to! Klidně to pusťte do reproduktorů po celý dýlce hlavní ulice! Ať to všichni vědí. Stejně jim to povím. Všem svým přátelům už jsem to řekla. Vědí to i moje děti, ať si uvědomí, jaký je jejich táta mizera.“

	Po odchodu manželů Snowových Burden jen s pohřebním výrazem potřásl hlavou. „Zajímavé, co?“ otočil se k Wexfordovi. „Potkat ji ve společnosti, člověk by ji považoval za skutečnou dámu, klidnou, decentní, s kultivovaným chováním. Kdo by si to pomyslel? Jak vůbec takováhle žena přijde k tak silnému výrazivu?“

	„Mluvíte jako policajt v detektivním románu z třicátých let.“

	„Možná ano, ale vás to nepřekvapilo?“

	„Vyčtou to z moderních románů,“ poučil ho vrchní inspektor. „Celý den nemají co dělat, tak čtou. Dostáváme se někam se Stephenem Colegatem?“

	„S Annettiným exmanželem? Žije v Austrálii, znovu se oženil, ale jeho matka bydlí v Pomfretu a čeká, že syn s dvěma dětmi přijede v neděli na návštěvu.“

	„Ať někdo ověří, že byl opravdu v Austrálii. Jak to dopadlo se Zackem Nelsonem?“

	„Je zpátky ve vyšetřovací vazbě v Crown Court. Proč se tak tváříte?“

	„Myslím na Kimberley a to dítě.“

	„Nemusíte si dělat starosti,“ ucedil Burden. „Ta toho o svých nárocích na různé dávky ví víc než sám Cyril Leyton. Je z druhu ženských, co by měly dostat diplom za to, jak dokážou vymáhat různé podpory.“

	Wexford se zasmál. „Určitě máte pravdu. Ta Snowová mě úplně odrovnala.“ Zamyslel se. „‚Ach, mám před sebou dlouhou cestu do ostrovního údolí Avilionu, kde se vyléčím ze svých bolestivých ran.‘“

	„No nazdar!“ ušklíbl se Burden. „A kde to asi je?“

	„Doma.“
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	„Řekla jsem jí, že žádné orientální koberečky kupovat nebudeme,“ prohlásila Dora, „i když jsem si myslela, že je to výhodná koupě. Ale to jsem si nechala pro sebe. Ona má samozřejmě pravdu, původ těchhle věcí není v pořádku, a znáš ji, vždycky do každého nového projektu plně vloží srdce i duši.“

	Sheila Wexfordová se stala doživotní členkou Anti-Slavery International – mezinárodní organizace bojující proti otroctví. Ten večer, těsně před Wexfordovým příchodem, naléhala na matku, aby nekupovala koberečky ze Středního východu nebo z Orientu, protože, jak se vyjádřila, tyhle výrobky mohly tkát sotva jedenáctileté či dvanáctileté děti a třeba i mladší. Turecké dívky dokonce osleply z téhle práce namáhavé pro oči ve špatně osvětlených místnostech. Děti musely pracovat čtrnáct hodin denně, a jelikož je rodiče posílali do tohoto průmyslu, aby odpracovaly jejich dluhy, nedostávaly za práci žádnou mzdu.

	„Předpokládám, že se rozjede do Turecka, aby to vykořisťování viděla na vlastní oči,“ poznamenal Wexford.

	„Jak to víš?“ žasla Dora.

	„Znám svou dceru.“

	„A proč ‚mezinárodní‘?“ zeptala se Sylvia hádavým tónem. „‚Mezinárodní‘ je přívlastek. Co je špatného na výrazu společnost nebo asociace?“ To, že se Wexford zmínil o Sheile jako o „své dceři“, místo aby řekl „svou mladší dceru“, takže to vypadalo, jako by měl pouze jednu, dovedlo Sylvii pořádně vytočit a její otec to věděl. Sylvia na přívlastcích až moc bazírovala. „Sheila si toho nevšímá, ale tenhle přívlastek je stejně nesprávný, jako kdyby se použilo ‚kolektivní‘,“ pohlédla vyzývavě na otce.

	Okamžitě pochopil, co má udělat, aby napravil svou chybu, a do své další otázky vložil zřídka používané něžné oslovení: „Je už na obzoru nějaké zaměstnání, drahoušku?“

	„Nic. Neila zařadili do nějakého semináře, kde má možnost vybrat si druh rekvalifikace. Zase další příšerné slovo, ‚seminář‘.“

	„A těch zavádějících slov je víc, co?“ přidal se její otec. „Třeba ‚důvěryhodný‘ místo ‚věrohodný‘.“ Podobné hovory obvykle vedl pouze se Sheilou. „A výraz ‚má zdravotní problém‘ místo ‚je nemocný‘.“

	Sylvia byla znovu šťastná. „Konena provlima, jak mi říká můj syn, je to oblíbená řecká fráze mého syna. Ta nezaměstnanost s sebou nese jednu výhodu, a to že můžu být s kluky o letních prázdninách doma. Příští týden končí škola.“

	 

	Lilo jako z konve a Glebe Road byla jedno velké jezero. Lincoln Cottage, bez klimatizace nebo s jejími dávno nefunkčními zbytky vypadala, jako by se vznášela na bažině. Průtrže vody zalily cihlovou cestu a sahaly do poloviny pneumatik prastaré dodávky, jejíž zadní dveře byly otevřené. U předních dveří se na obrovské louži lehce pohupovala prázdná plastová popelnice.

	Barry Vine mrkl do vozu na zjevně silně zavlhlou matraci a na křeslo bez čalounění a Karen Malahydeová zaklepala na dveře. Kimberley trvalo několik minut, než je přišla otevřít.

	„Co chcete?“

	„Věci, co ukradl váš přítel,“ řekl Vine.

	Pokrčila hubenými ramínky, ale otevřela dveře o trochu víc a couvla. Clint seděl na vysoké židličce a patlal si na obličej a horní část těla jakousi lepkavou hnědou hmotu z prasklé misky před sebou. Vysoká dětská židlička, bílá s obrázky králíčků a veverek, představovala docela drahý kousek nábytku, zřejmě dárek od některého z poměrně blahobytných prarodičů.

	„Stěhujete se?“

	„Co když jo?“

	„Pokud se pamatuju, dala jste nám najevo, že nemáte naději na nový byt.“

	Kimberley sebrala špinavý hadr z víka jedné z jejích lepenkových krabic a začala jím Clintovi utírat obličej. Dítě se s jekotem bránilo. Vine vyběhl nahoru a chopil se televize. Karen vynesla k vozu video. Kimberley zvedla Clinta, postavila ho na zem, a poprvé, aniž se jí někdo zeptal, utrousila informaci: „Babička umřela.“

	Vine zpočátku nepochopil, proč jim to oznamuje, ale jako v jádru citlivý člověk uznal za vhodné poznamenat: „To je mi líto,“ a teprve potom mu to došlo. „Má to znamenat, že se stěhujete do jejího bytu?“

	„Ano. Moje matka ho nechce. Řekla mi, že si ho můžeme nechat.“

	„Kdy se to stalo?“

	„Co? Kdy babička umřela, nebo kdy mi máma oznámila, že se tam můžeme nastěhovat?“ Na odpověď nečekala. „Máma se zastavila ve středu a já jí řekla o Zackovi, a ona na to, že tady nemůžu zůstat; s tím jsem souhlasila, to tedy nemůžu, a pak mi navrhla, abych se nastěhovala do bytu po babičce. Spokojenej?“

	„Bude to změna k lepšímu.“

	„Clinte,“ rozkřikla se Kimberley, „nech ty flašky na pokoji, nebo ti jednu střihnu!“

	Vine jako svědomitý otec nesouhlasil s tělesnými tresty, měl proti nim výhrady, a Clint byl ještě maličký.

	„Je v pořádku?“ zeptal se jeho matky.

	„Jak to myslíte v pořádku? Chcete říct, že by neměl žít v takovýhle díře? To máte pravdu, v tom s váma souhlasím. A teď se stěhuje, ne? Copak, přesedlal jste snad na pracovníka ze sociálky?“

	„Jen jsem chtěl vědět, jestli se už úplně zotavil z té operace, kterou podstoupil.“

	„Proboha, na tý byl už před rokem.“ Nečekaně se rozlítila, zrudla v obličeji a ramena a paže se jí roztřásly. „Co má k čertu tohle společnýho s váma? Jistěže se zotavil, jen se na něj podívejte. Je zatraceně báječnej, je normální, je jako by se takhle narodil. Copak to nevidíte?“ Chvěla se. „Co kdybyste si vy dva vzali ty krámy a odprejskli?“

	Práskla za nimi dveřmi. Vine šlápl do louže a zaklel.

	„Mě čeká návštěva u dalšího dítěte,“ poznamenala Karen už v autě. „Ale tohle dítě musím vyzpovídat. Bůh mi pomoz.“

	 

	Wexford celou věc považoval za nechutnou, samotnou představu, že budou z výrostka tahat informace o jeho vlastním otci! Vzdáleně mu to připomnělo otázku, kterou mu položily ženy tehdy na schůzce týkající se bezpečnosti žen na ulicích. Byl rád, že se tohoto úkolu zhostí Karen, hezká mladá žena se seriózním chováním. Předpokládal, že v rozhovoru se čtrnáctiletým Joelem nepoužije svůj obvykle drsný způsob výslechu, jaký od ní mohli očekávat dospělí muži.

	Doprovodil ji a promluvil si s matkou, zatímco ona seděla s Joelem v pokoji pojmenovaném postaru herna, kde ovšem teď nebylo nic na hraní, jen spousta studijních pomůcek. Joel vlastnil úctyhodnou sbírku učebnic a slovníků, počítač a další elektroniku. Plakáty na stěnách měly čistě naučný ráz: život stromů, zažívací trakt člověka, klimatická mapa světa.

	Joel se podobal svému otci – snědý, hubený, už teď vysoký, ale měl matčino upjaté chování. Možná i on byl schopen divokých výbuchů. Promluvil na Karen dřív, než měla šanci položit mu první otázku.

	„Matka mi řekla, kvůli čemu přicházíte. Nemá cenu se mě na cokoli ptát, protože nic nevím.“

	„Joeli, chci jen, abys mi řekl, jestli se pamatuješ, že tvůj otec odešel z domova těsně před osmou. Byl jsi tady?“

	Chlapec přikývl. Vypadal uvolněně, ale z očí nezmizela ostražitost.

	„Byl jsi v tomhle pokoji nad garáží? Kdyby vyjíždělo auto, slyšel bys to.“

	„V té garáži nechává auto matka. Jeho vždycky stojí venku.“

	„Ale máš jistě dobrý sluch, ne? Nebo ses tak soustředil na svoji esej?“ Všimla si, že pokud mluvil o Snowovi, nikdy jako o „mém otci“. Rozhodla se přejít rovnou k ožehavému tématu. „Matka ti pověděla, oč se jedná?“

	„Prosím vás, už nejsem dítě. Byl cizoložník a tu jeho ženskou teď někdo zavraždil.“

	Karen jen zamrkala. Tohle ji opravdu uzemnilo. Zhluboka se nadechla, aby se vzpamatovala, a začala znova – jak to bylo s tím autem, s garáží, s časovým údajem.

	O patro níž se Wexford ptal Carolyn Snowové, zda nechce poopravit své předchozí prohlášení týkající se manželova pohybu večer 7. července.

	„Ne. Proč bych měla?“ Nebyla vůbec nalíčená. Její vlasy budily dojem, jako by si je neumyla od chvíle, kdy se dozvěděla o Annette Bystockové. Jestli její oblečení bylo drahé a v pořádku, pak zřejmě jen proto, že jiné nepoužívala. Nečekaně vyhrkla: „Abyste věděl, před touhle měl ještě jinou. Jmenovala se Diana, příjmení nevím. Ale s tou to netrvalo dlouho.“ Zvedla ruku k vlasům. „Je pravda, že manželka nemůže svědčit proti manželovi?“

	„Manželka nemůže být donucena svědčit proti svému manželovi,“ opravil ji Wexford. „To není totéž.“

	Zamyslela se nad tím, a zřejmě ji něco potěšilo. „Se mnou už nebudete chtít mluvit, viďte?“

	„Možná že ano. Nevylučuju to. Doufám, že nemáte v úmyslu někam odjet?“

	Přimhouřila oči. „Proč se ptáte?“

	Určitě na to pomýšlela, tím si byl jistý. „Příští týden končí školní rok. Nechci, abyste se zatím vzdalovala z domova, paní Snowová.“ U předních dveří se zastavil. Stála za ním, ale nechala ho, aby si dveře otevřel sám. „V Ladyhall žije nějaký váš příbuzný, viďte?“

	„Ne, nikdo, jak jste na tohle přišel?“

	Neměl v úmyslu jí vyzvonit, že tahle informace vzešla od jejího manžela nebo že to bylo důvodem, proč její muž nechtěl chodit do Annettina bytu. „Tedy nějaká přítelkyně?“

	„Žádná.“ Prudce potřásla hlavou. „Moje rodina pochází z Tunbridge Wella.“

	Vyšel ven a cestou na policejní stanici myslel na to, že jestli mu Annette vyhrožovala, že všecko o jejich vztahu poví Carolyn, aby urychlila rozvod a své následné manželství se Snowem, pak měl Snow motiv pro vraždu. Carolynina reakce na zjištění manželovy opětovné nevěry byla teď víc než očividná – Carolyn byla přesně tak neodpouštějící a mstivá, jak Snow očekával, že bude. Vždyť Annette nebyla jeho první úlet.

	Na druhou stranu ale mohl v ten středeční večer zajít do Ladyhall Court, aby požádal Annette o mlčení. Mohl jí slíbit nejrůznější ústupky. Pro začátek že ji občas vezme někam na večeři, uvažoval Wexford. Nebo si s ní vyjet na dovolenou či jen jí dát dárek. Nic z toho ale nezapůsobilo. Nepřála si nic jiného, než aby opustil Carolyn a žil s ní. Pohádali se, vytrhl ze zdi šňůru od lampičky na nočním stolku a uškrtil ji… Ale tohle se mu nějak nezdálo. Vyžadovalo by to značnou sílu. Nesevřel by jí v tom návalu vzteku hrdlo spíš holýma rukama?

	Došel ke svému vozu, kde Karen už čekala za volantem; tohle byla za celý den jeho jediná procházka. Doktor Crocker a v poslední době doktor Akande mu radili, aby chodil víc pěšky; oba se shodli na názoru, že by měl podnikat delší procházky, protože ty jsou nejlepším cvičením pro kardiovaskulární systém. Napadlo ho, že řekne Karen, aby odjela sama, že tu jednu nebo dvě míle dojde po svých, ale vtom spatřil, jak proti němu jde doktor Akande. Okamžitě si uvědomil svou zbabělou reakci, která nás nutí předstírat, že nikoho nevidíme, velí nám přejít ulici s odvráceným pohledem, když se objeví osoba, která by nám mohla něco vyčítat nebo nás z něčeho obvinit. Na doktoru Akandem se nikterak neprovinil, naopak, udělal vše, co bylo v jeho silách a v možnostech jeho týmu, aby našel doktorovu pohřešovanou dceru, nicméně pocítil určité zahanbení. A co považoval za ještě horší, chtěl se vyhnout člověku tak nešťastnému a zoufalému, kterým doktor určitě byl. Náhle se však vzpamatoval. Policista musí čelit každé skutečnosti, nebo si zvolit jiné povolání (v jazyce úřadu práce rozhodnout se pro rekvalifikaci). Tohle pravidlo vyslovil poprvé on sám před nějakými třiceti lety. „Jak se máte, doktore?“

	Akande potřásl hlavou. „Byl jsem navštívit pacienta, jemuž zbývají jen dva roky do stovky. I ten se mě zeptal, jestli mám nějaké nové zprávy. Lidi jsou opravdu velice dobří a laskaví. Říkám si, že by bylo horší, kdyby se přestali ptát.“

	Wexfordovi se nedostávalo slov k odpovědi.

	„Neustále přemýšlím, co mohla Melanie udělat, kam šla, a tak vůbec. Mám pocit, že nedokážu myslet na nic jiného. Pořád se mi to přemílá v hlavě. Už jsem začal uvažovat, jestli se vůbec najde její tělo. Předtím jsem nikdy nechápal lidi, co přišli ve válce o syny a toužili získat zpátky jejich ostatky. Nebo si alespoň přáli vědět, kde jsou pochováni. Říkával jsem si, co na tom záleží? Člověk chce živou bytost, kterou miloval, ne ten – ten vnější obal. A teď tomu rozumím.“ Hlas se mu zlomil na slově „miloval“. Akande pokračoval: „Teď mě prosím omluvte, musím pokračovat v cestě.“ Sotva viděl na cestu. Wexford ho pozoroval, jak se snaží vsunout klíček do dveří svého vozu, a usoudil, že má zřejmě oči plné slz.

	„Chudák,“ pronesla Karen, což Wexforda udivilo. Zajímalo by ho, zda vůbec někdy předtím utrousila tohle slovo.

	„Máte pravdu.“

	„Kam pojedeme teď, pane?“

	„Do Ladyhall Avenue.“ Chvíli mlčel, než pokračoval: „Ingrid Pamberová nám řekla něco, co nám ušlo. Víte, o čem mluvím?“

	„Má to něco společného se Snowem?“

	„Nemusí to samozřejmě být pravda. Ona je lhářka a dokáže si důmyslně vymýšlet, na to dám krk.“

	„Mluvíte o tom, že jeho žena má nějakou příbuznou, co bydlí naproti Ladyhall Court?“

	Přikývl. Zahnuli z Queens Gardens, kde bydlela Wendy Stowlapová, a minuli obchod na rohu, odkud Ingrid přinesla Annette potraviny. Nějaký muž tam vztekle bušil do skleněných výplní telefonní budky, v níž se telefonující žena nedala rušit. Do domu ho pustila slepá žena. Její oči v síti hlubokých vrásek připomínaly sklo popraskané častým používáním. Wexford se slušně představil.

	„Vrchní inspektor Wexford, kingsmarkhamská kriminální policie, a tohle je detektiv seržant Malahydeová.“

	„Mladá dáma, že jo?“ zeptala se paní Priorová s očima upřenýma do prázdna.

	„Ano,“ přiznala Karen.

	„Cítím vás. Velice pěkná vůně. Řím, co?“

	„Ano. Obdivuji váš čich.“

	„Znám je všechny, tyhle parfémy, a rozpoznám je od sebe jako jednu ženu od druhý. Nemusíte mi ukazovat ty svoje průkazky, stejně na ně nevidím, a nepředpokládám, že voní.“ Gladys Priorová se zasmála vlastnímu vtipu. Stoupali po schodišti za ní. „Co je s tím mladým chlapíkem B.U.R.D.E.N.E.M?“ zřejmě měla ten den báječnou náladu a chuť se smát.

	„Dneska má práci někde jinde,“ vysvětlil jí Wexford.

	Percy Hammond se nedíval z okna. Spal. Ale jeho lehký spánek narušil už jejich vstup do místnosti. Wexforda napadlo, jak tenhle člověk asi vypadal, když byl mladý. V tom zmačkaném, zvrásněném a povislém obličeji nic nenaznačovalo charakteristické rysy středního věku, tím méně mládí. Byl to už sotva lidský obličej. Pouze bílá zubní protéza v růžových dásních, která se objevila, když se usmál, napověděla, že před padesáti lety v těch dásních ještě byly pravé zuby.

	Měl na sobě proužkovaný oblek s vestou a košilí bez límečku. Na kolenou mu ležela šedá fleecová deka, na níž spočívaly jeho ruce podobné spárům. „Chcete ode mě, abych se zúčastnil tý identifikační přehlídky?“ zeptal se. „A vytáhl ho z celé řady figurantů?“

	To Wexford nežádal. V duchu panu Hammondovi upřímně pogratuloval k tomu, jak mu to v jeho věku skvěle myslí, ale nahlas mu mohl jen oznámit, že není pochyb o totožnosti zloděje, který vykradl Annettin byt. V téhle záležitosti už jim někdo pomohl.

	„Stejně byste nemoh nikam jít,“ ozvala se paní Priorová. „Rozhodně ne ve svým stavu.“ Otočila se ke Karen, kterou si zřejmě oblíbila. „Abyste věděla, už je mu dvaadevadesát.“

	„Třiadevadesát,“ opravil ji pan Hammond, čímž potvrdil Wexfordův zákon, že jen ti, jimž ještě nebylo patnáct, a staří lidé nad devadesát si ke svému skutečnému věku rádi přidávají léta. „Příští týden devadesát tři. A jít bych s nimi mohl. Čtyři roky jsem nevyšel ven, tak jak víte, že by mi to nešlo?“

	„Inteligentní odhad,“ prohlásila Gladys Priorová se smíchem určeným Karen.

	„Pane Hammonde,“ začal Wexford, „inspektoru Burdenovi jste už řekl, co jste minulý čtvrtek časně ráno viděl naproti přes ulici. Večer předtím jste se taky díval z okna?“

	„Pořád se dívám. Pokud nespím nebo není tma. Dokonce někdy i ve tmě – dá se něco vidět, když tady zhasnu a venku svítí pouliční lampy.“

	„A vy zhasínáte světlo, pane Hammonde?“ zeptala se Karen.

	„Musím mít na paměti účty za elektřinu, slečinko. Minulou středu večer jsem měl zhasnuto, jestli chcete vědět tohle. A zajímá vás, co jsem viděl? Přemýšlel jsem o tom, mockrát jsem se k tomu vracel. Věděl jsem, že znovu přijdete.“

	Takovýhle svědek byl dar z nebes, Wexford v duchu děkoval Bohu. „Můžete mi říct, co jste viděl, pane?“

	„Vždycky sleduju, jak se vracejí domů z práce. Ale pár už jich odjelo na dovolenou. Většina z nich mě ignoruje, ovšem ten chlápek Harris mi pokaždý zamává. Přišel domů kolem pěti dvaceti a deset minut po něm ňáká holka. Přijela autem a zaparkovala ho před domem. Je tam žlutá čára, to znamená, že smíte zaparkovat až v šest třicet, ale jí to bylo fuk. Předtím jsem ji tady nikdy neviděl. Hezký děvče, tak kolem osmnácti.“

	Ingrid by jeho hodnocení určitě potěšilo. Když se někdo dožije třiadevadesáti, připadají mu padesátníci jako třicátníci a dvacetiletí jsou pro něj pouhé děti. „Vešla do domu?“

	„A za pět minut vyšla. No, možná za sedm. Neumím moc dobře odhadnout čas, ale ji jsem si stopnul, ani nevím proč. Aspoň mám co dělat. Někdy se tím bavím, je to pro mě taková hra, a sázím se. Říkám si, deset šilasů na to, Percy, že vyjde, než uplyne deset minut.“

	„Ta mladá dáma neví, co je šilas, Percy. Nežijete ve skutečným světě. Už je to víc než dvacet let od těch měnových změn, ale jemu to připadá jako včera.“

	Wexford ji přerušil. „Co se dělo pak?“

	„Nic se nedělo, tedy chcete-li vědět, jestli vešel někdo cizí. Vyšla paní Harrisová a vrátila se s večerníkem. Pak jsem se navečeřel, dal jsem si krajíc chleba s máslem a skleničku Guinnessu, totéž co vždycky. Potom přijelo auto, aby odvezlo Gladys do jejího klubu nevidomých.“

	„Přesně v sedm,“ dodala paní Priorová. „A vrátila jsem se v půl desátý.“

	„Pane Hammonde, při jídle jste seděl tamhle u toho stolu?“ zajímal se Wexford. „Díval jste se na televizi?“

	Stařec zavrtěl hlavou a ukázal na okno. „Tohle je moje televize.“

	„I když tam toho sexu a násilí moc neužijete, co, Percy?“ Gladys Priorovou přepadl další záchvat smíchu.

	„Takže jste pozoroval dál, viďte, pane Hammonde? Co se dělo po odjezdu paní Priorové?“

	Percy Hammond ještě víc svraštil už tak dost zmačkaný obličej. „Bohužel nic moc.“ Vrhl na Wexforda prohnaný pohled. „Co jsem měl podle vás vidět? Co chcete vědět?“

	„Jen to, co jste viděl,“ ozvala se Karen.

	„Zajímá mě doba kolem osmé, pane Hammonde,“ pokračoval Wexford. „Nechci vám nic vsugerovat, ale viděl jste nějakého muže vejít do Ladyhall Court mezi sedmi padesáti pěti a osm patnáct?“

	„Jen toho chlápka se psem. Je tu jeden mužskej, jméno neznám, a nezná ho ani Gladys, a ta má španěláka. Vždycky večer ho venčí, jeho jsem viděl. Kdybych ho neviděl, pomyslel bych si, že se něco stalo.“

	Něco se opravdu stalo, říkal si Wexford, něco moc špatného. „Nikoho jiného jste neviděl?“

	„Vůbec nikoho.“

	„Žádného muže, žádnou ženu? Neviděl jste nikoho vejít kolem osmé a vyjít mezi deseti a deseti třiceti?“

	„Jak už jsem říkal, čas tak přesně neodhadnu. Ale nezahlíd jsem ani duši, dokud nepřišel ten mladej chlápek, co jsem o něm pověděl tomu vašemu pánovi, jak se vlastně jmenoval?“

	„B.U.R.D.E.N,“ napověděla mu chichotalka paní Priorová.

	„A tenkrát byla tma. Ležel jsem v posteli a spal, ale vstal jsem – proč jsem vlastně vstal, Gladys?“

	„Na to se mě neptejte, Percy. Asi abyste si odskočil na záchod.“

	„Na minutu jsem si rozsvítil, ale bylo tak jasno, že jsem hned zhasnul, a když jsem vykouk z okna, zahlíd jsem toho mladíka, jak vychází ven a nese v náručí velkou krabici – nebo to bylo pozdějc?“

	„Bylo to ráno, pane Hammonde,“ ujistila ho vlídně Karen. „Viděl jste ho ráno, nevzpomínáte si? Je to ten, na něhož jste se nás ptal, a chtěl jste vědět, jestli ho budete muset identifikovat z řady figurantů?“

	„Tak jo, asi to tak bylo. Ty časy se mi dost pletou…“

	„Asi jsme vás už dost unavili, pane Hammonde,“ omlouval se Wexford. „Byl jste nám nesmírně nápomocný, přesto vám musím položit ještě jednu otázku. Vám a paní Priorové. Je někdo z vás spřízněný s někým z rodiny Snowových, bydlících v Harrow Road v Kingsmarkhamu?“

	Obrátily se k němu dva zklamané obličeje. Oba staří lidé milovali vzrušení, oba nesnesli fakt, že něco nevědí. „Nikdy jsem o nich neslyšela,“ odsekla mrzutě paní Priorová.

	„Předpokládám, že v téhle ulici znáte… každého, nemýlím se?“ zeptal se Wexford cestou dolů po schodišti.

	„Chtěl jste říct ‚od vidění‘, viďte? To nic, nevadí mi to. Ale spíš jste se měl zeptat ‚podle vůně‘.“ Opatrně sešla ze schodů a teprve dole se rozesmála. „V ulici bydlí spousta starejch lidí, domy jsou starý, a v nich žijou lidi i čtyřicet padesát let. Ta osoba, co by měla bejt spřízněná s paní… jak jste ji jmenoval, je mladá nebo stará?“

	„Nevím,“ přiznal Wexford. „Nemám nejmenší tušení.“

	 


Kapitola 12

	 

	Ten dům byl nový, právě dokončený, poslední nátěr barvy sotva stačil zaschnout. Přesto měl Wexford při pohledu na něj zvláštní pocit. Ne že by mu Mynford New Hall připadal jako staré sídlo, spíš jako by se vrátil o dvě století zpátky a stal se jednou z postav nějakého románu, řekněme Northanger Abbey, která si jde prohlédnout zbrusu novou rezidenci.

	Byla to obrovská stavba v georgiánském slohu se sloupovým portikem a sloupkovým zábradlím podél nízké střechy, dům barvy slonoviny s dokonale rozloženými posuvnými okny a drážkovanými sloupky. Ve výklencích po obou stranách předních dveří stály kamenné vázy s kamennou draperií, a v nich živý břečťan a kapradiny. Příjezdová cesta pro povozy byla dlážděná, i když se zdálo, že by štěrk byl vhodnější. Obě strany příjezdové cesty lemovaly truhlíky různých tvarů, v nichž rostly vavříny, žluté cypřiše, rudě kvetoucí fuchsie, oranžové a krémové plavuně a růžové pelargonie. Zato květinové záhony zely prázdnotou, z holé, nakypřené zeminy nevykouklo jediné stébélko plevele.

	„Dej jim šanci,“ špitla Dora. „Jsou tady teprve krátkou dobu. Ty truhlíky si museli pro tuhle příležitost vypůjčit.“

	„Kde bydleli předtím?“

	„Dole pod kopcem, v tom vdovském domě.“

	Ten kopec byl vlastně mírný svah zelených trávníků, sestupujících do zalesněného údolí. Mezi stromy vykukovala jen šedivá střecha. Wexford se pamatoval na starou radnici na kopci, omítnutou stavbu z poloviny viktoriánského období, ne dost starou nebo natolik výraznou, aby mohla být zapsaná na seznam památek. Khooriovi zřejmě neměli žádné potíže na úřadech, když ji chtěli zbourat a postavit novou.

	Jejich hosté teď zaplnili rozlehlý trávník. Uprostřed stál obrovský stan. Wexford lakonicky poznamenal, že je to „čajový stan“, což Dora považovala za neuctivý výraz, či dokonce lese majesté. Její manžel sem nechtěl jít. Připomněla mu – ne zcela popravdě – že to slíbil, pak argumentovala, že mu to udělá dobře. Nakonec se rozhodl jít jen kvůli ní, protože prohlásila, že bez něj nepůjde.

	„Znáš tu někoho? Protože jestli ne, můžeme klidně jít na procházku. Docela rád bych se podíval na ten starý vdovský dům.“

	„Pst! Vidím naši hostitelku, a jestli se nemýlím, míří rovnou k tobě.“

	Anouk Khooriová byla proměnlivá bytost. Měl v paměti její obrázek ženy ve sportovním úboru, s obličejem au naturel, s vlasy upravenými do mohutného koňského ohonu. A pak se mu vybavila jiná představa – ženy z vysokých kruhů věnující se charitě, zapálené hlasatelky kampaní, aspirantky na politickou funkci, ženy oblečené podle poslední módy, ve střevíčcích na jehlových podpatcích a ozdobené klenoty, hlavně tím jediným solitérem.

	Teď ho měla na prstě, ale nebyl opuštěný, měl kolem sebe spoustu společníků vysílajících modrobílou záři. Teď byla zase jiná, nejen díky šatům či účesu, jak u žen bývá zvykem, nýbrž kompletně nepoznatelná. Potkat ji mimo prostory jejího domova a nebýt Dory, která ji poznala, pravděpodobně by v ní nepoznal Anouk Khooriovou. Tentokrát se před ním objevila paní domu ve žlutém šifonu a obrovském slaměném klobouku zdobeném sedmikráskami, zpod něhož jí do čela spadaly zlatavé pramínky vlasů, které jí vzadu splývaly na ramena.

	„Pane Wexforde, věděla jsem, že přijdete, ale stejně mě to nesmírně těší. A tohle je paní Wexfordová? Jak se máte? Měli jsme štěstí na nádherný den, viďte? Musíte se seznámit s mým manželem.“ Rozhlédla se kolem sebe a pak se zahleděla do dálky. „Zatím se mi nepodařilo ho najít. Ale pojďme, představím vás některým našim drahým přátelům, určitě si je oblíbíte.“ Jako jedna z těch žen, které nikdy neztrácejí moc času s jinými ženami, se teď s usměvavým pohledem a zářícím úsměvem svých rudě nalíčených rtů, za nimiž se zatřpytily běloskvoucí zuby, podívala Wexfordovi do očí. „A kteří si oblíbí vás.“

	Z těch velmi drahých přátel se vyklubali dva lidé – on hodně starý, shrbený a vrásčitý muž s obličejem dávného guru, ale oblečený v džínách a kovbojských botách, a dívka o takových padesát let mladší. Anouk Khooriová, opravdový génius, pokud šlo o vybírání a zapamatování křestních jmen – a okamžité zapomínání příjmení – je navzájem představila. „Regu a Doro, s velkou radostí vám představuji Alexandra a Cookie Dixovy. Cookie, drahoušku, tohle je Reg Wexford, příšerně důležitý šéf policie.“

	Cookie? Jak pro všechno na světě mohl někdo dát svému dítěti takovéhle jméno? Žena, snad o třicet centimetrů vyšší než její manžel, byla oblečená jako princezna z Walesu v Ascotu, ale měla černé vlasy splývající až k pasu.

	Anouk Khooriová svá slova doprovodila dlouhými trylky smíchu, a když splnila úkol a představila své hosty, vzápětí odplula zase o kousek dál. Wexforda překvapila jeho reakce na ni. Cítil fyzický odpor. Ale proč? Byla krásná, nebo aspoň většina lidí to tvrdila, zdravá a silná, mimořádně čisťounká, používala deodoranty, parfémy a pudry. Přesto se při dotyku její ruky div neotřásl, a jakmile ve své blízkosti ucítil její vůni, připomněla mu páchnoucí dech.

	Dora se opravdu snažila prohodit pár slov s Cookie Dixovou. Bydleli někde poblíž? Co si myslí o nejbližším okolí? Wexford se taky zmohl na krátkou společenskou konverzaci, ale dlouho to nevydržel, připadalo mu to jako plácání o ničem. Shrbený stařec stál mlčky a trochu se mračil. Wexfordovi připomněl jeden hororový film, na který se díval jednou v noci, když nemohl spát. Vystupovala v něm mumie, kterou vědec zbavil všech obalových vrstev a podařilo se mu ji oživit. Pak ji přivedl s sebou na stejnou zahradní slavnost, jako byla tahle.

	„Všimla jste si těch diamantů, co měla Anouk na sobě?“ zeptala se nečekaně Cookie.

	Doru, která předtím společensky hovořila o červencovém počasí a o tom, že v Anglii se vlastně nikdy neoteplí dřív než v červenci, její otázka zbavila řeči.

	„Jen ty, co má na sobě teď, stojí sto liber. Věřila byste tomu? A to nepočítám, co má doma. Nejmíň desetkrát tolik.“

	„Proboha!“ zvolala Dora.

	„Jo, je to tak.“ Cookie se předklonila, zřejmě aby přiblížila svůj obličej k Dořinu, ale místo šepotu pokračovala svým jasným hlasem. „Ten dům je příšerný, nezdá se vám? Je to vážně škoda, domnívají se, že svou architekturou se podobá domu, co měl navrhnout Nash, ale ten nebyl nikdy postavený. Je to tak, viď, zlatíčko?“

	Mumie něco vyštěkla. Přesně jako v tom hororovém filmu, jen s tím rozdílem, že ve filmu se lidi s příšerným řevem rozutekli.

	„Můj manžel je velmi slavný architekt,“ pochlubila se Cookie. S nataženým krkem přiblížila obličej k Wexfordovi. „Kdyby to bylo v románu a já bych vám pověděla o těch diamantech, a ty by se pak z domu ztratily, zatímco bychom všichni byli tady venku, byla by to stopa a vy byste musel všechny tyhle lidi vyslechnout. Je tu pět set hostů, věděl jste to?“

	Wexford se zasmál. Cookie Dixová s tou svou naivitou a metr dlouhýma nohama mu byla docela sympatická. „Přinejmenším, řekl bych. Ale pochybuju, že nechali dům nestřežený.“

	„Mají jen Juanu a Rosendu.“

	Mumie nečekaně začala přeskakujícím tenorem zpívat melodii z Mikáda: „Dvě malá děvčátka z Filipín, jedno sotva odrostlé dětským střevíčkům…“

	„Myslela jsem, že mají dost personálu,“ poznamenala formálně Dora.

	„Mívali ještě jednu holku, vlastně to byla sestra té naší, ale boháči bývají pěkně skoupí, nevšimla jste si? No, můj drahoušek Alexander není, a ví Bůh, že má pořádný balík.“ Mumie se zašklebila. Při podobném děsivém úsměvu ženy v kině začínaly ječet. „Většinou si objednávají pohoštění přes catering,“ pokračovala Cookie. „Služebnictvo u nich dlouho nevydrží. No, ty dvě zůstaly. Mzda, co dostávají, je ubohá, ale potřebujou ji posílat domů.“ Cookie ztišila hlas. „Filipíňanky.“

	„Filipínky,“ opravila ji mumie.

	„Díky, zlatíčko. Jsi takový puntičkář. Někdy mu tak říkám. Nepůjdeme na trochu čaje?“

	Společně sešli po zeleném svahu, ale chuť na čaj si museli nechat zajít kvůli nějaké atrakci považované za vhodnou pro tento typ charitativních akcí. Hezká snědá žena v bílém svetru až ke kotníkům řídila tombolu. Mladý muž v pracovní haleně stál u malířského stojanu a na počkání vyráběl portréty – kus za pěťák. Pod žlutým transparentem s černě vytištěnou zkratkou organizace pro boj s rakovinou u dětí stál muž a předváděl své dvě dcerky-dvojčata, malé světlovlasé holčičky v bílých šatečkách s volánky a v lakových střevíčkách s páskem přes nárt. Muž vyzýval sázkaře, aby odhadli věk Phyllidy a Fenelly, a kdo se nejvíc přiblíží datu narození děvčátek, dostane bílého plyšového medvěda velikosti dítěte, který seděl mezi nimi na pultíku.

	„Vulgární,“ sykla Cookie. „V tom je ta potíž. Nepoznají rozdíl.“

	Dora se zahleděla na učenlivé děti. „Uznáváte tombolu a třeba i toho umělce, ale nikoli atrakci s plyšovým medvědem?“

	„Přesně. Přesně tohle mám na mysli. Je to vážně smutné, když někdo má všechno.“

	Konečně otevřel pusu i Alexander Dix, ovšem jinak než zpěvem. Wexford byl zvědavý na jeho hlas, jak bude mluvit francouzsky, když do svých třiceti let žil řekněme v Casablance a zbytek života v Aberdeenu. „Od dítěte žijícího v alexandrijské stoce se nedá nic jiného očekávat.“

	Zřejmě narážel na Waela Khooriho. Wexford najednou zpozorněl a byl by se ho rád ještě na něco zeptal, ale pak se událo cosi, co se pokaždé při takových příležitostech stává. Náhle se odkudsi vynořila dvojice a hned se vrhla na Dixovy s výkřiky překvapení. Nastalo bouřlivé vítání, a jak také pokaždé bývá zvykem, jejich předchozí společníci byli rázem zapomenuti. Wexford a Dora osaměli před Phyllidou, Fenellou a tím plyšovým medvědem.

	„Asi bychom měli něco udělat pro tu organizaci proti rakovině,“ poznamenal Wexford, když vytáhl desetilibrovou bankovku. „Co říkáš? Hádám, že je jim pět a mají narozeniny 1. června.“

	„Nechci na ně civět moc zblízka. Nejsou to přece zvířata ze Smithfieldu nebo něco takového. Chápu, o čem Cookie mluvila. Tak dobrá, řeknu, že je jim pět, ale v září jim bude šest. Pátého září.“

	„Jsou starší,“ ozvalo se za Dořinými zády. „Už šest. Pravděpodobně šest a půl.“

	Wexford se otočil. Za nimi stál Swithun Riding. Jeho žena vedle něj vypadala hrozně maličká. Rozdíl výšek byl v jejich případě mnohem větší než mezi Wexfordem a Dorou nebo mezi Cookie Dixovou a tím miniaturním architektem.

	„Znáte mého manžela?“ zeptala se Susan.

	Nastalo vzájemné představování. Na rozdíl od svého syna zareagoval Swithun Riding kladně. S úsměvem utrousil obvyklý dotaz na zdraví představované osoby.

	„Jak se máte?“

	Wexford odevzdal svůj příspěvek do rukou otce dvojčat a zopakoval svůj odhad jejich věku.

	„Ach, nesmysl,“ ušklíbl se Riding. „Nemáte vlastní děti?“ V té otázce zaznělo rozhořčení i arogance. Dobré mravy byly tytam. Riding chtěl zřejmě naznačit, že ve Wexfordovi objevil nějakého budižkničemu s antisociálním cítěním.

	„Má dvě,“ ozvala se dost ostře Dora. „Dvě děvčata. A hlavně má dobrou paměť.“

	„Ovšem Swithun je pediatr,“ poznamenala lékařova žena s mírnou výtkou.

	Manžel ji ignoroval. Dvacetilibrová bankovka byla předána s grácií společenské a možná i rodičovské nadřazenosti a Swithun Riding odhadl stáří dvojčat na šest a půl roku.

	„Dvanáctého února jim bylo šest,“ vyslovil nazdařbůh, ale tak pevným hlasem, jako by naznačoval, že ať mají holčičky oficiální narozeniny kdykoli, tohle datum by mělo platit jako jejich skutečný den narození.

	Ridingovi v doprovodu statného Christophera v krátkých kalhotách a polokošili a plavovlasého, asi desetiletého děvčátka zamířili ke stánku s květinami. Tohle stačilo Doře k tomu, aby se otočila a vydala se opačným směrem ke stanu, kde se podával čaj. Bylo tu také nepřeberné množství nejrůznějších dobrot, dvacet druhů sendvičů, koblihy s malinovým džemem a šlehačkou, čokoládový, kávový a ořechový dort, moučníčky s pekanovými ořechy, větrníky, smetanové řezy, brandy kostky, jahody se šlehačkou.

	„Přesně to, co mám tak rád,“ liboval si Wexford, když se zařadil do fronty. A že byla ta fronta pěkně dlouhá, had hostů se vinul kolem žlutobíle pruhovaného stanu. A byl to úplně jiný druh fronty než ty dlouhé řady uboze oblečených lidí čekajících na autobus či ty ještě horší, jaké Wexford nedávno zahlédl v Myringhamu – fronty hladových bezdomovců čekajících na polévku. Nejvíc se tomu tady podobal svačinový stan v Glyndebourne. Jednou tam zašel a rozhodně se necítil ve své kůži, když se ve smokinku ve čtyři odpoledne postavil do řady na lososové chlebíčky. Necítil se volně, přesně jako teď tady. Ale tam se tehdy dost lidí jako on obléklo do starých večerních obleků, smokinků pořízených těsně po válce, staré ženy přišly v černé krajce ze čtyřicátých let, zatímco tady mu to připadalo, jako by se prostřední dvoustrana Vogue proměnila ve video. Dora ho upozornila, že žena před ní má kostým od Lacroixe, zatímco Caroline Charlesová zůstala se svým oblečením hodně při zemi.

	„Nejez tu šlehačku, Regu,“ dodala roztržitě.

	„Neměl jsem v úmyslu ji sníst,“ zalhal. „Asi si dám něco dietnějšího. Co takhle pár jahod?“

	„Pamatuj na slova doktora Akandeho.“

	„Chudák, ten teď myslí na úplně jiné věci než na stav mého cholesterolu.“

	Všechny stoly ve stanu byly obsazené. Jak Wexford předpokládal, nechyběl tam ani vrchní konstábl, který seděl ve společnosti své hubené zrzavé manželky a dvou přátel. Wexford s Dorou se snažili nenápadně ztratit z jeho dohledu a odnesli si své podnosy ven. Spokojili se s nízkou zídkou, na niž se posadili, a horní část zábradlí jim posloužila jako stůl. Ještě se ani nepustili do jídla, když se za Wexfordovými zády ozvalo: „Myslela jsem si, že jste to vy! Jsem tak ráda, že vás vidím. My tady totiž nikoho jiného neznáme.“

	Ingrid Pamberová. Za ní se objevil rozcuchaný Jeremy Lang, v ruce podnos prohýbající se pod nákladem sendvičů, koláčů a jahod.

	„Vím, co si myslíte,“ pokračovala Ingrid. „Napadá vás, co pro všechno na světě dělá tahle dvojice tady mezi tou noblesou.“

	Ještě štěstí, že nepoznala, na co opravdu myslí. Kdyby si už dávno nestanovil pravidlo nikdy neobdivovat jiné ženy v přítomnosti vlastní manželky a ani si to nepřipouštět v nejtajnějších myšlenkách, byl by obdivně utkvěl na její růžově bílé pleti, na vlasech hebkosti saténu, na té nádherné postavě a roztomilém sešpulení rtů. Uvědomil si, že v tričku a bavlněné sukni je desetkrát hezčí než Anouk Khooriová nebo Cookie Dixová či ta žena, co měla na starosti tombolu. Ale hned si ten zjevný obdiv zakázal a spíš ho napadlo zeptat se jí, jak se sem vůbec dostala.

	„Jerryho strýc je kamarád pana Khooriho. V Londýně jsou sousedé.“

	Strýc. Takže ten strýc byl skutečný. „Aha.“ Jelikož Khooriho Londýn nebyl zřejmě příliš vzdálený od Mayfair, Belgravie – přepychové čtvrti boháčů – či Hamsteadu, musel být ten strýc boháč.

	Jako by četla jeho myšlenky, ale tentokrát s větší přesností, Ingrid doplnila: „Eaton Square,“ a vzápětí se zeptala: „Smíme se k vám připojit? Je skvělé najít někoho, s kým si člověk může popovídat.“

	Představil Doru, která benevolentně nabídla: „Podělíme se s vámi o naši zídku.“

	Ingrid okamžitě začala žvatlat, jak je šťastná, že má dva týdny dovolené, mluvila o všech těch místech, která s Jerrym navštívili, zmínila se o rockovém koncertu a bájila o divadelním představení v Chichesteru. Přitom nezapomínala jíst, ládovala se opravdu požehnaně. Jak je možné, že ti hubení toho tolik spořádají a není to na nich vidět? Dívky jako Ingrid a mládenci typu Jeremyho do sebe házejí jednu koblihu se šlehačkou za druhou a vůbec o tom nepřemýšlejí, prostě jedí, co jim chutná. Udělal by líp, kdyby se soustředil na jídlo a uvažoval o jeho účincích, než aby se zaobíral touhle roztomilou dívčinou, která teď s velkou úctou a pozorností gratulovala Doře k jejím šatům. Dnes odpoledne mu její oči připadaly ještě modřejší než jindy, měly téměř barvu peří ledňáčka. Chtěla vědět, jestli se zúčastnili odhadu stáří dvojčat. Jeremy prohlásil, že je to hloupost, ale ona ho přemluvila, jelikož si tolik přála vyhrát toho plyšového medvěda.

	Bílou ručkou se dotkla Wexfordova rukávu. „Zbožňuju tyhle plyšové hračky, strašně ráda se s nimi mazlím. Nemůžu si vzpomenout – šli jsme do ložnice, když jste k nám přišel?“

	Najednou jako by se v té zahradě vymrštil had. Přes zdánlivou grácii a jemnost měla v sobě jed, nepatrný váček pod jazykem. Dora vypadala překvapeně, ale nic víc. Jeremy, který se právě pustil do druhého talíře sladkostí, poznamenal: „Jistěže nešel do ložnice, Ing. Proč by měl? Je tak malá, že se v ní člověk sotva otočí.“

	„Nebo plyšák, co?“ zahihňala se. „Měla jsem zlatého španěláka, co mi taťka koupil v Paříži, když mi bylo deset, a růžové prasátko, a dokonce dinosaura z Floridy. Dinosaurus sice nevypadá zrovna na mazlení, ale je, viď, Jerry?“

	„Ale není tak mazlivý jako já,“ ušklíbl se Jeremy a strčil si do pusy rumovou kuličku. „Už jste mluvil s mým strýcem Waelem?“

	„Zatím ne. Hovořili jsme s paní Khooriovou.“

	„Pořád ho oslovuji ‚strýčku‘, ani nevím proč. Až do předvčerejška jsem s ním nemluvil od svých osmnácti let. Jestli chcete, představím vás.“

	Ani Wexford, ani Dora k tomu sice moc chuť neměli, ale stěží mohli jeho nabídku odmítnout. Jeremy setřepal drobky z džín a vstal. „Ty zůstaň tady, Ing, a dojez ty větrníky. Vím, jak je zbožňuješ,“ řekl něžně své dívce.

	Nalézt Waela Khooriho jim trvalo dost dlouho; museli obejít celý pozemek rozkládající se kolem Mynford New Hall. Wexford uviděl vrchního konstábla tentokrát mířícího k jakémusi zvláštnímu cizokrajnému stromu. Vypadalo to, že se Wexfordovi podaří vyhnout se setkání s ním. Jeremy poznamenal, že když sem odpoledne přišli, očekával, že spatří dům podobný jednomu ze supermarketů Crescent, jejichž majitelem je právě jeho strýc Wael, s těmi, jak je nazval, ‚minaretovými prvky‘, nebo něco jako letiště v Abú Dhabí. A místo toho má teď před sebou tohle nudné georgiánské stavení. Viděli manželé Wexfordovi letiště v Abú Dhabí? Zatímco Dora naslouchala popisu paláců jakožto mimořádné nádhery z Tisíce a jedné noci a turistických zážitků, Wexford očima sledoval okna nového domu se slabou nadějí, že za nimi uvidí tváře Juany nebo Rosendy.

	Byl to příliš velký dům na to, aby v něm udržovaly pořádek jen tyhle dvě osoby. Paní Khooriová nevypadala na ženu, která by si po sobě ustlala postel nebo po snídani umyla nádobí. V tomhle kolosu bylo určitě dvacet ložnic, každá nepochybně s vlastní přilehlou koupelnou. Jaké to muselo být, cestovat přes půl světa, aby žena mohla nasytit své děti?

	Obloha se začala zatahovat a nad mírně zvlněnou krajinou přešla do hrozivého purpuru. Jak zvolna sestupovali po úbočí kopce, z pásu lesa zafoukal slabý vítr. Wexford neměl chuť plahočit se znovu nahoru, rozhodně se mu nezamlouvala představa hnát se někam za hostitelem, který by správně měl vyhledat je, nikoli oni jeho. Už se chystal vyjádřit svůj názor nahlas, i když zdvořilejší formou, když se Jeremy náhle rozhlédl a zamával na lidi za nimi.

	Tři muži, dva z nich zavěšeni do sebe. Nevypadalo by to tak divně, usoudil Wexford, kdyby měli na sobě oblečení beduínů, ale tihle měli na sobě západní oblek, a jeden byl neomylně Anglosas, s růžovou pokožkou, plešatící blondýn. Druzí dva s nadváhou byli vysocí, dokonce vyšší než Wexford. Oba se pyšnili hezkými semitskými obličeji s orlími nosy, úzkými rty a očima blízko sebe. Nepochybně se jednalo o bratry; hnědou pleť mladšího zohavily jizvy po neštovicích, pokožka toho druhého nebyla temnější než mají opálení Angličané. Wael Khoori měl husté, dlouhé vlasy bílé jako sníh. Vypadal o deset let starší než jeho manželka, ale ta naopak mohla být starší, než vypadala.

	Poslední, co si Wael Khoori, který byl zřejmě uprostřed důležitého obchodního jednání, mohl v tuhle chvíli přát, bylo setkání se synovcem svého přítele, který ho oslovil, aby mu představil lidi, o něž neměl zájem. Nechuť byla okamžitě patrná z jeho roztržitého a mírně nahněvaného výrazu. Jedno bylo jisté – Jeremyho dobře znal, Jeremy tedy svou známost s ním nijak nezveličoval, i když by Wexforda nepřekvapil opak. Wael Khoori ho oslovil „drahý hochu“ jako nějaký viktoriánský kmotr. Jeremy je Khoorimu představil jako Rega a Doru Wexfordovy, přátele Ingrid, což Dora později komentovala jako přehnané. Khooriho chování odpovídalo etiketě královské rodiny při setkání s cizími lidmi. Ale při banálních otázkách projevoval spíš netrpělivost než vznešenost a bylo na něm vidět, jak už to chce mít za sebou.

	„Přijeli jste z daleka?“

	„Žijeme tady,“ odpověděl Wexford.

	„A líbí se vám to tady, viďte? Pěkné místo, samá zeleň. Už jste měli čaj? Poslužte si, moje žena tvrdí, že je báječný.“

	„Má pravdu,“ přisvědčil Jeremy. „Nejspíš si dojdu pro další šálek.“

	„Udělej to, drahý hochu. Pozdravuj ode mě svého strýce, až ho uvidíš.“ S Wexfordem a Dorou se rozloučil ustálenou frází. „Moc rád jsem vás poznal. Budu se těšit na vaši další návštěvu.“

	Zavěšený do obou svých společníků, z nichž ani jednoho nikomu nepředstavil, odcházel směrem ke křoviskům hustým a neproniknutelným jako bludiště. Cestou zpátky ke stanu Jeremy důvěřivě žvatlal: „Má zvláštní hlas, co říkáte? Všimli jste si? Angličtina od ústí Temže, stříknutá koknejštinou.“

	„Ani se mi nezdá.“

	„Ale možné to je. Jeho bratr Ismail mluví úplně stejně. Měli anglickou chůvu a on tvrdí, že pocházela z Whitechapelu.“

	„Takže nevyrostl v alexandrijských stokách?“ ozvala se Dora.

	„Odkud máte tenhle nesmysl? Má docela aristokratický původ; od strýce Williama vím, že jeho otec byl bej nebo kalíf či něco takového. Ahoj, Ing, promiň, že jsme se zdrželi tak dlouho.“

	„Vyhlásili výsledek té soutěže,“ oznámila jim Ingrid, „ani já, ani ty jsme toho medvěda nevyhráli. Vyhrálo ho číslo 368. Ale nikomu ho nedali, protože s tím číslem se nikdo nepřihlásil. Proč lidi do něčeho takového jdou, a pak se ani nezajímají, jestli vyhráli?“

	Dora se omluvila, že už budou muset jít, a s menší obměnou opakovala Khooriho frázi, jak je těšilo, že se poznali. Wexford řekl sbohem.

	„Měli jsme jim nabídnout odvoz. Jeremy mi řekl, že tady nejsou vozem, protože ho mají v opravě.“

	„To určitě,“ ušklíbl se Wexford.

	Bylo by fajn odvézt je zpátky do Kingsmarkhamu, třeba se nechat pozvat na šálek čaje, a pak nechat Doru, aby je ve své nevinnosti pozvala na příští týden na večeři. „Musíte se seznámit s mou dcerou Sylvií…“ Dokázal si to všechno představit. Něžně vzal svou ženu za paži. Vytáhla z kabelky lístek tomboly a podívala se na něj, když míjeli stánek dvojčat, ale holčičky už tam nestály, třebaže jejich otec – a ten plyšový medvěd – zůstali.

	„Tři-šest-sedm,“ přečetla. „O jednu mě minul.“ Otočila se na manžela. „Regu, ty musíš mít buď tři-šest-šest, nebo tři-šest-osm.“

	Jeho číslo opravdu vyhrálo. Jakási zvláštní intuice mu to napověděla hned, jakmile jim Ingrid oznámila své zklamání. Správná odpověď na otázku stáří dvojčat zněla: 1. červen, kdy se před pěti lety dvě minuty před půlnocí narodila Phyllida, a 2. červen, kdy deset minut po půlnoci spatřila světlo světa Fenella. Tohle neuhodl nikdo, ale Wexford s tím svým 1. červnem byl nejblíž.

	„Medvěda vám nechám. Bude se vám hodit při další tombole.“

	„Ne, ne,“ rozčilil se otec dvojčat. „Už jsem měl s tou zatracenou věcí potíží až nad hlavu. Buď si ho vezmete, nebo ho hodím do řeky a znečistím životní prostředí.“

	Wexford si tedy svou výhru vzal. Medvěd dosahoval velikosti dvouletého dítěte. Věděl, co s ním bude muset provést, chtěl a současně nechtěl to udělat. „Mohl bys…,“ začala Dora.

	„Ano, je mi to jasné, udělám to.“

	Znovu něco pojedli a vzali si k srdci Khooriho radu, aby ochutnali lahodný čaj. Většina hostů byla na odchodu, takže se mohli posadit k nejlepšímu stolu před stanem ve stínu moruše. Wexford posadil medvěda na prázdnou židli mezi ně. V Ingridiných obrovských zářících očích plála vášnivá touha. Jak mohly oči, které do sebe vtáhly tolik světla, aniž nějaké vypustily, vytvořit paprsek paví modři? Nebo byly hluboko uvnitř z ledu?

	„Jestli ho chcete, je váš.“

	„To nemyslíte vážně!“

	Prudce vyskočila. „To je fantastické! Jste hrozně laskavý! Budu jí říkat Christabel!“

	Kdo kdy slyšel o plyšové medvědici? Okamžitě věděl, co bude následovat. A taky že ano – než stačil uprchnout, vrhla se mu kolem krku a políbila ho. Dora jen nevyzpytatelně přihlížela. Jeremy pokračoval v konzumaci oříškového zákusku s kávou. Ingridino tělo, příjemně a vzrušivě oblé a současně štíhlé, se trochu moc dlouho tisklo k jeho. Vzal její ruce, odtáhl je ze své šíje a usmál se.

	„Jsem rád, že vám to udělalo radost.“

	Jelikož se nezdálo přirozené, že by ji to k němu nějak přitahovalo – nebyl bohatý jako Alexander Dix, mladý jako Jeremy či hezký jako Peter Stanton – a nymfomanie nepadala v úvahu, zbývala jediná možnost. Flirtovala. Flirtovala s těma nejmodřejšíma očima na světě. To svezení jí nenabídne.

	„Konečně, mohl by to být ‚on‘,“ usoudila. „Vaše křestní jméno je Reg, viďte?“

	Wexford se zasmál. Znovu se rozloučil a na odchodu jen s úsměvem poznamenal: „Ale plyšoví medvědi se obvykle nekřti.“

	Zbývala druhá možnost, teď na ni přišel. Věděl, že Ingrid je lhářka – nebyla i vražedkyní? Chovala se k němu hezky – nebo aspoň si myslela, že se tak chová – jen proto, aby ho získala na svou stranu. Vcházeli teď na pole sloužící jako parkoviště a Dora stále mlčela. Slabě se rozpršelo. Vánek zesílil v pořádný vítr a žena před nimi v klobouku širokém jako kolo od vozu a průhledných šatech měla co dělat, aby umravnila své vzdouvající se sukně.

	„Ta holka byla do tebe úplně zblázněná,“ byla Dořina první slova. „Jo.“

	„Co je vlastně zač?“

	„Podezřelá z vraždy.“ O svých případech s ní nikdy podrobně nemluvil. Vrhla na něj docela pobavený pohled. „Vážně?“

	„Vážně. Radši nasedněme, nebo ti promokne klobouk.“

	Dost aut bylo připraveno k odjezdu, ale fronta nebyla dlouhá. Všechny vozy musely projet branou farmy, a jelikož měli přednost rollsy, bentleye a jaguáry, šlo to pomalu. Už měl před sebou jen dva vozy snažící se vmáčknout mezi sloupky vrat, když mu začal zvonit telefon. Zvedl sluchátko a uslyšel Karenin hlas.

	„Ano,“ vyhrkl, „ano, ano, chápu.“

	Dora zaslechla hlas, ale slovům nerozuměla. Vůz nadskočil a protlačil se úzkým prostorem. „Co jste říkala?“ zeptal se Wexford a vzápětí dodal: „Odvezu manželku domů a okamžitě tam přijedu.“

	„Co se děje, Regu? Ach, proboha, není to Melanie Akandeová?“

	„Zřejmě ano. Obávám se, že je to ona.“

	„Je mrtvá?“

	„Ano,“ povzdechl si, „je mrtvá.“

	 


Kapitola 13

	 

	Kingsmarkham leží v té části Sussexu, na jehož půdě kdysi žil keltský kmen, Římany zvaný Regnensové. Pro kolonisty obývající tenhle kraj to bylo vytoužené místo k životu, příjemné na pohled a nepříliš chladné; původní obyvatelstvo považovali pouze za zdroj otrocké práce. Četné ostatky dětí ženského pohlaví, které archeologové vykopali nedaleko pomfretského kláštera, svědčily o praktikách Římanů, kteří zabíjeli holčičky původních obyvatel, aby zachovali jen mužskou pracovní sílu.

	Kromě tohohle příšerného nálezu se v zemi objevil i poklad. Nikdo nevěděl, kdo zakopal tu obrovskou schránku plnou zlatých mincí, figurek a klenotů na poli míli či dvě od Cheritonu, ale dochoval se doklad o tom, že tam kdysi stála římská vila. Kdosi přišel s dost romantickým příběhem, podle něhož rodina žijící v té vile v pátém století byla nucena uprchnout, a tak své cennosti zakopala v naději, že se jednoho dne vrátí, aby si je vyzvedla. Ale ti Římané se nikdy nevrátili a začala doba temna.

	Poklad našel farmář, když překopával malý kus půdy, až dosud sloužící za pastvinu pro ovce, protože na něm chtěl pěstovat kukuřici jako krmivo pro bažanty. Nález měl hodnotu přes dva miliony liber, z nichž valnou část dostal. Nechal farmaření a odjel na Floridu. Jím nalezená zlatá soška kojící lvice s jejími dvěma lvíčaty, dva zlaté náramky, jeden s vyrytým obrázkem honu na kance, druhý s větřícím jelenem, jsou nyní k vidění v Britském muzeu pod názvem Framhurstský poklad.

	Tohle bylo něco pro zlatokopy. Přijížděli s detektory kovu a dlouhé hodiny mlčky a trpělivě pročesávali vřesoviště a zelené údolí, připomínajíce z dálky uklízeče s vysavači. Farmáři proti tomu nic nenamítali – v téhle oblasti bylo málo orné půdy – a tak pokud nic nezničili a nevyděsili ovce, považovali je nejen za neškodné, ale mohli se stát i zdrojem netušeného bohatství. Každý úspěšný hledač pokladu byl povinen polovinu svého nálezu předat majiteli pozemku.

	Ale nic jiného už se nenašlo. Schránka s lvicí a náramky byla jediná. To ovšem hledače pokladu neodradilo, přijížděli dál, a jeden z nich, který se právě pohyboval blízko té oblasti a svým detektorem neúnavně přejížděl po křídové suti, nalezl nejprve minci a poté dívčí tělo. Bylo to v místě, kde začínala mírně zvlněná pahorkatina, mezi Cheritonem a Myfleetem. Mezi úpatími kopců se táhla úzká bílá cesta bez ohrady, zdi či živého plotu a asi dvacet metrů nalevo od ní, na kraji lesa bylo zakopané tělo. Colinu Broadleyovi při práci s detektorem přálo pěkné počasí, půda byla od nedávného deště sice vlhká, ale ne mokrá, tedy ideální podmínky pro kopání, a Broadley, jakmile nalezl minci, která tolik vzrušila jeho detektor, se rozhodl pokračovat.

	„Když jste poznal, co jste objevil, proč jste nepřestal kopat?“ divil se Wexford.

	Broadley, mohutný čtyřicátník s pivním břichem, jen s mazaným pohledem pokrčil rameny. Nebyl žádný archeolog, ale nezaměstnaný instalatér poháněný lačností a nadějí. Policii nezavolal on, nýbrž muž, který jel náhodou kolem, a to intenzivní kopání mu připadalo podezřelé, proto zastavil vůz a šel se podívat. Tenhle uvědomělý občan, James Ranger z Myringhamu, zaplatil za splnění své občanské povinnosti tím, že se nesměl vzdálit z místa nálezu; nechali ho sedět ve voze, kde už předtím strávil dvě hodiny.

	„Byla to zvláštní práce, co?“ spustil na něj Wexford.

	„Někdo ji musel vyndat,“ Broadley konečně promluvil.

	„To bylo úkolem policie,“ prohlásil Wexford a mluvil pravdu, protože policie tu práci dokončila. Samozřejmě pochopil, po čem Broadley šel. Nález té mince ho naladil, a jelikož nějaká citlivost a účast mu byly cizí, kopal hloub a doufal, že najde víc peněz, možná i šperky.

	Ale přepočítal se, tělo bylo nahé. V tomhle stadiu ani nebylo možné určit, zda mezi ním a tou mincí existovala nějaká spojitost. V Broadleyho očích byla mince součástí nějakého římského pokladu, ovšem Wexford v ní při bližším pohledu poznal viktoriánskou půlpenci s hlavou mladé královny, jejíž účes vzdáleně připomínal účesy hereček hrajících ve filmech s tematikou starého Říma. Wexford nařídil Broadleymu, aby se s Pembertonem posadil do jednoho z policejních vozů.

	Hustě pršelo. Policisté překryli ten hrob plachtou a stromy poskytly aspoň částečnou ochranu. Pod ní patolog zběžně ohledal tělo. Nebyl to ani sir Hilary Tremlett, ani doktor Basil Summer-Quist, protože oba odjeli na dovolenou, nýbrž asistent či náhradník, který se představil jako pan Mavrikiev. Wexford pod deštníkem – na místě činu se pod kapajícími stromy sešlo deset deštníků – držel plastový sáček s mincí. Nepočítal s tím, že by se na ní našlo něco jako otisk prstů po tak dlouhém pobytu v sypké křídové půdě, jejíž zrnka zaplnila prohlubně na jejím povrchu. Jakmile byl Mavrikiev hotov se svou prací a technici pořídili fotografie, čekala ho povinnost, jíž se děsil: vypravit se do Ollerton Avenue a oznámit tu strašlivou zprávu Akandeovým.

	Tohle musel udělat sám. Nemohl tam poslat Vinea nebo dokonce Burdena, aby to vyřídili za něj. Od chvíle, kdy nahlásili Melaniino zmizení, denně chodil za doktorem a jeho ženou; vynechal pouze den, kdy Akandeho potkal náhodou na ulici. Stal se jejich přítelem – a uvědomoval si důvod, proč to udělal: Byli černí. Barva jejich kůže si zasloužila jeho zvláštní pozornost, přesto takhle to nemělo být. Ideální by bylo, kdyby všeobecně neexistovala zaujatost proti černým, pak by s nimi jednal jako s kterýmikoli jinými rodiči pohřešovaného dítěte.

	Mavrikiev nadzvedl cíp plachty a vylezl ven. Ihned k němu přiskočil jeho asistent s deštníkem. Wexford zkoprněl, když patolog zamířil rovnou ke svému čekajícímu jaguáru, aniž mu řekl jediné slovo. Bylo to neuvěřitelné!

	„Doktore Mavrikieve!“ zvolal.

	Lékař byl celkem mladý světlovlasý muž, fádního severského vzhledu. Zřejmě s ukrajinskými předky, usoudil Wexford, když se doktor otočil a opravil ho.

	„Pane. Pane Mavrikieve.“

	Wexford polkl hněv. Proč jsou tihle chlapi tak hrubí? Tenhle je ze všech nejhorší. „Máte aspoň představu, kdy zemřela?“

	Mavrikiev se zatvářil, jako by si chtěl vyžádat Wexfordovy doklady. Zamračil se a s našpulenými rty utrousil: „Deset dní. Možná víc. Nejsem kouzelník.“

	Ne, ale pořádný mizera… „A příčina smrti?“

	„Nikdo ji nezastřelil. Nebyla uškrcená. A nebyla pohřbená zaživa.“

	Se skloněnou hlavou vlezl do svého vozu a práskl dveřmi. Nepochybně se mu nechtělo do té mokré sobotní noci. A komu by se chtělo? Nebude se mu ani chtít provádět pitvu v neděli, což je velká škoda. Burden k němu doklopýtal přes kluzký mokrý porost s ohrnutým límcem kabátu a vlasy, z nichž kapala voda. Deštník pro něj nezbyl. „Viděl jste ji?“

	Wexford zavrtěl hlavou. Už přivykl pohledu na mrtvé, kteří sešli ze světa násilnou smrtí a jejichž těla se už nacházela v rozkladu, aniž se nějak poddal citům. Člověk si zvykne na všechno. V jistém smyslu měl štěstí, že čich už mu nesloužil tak dobře jako dřív. Vklouzl pod plachtu a zadíval se na ni. Nikdo ji nezakryl, nebyla ani decentně přikrytá plachtou, ležela s roztaženými údy na zádech, dosud v celkem zachovalém stavu. Zvláště obličeje jako by se smrt téměř nedotkla. I ve smrti, po tolika dnech pod zemí, vypadala velice mladá.

	Ty černé skvrny na její tmavé kůži, zvláště ta lepkavá černá hmota ve vlasech po straně hlavy, mohly znamenat hnilobu nebo to mohly být podlitiny. Tohle Wexford nevěděl, ale Mavrikiev ano. Jedna paže ležela v podivném úhlu. Uvažoval, jestli ji před smrtí neměla zlomenou. Když se ocitl znovu venku na dešti, zhluboka se nadechl.

	„Řekl deset dní nebo víc,“ poznamenal Burden. „To by odpovídalo.“

	„Ano.“

	„Od úterka minulého týdne je to jedenáct dní. Ať ji přivezl kdokoli, auto se sem ze silnice nedostalo. Třeba přišla sama, živá. A on ji tady mohl zabít. Mám se zúčastnit pitvy? Doktor říká, že bude v devět ráno, jestli se tam chcete podívat. Já ale nemám v úmyslu se s tím Mavri – a tak dál vybavovat, dokud si nepromluví on se mnou.“

	„Díky, Miku. Věřte mi, že bych radši šel zítra do té pitevny, než podstoupil to, co mě dnes večer čeká.“

	 

	Za deset minut devět bylo dosud světlo, ale vládla chmurně beznadějná atmosféra, jakou dokáže vytvořit jen deštivý letní večer v Anglii. Těžko poznat, zda ještě pršelo, či jen kapala voda ze stromů. V nehybném těžkém vzduchu se vlhkost srazila v chladnou bělavou páru. V domě se nesvítilo, ale to nic neznamenalo. Teprve se šeřilo. Wexford stiskl zvonek a téměř okamžitě se rozsvítilo světlo v hale a další na zápraží nad jeho hlavou. V chlapci, který mu otevřel, ihned poznal syna Akandeových, jehož předtím viděl na fotografii s Melanie.

	Wexford se představil. Chlapcova přítomnost trochu zkomplikovala situaci, uvědomil si, ale pro rodiče to bude pravděpodobně lepší. Zůstalo jim ještě jedno dítě – pro útěchu.

	„Jsem Patrick. Matka a otec jsou vzadu v jídelně, víte, právě dojídáme večeři. Vrátil jsem se domů až dneska a spal jsem. Vzbudil jsem se teprve před hodinou.“

	Mám ho upozornit předem, nebo ne? „Nesu bohužel špatnou zprávu.“

	„Ach!“ Patrick se mu podíval do obličeje a vzápětí odvrátil pohled. „Ano, musíte si promluvit s mými rodiči.“

	Jakmile Raymond Akande zaslechl jeho hlas, zvedl se od stolu a upřel oči ke dveřím, ale Laurette zůstala na svém místě; seděla se vzpřímenými zády a s oběma rukama spočívajícíma na ubruse vedle talíře, na němž ležely dílky pomeranče. Ani jeden z nich nepromluvil.

	„Mám pro vás špatnou zprávu, doktore Akande, paní Akandeová.“

	Lékař zatajil dech a jeho žena mlčky otočila hlavu k místu, kde stál Wexford.

	„Mohl byste se posadit, doktore? Zřejmě jste uhodl, co jsem vám přišel oznámit.“

	Nepatrný pohyb Akandeovy hlavy naznačil přikývnutí.

	„Našlo se Melaniino tělo. Tedy pokud si můžeme být jistí bez pozitivní identifikace, že je to Melanie.“

	Laurette kývla na syna. „Pojď se znovu posadit, Patricku,“ pronesla docela pevným hlasem. „Kde jste ji našli?“ otočila se k Wexfordovi.

	Tolik si přál, aby se ho na tohle nezeptali! „Ve Framhurst Woods.“ Nechte to tak, už se dál na nic neptejte.

	„Její tělo tam bylo zahrabané?“ Laurette mu nedala šanci. „Jak věděli, kde kopat?“

	Patrick se dotkl matčiny paže. „Mami, ne!“

	„Jak věděli, kde kopat?“

	„Chodí tam lidé s detektory kovů a hledají poklad, jako byl ten framhurstský. Našel ji jeden z těch hledačů.“

	Vybavil si podlitiny, modřiny a zlomenou paži, černou hmotu na lebce, ale ona už se dál nevyptávala, takže nemusel lhát. Místo dalších otázek prohlásila: „Tušili jsme, že je mrtvá. A teď to víme určitě. Jaký je v tom rozdíl?“

	Rozdíl byl, spočíval v existenci naděje a její absenci. To v místnosti věděl každý. Wexford si vytáhl čtvrtou židli od stolu a posadil se. „Jde spíš o formalitu, ale musím vás požádat, abyste přišli identifikovat tělo. Myslím, že byste to měl udělat vy, doktore.“

	Akande přikývl. Teprve teď poprvé promluvil a Wexford jeho hlas téměř nepoznal. „Ano. Jistě.“ Přešel ke své ženě, zůstal stát vedle její židle, ale nedotkl se jí.

	„Kam?“ zeptal se. „A kdy?“

	Teď? Ať se na to radši trochu vyspí. Mavrikiev chce pitvat dopoledne, ale pitva nějakou dobu potrvá. „Pošlu pro vás vůz. V půl druhé?“

	„Ráda bych ji viděla,“ ozvala se Laurette.

	Říkat téhle ženě, aby to radši nedělala, že takovému utrpení by neměla být vystavena žádná matka, by bylo jako říct to Medee či lady Macbeth. „Jak si přejete.“

	Jemu už nic neřekla, ale zvedla obličej k Patrickovi, který v něm určitě vyčetl jakýsi náznak slabosti či vycítil nebezpečí, že se matčino sebeovládání blíží ke konci. Objal ji kolem ramen a pevně ji držel. Wexford odešel.

	 

	Kdyby rysy patologova obličeje nebyly tak drsné, vůbec by ho nepoznal. A nemělo to co dělat s hrůzu nahánějícím převlekem v podobě zelené gumové zástěry a čapky. Mavrikiev byl úplně jiný člověk. Tak divoké proměny nálad se u lidí moc nevyskytují, a tak si Wexford lámal hlavu, co převratného se asi stalo, že se předchozí večer tvářil tak kysele, a jaké štěstí ho potkalo v posledních hodinách, že překypoval veselostí. Nejpodivnější mu ale připadalo to, že se doktor zpočátku choval, jako by se ani s Wexfordem, ani s Burdenem předtím nesetkal.

	„Dobré jitro, dobré jitro, jsem Andy Mavrikiev. Jak se máte? Nepředpokládám, že tahle pitva potrvá dlouho.“

	Pustil se do práce. Wexford se k pitevnímu stolu moc nepřibližoval. Nijak zvlášť ho nezajímalo, jak patolog pilkou rozřezává lebku či vyndává z těla orgány – už se mu z toho ani nedělalo zle. Burden všechno sledoval, stejně jako pozoroval sira Tremletta při pitvě Annette Bystockové, a chrlil na Mavrikieva záplavu otázek, které patolog se zjevnou chutí všechny zodpověděl. Mavrikiev při pitvě vůbec nezavřel pusu, mluvil a mluvil, a to nejen o ostatcích na pitevním stole.

	Ačkoli jim svou náhlou změnu nálady nijak zvlášť nevysvětlil, důvod existoval. V pět ráno předchozího dne přepadly jeho ženu porodní bolesti s jejich prvním dítětem. Očekával se obtížný porod a Mavrikiev doufal, že po celou dobu bude u porodu, a když přišla výzva, aby se okamžitě dostavil do Framhurst Heath, právě řešil otázku: pokračovat v porodu a doufat, že všechno půjde normálně, nebo se rozhodnout pro císařský řez?

	„Dovedete si představit, že jsem zrovna neskákal radostí, že tam musím jet. Ale naštěstí jsem se vrátil včas. Harriet měla epidural a narodilo se zdravé dítě.“

	„Blahopřeju,“ usmál se Wexford. „Děvče, nebo chlapec?“

	„Krásná malá holčička. No, krásná velká holčička, skoro deset liber. Podívejte se na tohle. Víte, co to je? Natržená slezina.“

	Když skončil, tělo na pitevním stole – nebo spíš obličej, protože to ubohé prázdné tělo bylo úplně zakryté dlouhým plastovým pásem – vypadal ještě mnohem líp než bezprostředně po vyjmutí ze země. Dokonce se zdálo, jako by tělo dosud nebylo příliš v rozkladu, protože, jak se ukázalo, Mavrikiev nebyl jen dobrý patolog, ale odvedl i slušný výkon zaměstnance pohřební služby. Ta příšerná konfrontace, jíž budou vystaveni Akandeovi, nebude tolik drásající.

	Patolog si stáhl rukavice. „Upřesním, co jsem nadhodil včera v noci. Řekl jsem deset dní nebo i trochu víc, viďte? A teď tvrdím nejmíň dvanáct.“

	Wexford přikývl. Nepřekvapilo ho to. „Na co zemřela?“

	„Řekl jsem vám, že má natrženou slezinu. Dále je tu fraktura kosti loketní a fraktura vřetenní na levé straně, tedy levé paže. Na to ovšem nezemřela. Byla nesmírně hubená. Mohla mít bulimii. Pohmožděniny po celém těle. A masivní cerebrální embolie – pro vás krevní sraženina v mozku. Řekl bych, že ten chlap ji ubil k smrti. Nezdá se, že použil nějaký předmět, provedl to pěstmi a možná nohama.“

	„Může někdo někoho zabít pěstmi?“ divil se Burden.

	„Jistě. Jestli se jedná o velkého silného chlapa. Třeba boxera. A představte si, že ten boxer udělá nějaké ženě to, co dělá soupeři, jenže bez rukavic. Chápete, co myslím?“

	„Samozřejmě.“

	„Byla tak mladičká,“ povzdechl si Mavrikiev. „Šestnáct? Sedmnáct?“

	„Starší,“ opravil ho Wexford. „Dvaadvacet.“

	„Vážně? Překvapujete mě. No, teď ze sebe musím shodit tenhle ohoz a vypadnout, protože mám domluvený oběd s Harriet a Zenobií Helenou. Moc rád jsem se s vámi seznámil, pánové. A tu zprávu vám připravím co nejdříve.“

	Sotva odešli, Burden vyhrkl: „Zenobia Helena Mavrikievová. Jak to zní?“

	Byla to řečnická otázka, ale Wexford na ni odpověděl. „Služka v jedné z Tolstého povídek.“ Zvedl oči k nebi. „Choval se trochu líp než včera večer, co, ale je to necitelný chlap! Můj bože, úplně mě nadzvedl, když jedním dechem mluvil o své dceři a o ruptuře sleziny u Akandeho dcery.“

	„Aspoň že nedělá nechutné vtipy jako Summer-Quist.“

	Wexford zjistil, že ho přešla chuť na oběd. Tahle ztráta apetýtu, u něj tak vzácná, by určitě potěšila Doru, která se ho ustavičně snažila různými prostředky přimět ke střídmější konzumaci. Ale vysloužil si udivenou poznámku od Sylvie a její rodiny, která se pozvala na oběd, jak se stávalo stále častějším nedělním návykem. Dnes by se obešel bez jejich společnosti.

	Když se teď trochu olámaly hroty týkající se živitele rodiny, Sylvia si osvojila nepříjemný zvyk ukazovat na jednotlivé věci na stole a různé předměty v pokoji, jako květiny a knihy, a tvrdit o nich, že jsou nad poměry rodiny žijící ze čtyřiasedmdesáti liber týdně. Tolik dohromady činily přídavky na děti a podpora v nezaměstnanosti, které Fairfaxovým vyplácel úřad sociálního zabezpečení. Jak rychle se chopila téhle zbraně lidí, kteří jsou na tom hůř, aby zranila city těch bohatších. Její otec občas kroutil hlavou nad tím, kde se v ní vzala tahle snůška bláznivých návyků.

	Většině podobných poznámek předcházel ostrý smích. „Tohle je šlehačka, Robině, dej si ji na jahody. Využij toho. Doma ji určitě nedostaneš.“

	Robin v tom samozřejmě neviděl žádný problém: „Koi gull knee.“

	„Neměl by ses tak nalévat tím vínem, Neile. Pití je pouhý návyk a tenhle návyk si v našich poměrech nemůžeš dovolit.“

	„Když ho doma nemáme, tak ho pít nemůžu, to máš pravdu. Ale tady je a já ho využívám stejně jako kluci tu šlehačku, jak jsi jim poradila. Je to tak?“

	„Mafest,“ prohlásil upřímně Robin.

	Wexford cítil, že se celý svůj život snažil unikat od věcí, nepříjemných situací, lidské bídy a nešťastných událostí. Venku se znovu rozpršelo. Odjel zpět do pitevny; odolal masochistickému pokušení stavit se pro Akandeovy a sám je tam odvézt.

	Oba je přivezlo auto deset minut po druhé hodině. Akande aspoň jednou převzal vedení. „Půjdu první,“ řekl manželce. „Zvládnu to.“

	„Dobře.“

	Laurettin obličej se zdál menší. Zírala před sebe vpadlýma očima. Ale lesklé vlasy měla stále dokonale upravené, svinuté do prstence a vzadu sepnuté jehlicí. Stejně dokonalé bylo i její oblečení. V černém kostýmku a bílé halence vypadala, jako když jde na pohřeb. Obličej Raymonda Akandeho byl už dlouho šedivý a lékař od chvíle, kdy jeho dcera zmizela, denně ubýval na váze. Za uplynulých čtrnáct dní ztratil pět kilogramů.

	Wexford ho odvedl do pitevny, kterou teď sdílela těla dvou mrtvých žen. Oběma rukama nadzvedl konec přikrývky a odhalil tvář. Akande po krátkém zaváhání přistoupil blíž. Naklonil se, pohlédl do mrtvé tváře a prudce couvl.

	„Tohle není moje dcera! Tohle není Melanie!“

	Wexfordovi vyschlo v ústech. „Doktore Akande, jste si jistý? Podívejte se ještě jednou, prosím.“

	„Jistěže jsem si jistý. Není to má dcera. Myslíte si, že otec nepozná vlastní dítě?“

	 


Kapitola 14

	 

	Sok všechno přehluší. Neexistuje žádná myšlenka, pouze automatická reakce, pohyb, mechanická řeč. Wexford vyšel za Akandem z márnice s úplně otupělou myslí a tělem řízeným pouze motorikou.

	Laurette seděla zády k nim a hovořila, nebo se aspoň snažila hovořit s Karen Malahydeovou. Jakmile zaslechla jejich kroky, zvolna se zvedla. Její manžel k ní zamířil trochu nejistým krokem, a když natáhl ruku, vypadalo to, že se chce opřít o její paži, aby neupadl.

	„Letty,“ hlesl, „to není Melanie.“

	„Cože?“

	„Není to ona, Letty,“ zatřásl se mu hlas. „Nevím, kdo to je, ale Melanie to není.“

	„Co to povídáš?“

	„Letty, to není Melanie.“

	Stál teď těsně vedle ní s hlavou skloněnou k jejímu rameni. Oběma rukama ho objala, přitiskla si jeho hlavu k hrudi a přes jeho rameno upřela vyčítavý pohled na Wexforda.

	„Nechápu to.“ Byla chladná jako kámen. „Dali jsme vám přece fotografii.“

	Obludnost toho, co se stalo, začínala převládat nad šokem. Wexford se zmohl jen na „ano“ a „ano, to je pravda“.

	Zvýšila hlas. „Ta mrtvá dívka je černá?“

	„Ano.“

	Karen Malahydeová si všimla výrazu Wexfordova obličeje a zasáhla: „Paní Akandeová, kdybyste jen…“

	Tichounce, jako by držela v náručí dítě a nechtěla ho vzbudit, Laurette Akandeová zašeptala: „Jak se opovažujete nám tohle provést!“

	„Paní Akandeová,“ Wexford se trochu vzpamatoval, „je mi nesmírně líto, co se stalo.“ Dodal jistou lež: „Nikdo toho nelituje víc než já.“

	„Jak se opovažujete tohle nám provést?“ křičela Laurette stejná slova na Wexforda. Zapomněla na děťátko u svých prsou. Její ruce ho přestaly hýčkat. „Jak se opovažujete takhle s námi jednat? Jste stejně zatracenej rasista jako všichni ostatní. Chodíte do našeho domu, jednáte s námi s nadřazenou shovívavostí, velký bílý muž sklánějící se k nám, tváříte se tak ušlechtile, tak liberálně…!“

	„Letty, přestaň,“ ozval se prosebně Akande. „Prosím, nech toho.“

	Nevnímala ho. Přistoupila o krok blíž k Wexfordovi, teď se zdviženými zaťatými pěstmi. „To proto, že byla černá, co? Neviděla jsem ji, ale dovedu si všechno představit. Pro vás je jedna černoška jako druhá, co? Nějaká negerka, černoška, černá huba…“

	„Paní Akandeová, je mi to líto. Je mi to hluboce líto.“

	„Vám je to líto. Zatracený pokrytče! Jste bez předsudků, co? Ach ne, vy nejste rasista, ve vašich očích jsou si černí s bílými rovni. Ale když najdete mrtvou černou holku, musí to být naše děvče, protože je černé!“

	Akande potřásal hlavou. „Vůbec jí není podobná,“ vyhrkl. „Ani trochu.“

	„Ale je černá, co, černá.“

	„Jen v tomhle jsou stejné, Letty. Má černou barvu kůže.“

	„A my jsme v noci nezamhouřili oka. Náš syn s námi proseděl celou noc, a co dělal? Ustavičně plakal. Celé dlouhé hodiny. Plakal naposledy před deseti lety, ale minulou noc se neudržel. A řekli jsme to sousedům, těm hodným bílým liberálním sousedům, co mají srdce na pravém místě a litují rodiče, jejichž dcera byla zavražděná, i když byla jen jedna z těch barevných dívek, jedna z těch černých.“

	„Věřte mi, paní Akandeová,“ snažil se jí vysvětlit Wexford, „že k podobnému omylu došlo už mnohokrát předtím a ti mrtví byli běloši.“ Byla to sice pravda, přesto se paní Akandeová nemýlila, věděl, že se nemýlí. „Mohu se jen znovu omluvit. Je mi moc líto toho, co se stalo.“

	„Teď pojedeme domů,“ vybídl doktor Akande svou ženu. Pohlédla na Wexforda, jako by měla chuť na něj plivnout. Ale neudělala to. Slzy, které neuronila, když si myslela, že tělo, které tady v márnicí uvidí, patří její dceři, se jí teď valily po tvářích. Rozvzlykala se, oběma rukama se chytila manželovy paže a on ji odvedl ven k čekajícímu autu.

	 

	Prospěšná lekce. Domníváme se, že se známe, ale není tomu tak, a když pak v sobě objevíme tenhle zvláštní druh ignorance, je to hořké poznání. To, co řekl Laurette Akandeové o podobných záměnách, k nimž občas dochází u těl bělochů, bylo po faktické stránce pravdivé. Ovšem nikoli po stránce morální. Považoval tělo černé dívky za tělo pohřešované černošky a došel k tomuto závěru proto, že byla černá. Nebral v úvahu Melaniinu fotografii, kterou dostal od jejích rodičů. Výška pohřešované dívky a téhle mrtvé se neshodovaly. Až se otřásl, když si vzpomněl, jak to ráno, před pouhými třemi hodinami, Mavrikieva překvapilo, když mu Wexford řekl, že té dívce bylo dvaadvacet, a ne osmnáct nebo devatenáct. Teď si vybavil i to, co se před lety dozvěděl z jedné pitevní zprávy, že se totiž některé důležité kosti v ženském těle kolem dvaadvacátého roku věku spojí…

	Nejvíc ho však na celé věci mrzelo, jak se zmýlil sám v sobě. K tomuhle omylu došlo kvůli předsudku, kvůli rasismu, kvůli jeho předpokladu, k němuž by nikdy nedospěl, kdyby ta pohřešovaná dívka byla běloška. V takovém případě by si jen pomyslel, že se ta ztracená dívka pravděpodobně našla, ale předtím než by pozval rodiče k její identifikaci, věnoval by větší pozornost jejímu vzhledu a tomu, co o ní zjistili. Laurettiny výtky považoval za plně oprávněné, i když značně kruté.

	V každém případě to byla lekce, a tak je třeba ji brát. Rozhodně nemůže přestat s návštěvami u Akandeových. Ta první, ale jen ta první, nebude pro nikoho z nich příjemná. Pokud se ovšem nepostarají o to, aby ta první byla zároveň i poslední. Omluvil se pokorněji než obvykle. Nebude znovu opakovat, že je mu to líto. Došlo mu, a v jistém smyslu ho i trochu smutně pobavilo, že lekce už začíná přinášet výsledky, protože od zítřka hodlá jednat s Akandeovými nikoli jako s příslušníky znevýhodněné menšiny zasluhující zvláštní ohledy, nýbrž jako se všemi ostatními lidskými bytostmi.

	Ale jestliže ta mrtvá nebyla Melanie, kdo to tedy byl?

	Jedna černá dívka se pohřešovala a tělo jiné černé dívky se právě našlo. Nezdálo se, že mezi těmi dvěma existovala nějaká spojitost.

	 

	Burden, nijak nezasažený Wexfordovými skrupulemi a útlocitem, prohlásil, že by teď, kdy má policie k dispozici národní registr pohřešovaných osob, bylo dost snadné ji identifikovat. O to snazší, že je černá. Na rozdíl od Londýna nebo Bradfordu v téhle části jižní Anglie žije málo černochů a ještě míň se jich pohřešuje. Ale během pondělka už zjistil, že se nikde v oblasti středního Sussexu neobjevilo hlášení o zmizení osoby odpovídající popisu mrtvé dívky.

	„Od února se pohřešuje nějaká tamilská žena. Spolu s manželem vlastnili v Myringhamu restauraci Kandy Palace. Ale té je třicet, a i když předpokládám, že by mohla být černá, Tamilové mívají velmi tmavou pleť…“

	„Jen ať neuděláme znovu stejnou chybu,“ obával se Wexford.

	„Nahlédnu do národního registru,“ nabídl se Burden. „Mohla by tam být uvedená, mrtvá nebo živá, třeba je z jižního Londýna, kde se tyhle dívky nepochybně ztrácejí den co den. A co se teď stane s naší teorií, že Annette někdo zabil kvůli tomu, co jí svěřila Melanie?“

	„Nic se nestane,“ odpověděl rozvážně Wexford. „Nalezení téhle dívky nemá s Melanie nic společného. Je to irelevantní, něco úplně jiného. Pořád platí, že Melanie cosi udělala nebo řekla něco, co ten vrah nechtěl, aby vyšlo na světlo, a tak zabil Annette, protože zřejmě jedině ona se dozvěděla, co to je. Navíc fakt, že se našla tahle mrtvá dívka, neznamená, že Melanie je dosud naživu. Třeba je taky mrtvá, jen jsme zatím nenalezli její tělo.“

	„Snad si nemyslíte, že tahle dívka – jak jí budeme říkat? Asi bychom jí měli dát nějaké jméno.“

	„Ano, udělejme to, jen na mě proboha nechoďte s něčím z Chaloupky strýčka Toma.“

	„Nikdy jsem to nečetl,“ odpověděl dost zmateně Burden.

	„Nazveme ji Sojourner,“ rozhodl Wexford, „po básnířce Sojourner Truth. A možná… víte, mám takový pocit, že tohle děvče žilo osaměle, opuštěně, bez domova. ‚Žiju u tebe a v tvém obydlí jako cizinka,‘“ citoval zřejmě z díla zmíněné básnířky. „Znáte to?“

	Burden na něj jen zmateně hleděl. Tahle poezie mu byla vzdálená.

	„Co jste mi chtěl říct? Že tahle dívka…?“

	„Ach ano. Co když tahle dívka – tedy Sojourner – vyzradila Annette něco opravdu důležitého?“

	Wexforda jeho otázka zaujala. „Myslíte na úřadu práce, v tom oddělení sociálních dávek?“

	„Zatím nemáme sebemenší stopu, kdo by mohla být. Klidně tam mohla přijít jako uchazečka o zaměstnání. Podle toho bychom ji mohli identifikovat, zjistit, jestli někdo z žadatelů neodpovídá jejímu popisu.“

	„Annette byla zabita ve středu sedmého, Sojourner rozhodně předtím, možná pátého nebo šestého. To sedí, Miku. Dobrý nápad. A chytrý.“

	Burdena jeho pochvala zjevně potěšila. „Můžeme taky zkontrolovat zaregistrované přistěhovalce. Na úřad práce zajdu sám a vezmu s sebou Barryho. Mimochodem, kde je?“

	Než Wexford stačil odpovědět, seržant Vine zaklepal a vstoupil. Vrátil se ze Stowertonu, kde si promluvil s Jamesem Rangerem. Ranger, důchodce, osamělý muž a vdovec, chtěl strávit sobotní večer hlídáním svých vnuků a cestou k nim spatřil ze svého vozu Broadleye, jak odkrývá ten hrob.

	„Prohlásil, že už by to znovu neudělal,“ hlásil Vine. „Jeho dcera a její manžel kvůli jeho zpoždění zřejmě přišli o večerní zábavu, kam měli namířeno. Řekl, že až příště uvidí, jak nějaký rolník znesvěcuje okolí, dupne na plyn a projede kolem bez zastavení. Víte, co si myslel, že Broadley dělá? Tomu neuvěříte. Domníval se, že vykopává orchideje! Zřejmě tam roste nějaký vzácný druh orchidejí a on je jejich samozvaným ochráncem.“

	„Ranger jménem a ranger povahou,“ povzdechl si Wexford. „I když je to trochu neobvyklé, nemyslíte? Stárnoucí chlap, ochránce ohroženého druhu, chůva, majitel deset let starého, ale dokonale udržovaného vozu, dokonce, a to je dost zvláštní, s telefonem v autě. K čemu ho má? Aby zavolal ochráncům přírody, až uvidí někoho trhat petrklíče?“

	„Zeptal jsem se ho na to. Řekl, že je dobře, že ho měl, aspoň nám mohl zavolat.“

	„Tím ale neodpověděl na vaši otázku.“

	„Ne. Když jsem na něj přitlačil, řekl mi – a teď se podržte – že ho má pro případ, že by v noci boural na dálnici.“

	Vine se zasmál. „Mám ho na předních místech seznamu podezřelých. Odjíždím odtamtud, zaparkoval jsem o půl míle dál jako obvykle, a koho to vidím vycházet z činžáku na High Street, nevím přesně kde, něco jako Court, Cliffton Court. Představte si – Kimberley Pearsonovou.“

	„Mluvil jste s ní?“

	„Zeptal jsem se jí, jak se cítí ve svém novém domově. Měla s sebou Clinta vyšňořeného v úplně novém sportovním oblečku. Seděl ve velice elegantním kočárku. I ona se dost vyfikla, červené legíny a jeden z těch provokativních topů a samozřejmě střevíčky na tááákhle vysokých jehlách.“ Znázornil asi dvanácticentimetrové rozpětí mezi palcem a ukazováčkem. „Jiná žena. Dozvěděl jsem se, že se stěhuje do bytu zemřelé babičky. Úplně jiné prostředí než její bývalý domov. Docela pěkný dům s novějšími byty.“

	Burden vrhl na Wexforda postranní pohled. „Tohle vás uklidní, ne?“ prohodil ne právě příjemným tónem. „Strachoval jste se o jejich osud.“

	„Strachoval je silné slovo, inspektore Burdene,“ ucedil Wexford. „Většina lidí, pokud nejsou úplně otrlí, by měla starost o dítě žijící v takovém prostředí.“

	Rozhostilo se krátké rozpačité ticho. Narušil ho Vine. „Zřejmě si dovede docela dobře poradit bez Zacka. Myslím, že se jí bez něj ulevilo.“

	Wexford mlčel. Čekalo ho další setkání se Snowovými. Ovlivnila nějak smrt Sojourner jeho přístup k nim? Změnila snad od základu jeho vztah? Náhle ho přepadl pocit ztracence v temném lese. Proč se tak obořil na Mika? Zvedl telefon a požádal Bruce Snowa, aby se v pět dostavil na policejní stanici.

	„Nestihnu to dřív než v půl šesté.“

	„V pět, prosím, pane Snowe. A chci tu vidět i vaši ženu.“

	„To budete mít štěstí,“ ucedil Snow. „Dnes večer totiž odjíždí s oběma dětmi na Maltu nebo na Elbu či bůhvíkam.“

	„Ne, nikam neodjede,“ prohlásil rozhodně Wexford. Vytočil číslo domu v Harrow Avenue. Ozval se mladý dívčí hlas.

	„Paní Snowovou, prosím.“

	„U telefonu její dcera. Kdo s ní chce mluvit?“

	„Vrchní inspektor Wexford, kriminální policie Kingsmarkham.“

	„Ach, ano. Vydržte u telefonu.“

	Vydržel až příliš dlouho, už v něm začal doutnat vztek. Když se konečně uráčila přijít k telefonu, z jejího hlasu čišel dřívější chlad. Znovu se projevila ta ledová panna.

	„Ano, oč jde?“

	„Chtěl bych, abyste se dnes v pět hodin dostavila na policejní stanici, paní Snowová.“

	„Lituji, ale to nepůjde. Deset minut před pátou mi letí letadlo do Marseille.“

	„Pak odletí bez vás. Zapomněla jste, že jsem vás upozornil, abyste se nevzdalovala?“

	„Ne, nezapomněla, ale nevzala jsem to vážně. Je to tak absurdní – co má tohle všechno společného se mnou? Jsem přece poškozená strana. Odvážím své ubohé děti ze všeho toho, co se tady děje. Chování jejich otce jim zlomilo srdce.“

	„Jejich srdce musí tedy na zotavení pár dní počkat, paní Snowová. Nemyslím, že by se vám líbila obžaloba z maření policejního vyšetřování, je to tak?“

	Zřejmě lidem nerozuměl. Proč například musela tahle žena lhát? Byla, jak se sama vyjádřila, poškozenou stranou. Podvádění manželky s milenkou po dobu dlouhých devíti let dovede ženě zasadit krutou ránu, protože kromě bolesti cítí ponížení a připadá si jako hlupačka. A co se týkalo Snowa, Wexford si uvědomil, že jeho jednání nikdy nepochopí. Stěží by uvěřil, kdyby mu někdo řekl, že tady, v Anglii devadesátých let dvacátého století, si nějaký muž celá léta užívá se ženou, aniž jí za to zaplatí, aniž jí dá dárek či ji pozve na večeři, nikdy s ní nezajde do hotelového pokoje nebo jí aspoň poskytne postel; všechno se odehrává v jeho kanceláři, na podlaze, a hlavně v blízkosti telefonu, aby po něm mohl sáhnout, kdyby volala jeho manželka.

	A když nepochopil tohle, jak by mohl chápat některé další aspekty Snowová chování? Připadalo mu absurdní, že by ten muž mohl zabít Sojourner kvůli tomu, že se jí Annette svěřila s jejich poměrem. Ale všechny Snowovy počiny byly pro něj nepochopitelné. Mohl ji ubít k smrti a zakopat v Framhurst Woods? Zabít Annette, zabít ženu, které Annette něco prozradila, a to všechno jen proto, aby se jeho nevěra nedonesla k uším manželky? Teď už všichni vědí, jak to dopadlo, když se jí to doneslo… Sojourner ho třeba vydírala. Možná jen trochu. Nijak by ho nezruinovalo, kdyby jí čas od času dal trochu peněz, aby jeho ženě nic neprozradila. A pak už jí tohle nestačilo a požadovala větší částku, možná až příliš vysokou. Wexford se přistihl, že tahle možnost se mu protiví. Kdesi v mysli, podvědomě, považoval Sojourner za dobrého člověka. Stala se nevinnou obětí zlých lidí, kteří ji zneužili, ona sama byla čestná a laskavá, žádné tajemství neznala a žádná nevyzradila, byla to bohabojná, prostá, důvěřivá duše.

	Jistě si ji idealizoval. Kam se teď poděla lekce, z níž se měl poučit, a jak se domníval, poučil v případě Akandeových? O té dívce nic nevěděl, neznal její jméno, zemi původu, její rodinu, jestli nějakou měla, ani jak je stará. A až Mavrikiev pošle pitevní zprávu, o tomhle tam nebude žádná zmínka. Ani nevěděl, jestli někdy vkročila na úřad práce.

	 

	Bruce seděl s Burdenem ve vyšetřovací místnosti číslo jedna, jeho manželka s Wexfordem ve dvojce. Když je minule nechali ve stejné místnosti, setkání vyvrcholilo hádkou plnou urážek, a Wexford neměl chuť zažít něco takového znovu. Díval se na nasupený obličej Carolyn Snowové, sedící u stolu naproti němu. Karen Malahydeová stála za ní a ani se neobtěžovala skrýt zjevnou nechuť vůči všemu, co se paní Snowové týkalo, usoudil Wexford; protivil se jí její způsob života, postavení manželky bez zaměstnání nebo osobního příjmu, a bohužel i její nová pozice zrazené, podvedené ženy.

	„Žádám o zaznamenání, že považuji za ostudné, jak mi bráníte v odjezdu na dovolenou,“ prohlásila Carolyn. „Považuji to za neospravedlnitelný zásah do mé svobody. A mé ubohé děti – co ty provedly?“

	„Otázka nestojí, co udělaly ony, ale vy, paní Snowová. Nebo spíš co jste neudělala. Zaznamenat můžeme všechno, co budete chtít. Přes veškerá vaše tvrzení, že nelžete, musím říct, že vám nevěřím.“

	 

	V druhé místnosti se Burden ptal Bruce Snowa, jestli nechce pozměnit svou výpověď nebo k ní něco dodat. Nechtěl by například Burdenovi říct, co dělal sedmého července večer?

	„Byl jsem doma. Jen doma. Možná jsem si četl, už se nepamatuju. Seděl jsem se svou manželkou a díval se na televizi. Ale nemá cenu se mě ptát, co dávali, protože si to nepamatuju.“

	„Viděl jste někdy tuhle dívku, pane Snowe?“

	Burden mu ukázal fotografii Sojournerina dvanáct dní mrtvého obličeje. Byla dovedně pořízená, přesto zachycovala mrtvý obličej, navíc značně poškozený. Snow se otřásl.

	„Je to Akandeová dcera?“

	Zase stejná chyba… Ale Burden ji nemínil přejít. „Proč se na to ptáte?“

	„Ale proboha. Stejně jsem ji nikdy předtím neviděl.“

	 

	Carolyn Snowová s tragickým výrazem v očích, jako by utrpěla bolestnou ztrátu, žádala Wexforda, aby ji nechal odjet na dovolenou. Tu cestu měla objednanou už šest měsíců. Snow měl jet taky, ale jeho starší dcera teď souhlasila, že pojede místo něj. Hotel by je nemohl přijmout příští týden, letadlo by nemělo volná místa a cestovní kancelář by jim nevrátila peníze.

	„Na tohle všechno jste měli myslet dřív,“ usadil ji Wexford a ukázal jí obrázek Sojourner se zavřenýma očima; ránami na obličeji a holými místy na čele a spáncích, kde už začaly odpadávat vlasy. „Znáte ji?“

	„V životě jsem ji neviděla.“ Místo aby se Carolyn otřásla, přiblížila si fotografii víc k očím. „Je barevná? Žádné barevné lidi neznám. Poslyšte, své letadlo jsem zmeškala, ale v cestovní kanceláři mi slíbili, že bych mohla odletět zítra v deset patnáct.“

	„Vážně? Zajímavé, jak se cestovky teď starají o své klienty.“

	„Je mi z vás zle! Jste prostě sadista. Vyžíváte se v tom, co?“

	„K tomu, co dělám, uspokojení ze splněných povinností patří,“ prohlásil. „Musím ze své práce něco mít, ne?“ Pohlédl na hodinky. „Všechny tyhle dlouhé hodiny jsou mé neplacené přesčasy. Radši bych je trávil doma s manželkou, než trčel tady a snažil se z vás vypáčit pravdu.“

	„Máte dobré manželství, že, vrchní inspektore? To, co se stalo, zničilo to moje, jak si doufám uvědomujete.“

	„Způsobil to váš manžel, paní Snowová. Vinu můžete svalit jen na něj. Nemstěte se na nás.“

	„Jak to myslíte, o jaké mstě mluvíte?“

	Wexford si přitáhl židli blíž a položil lokty na stůl. „A neděláte to snad? Mstíte se mu za jeho úlety se dvěma ženami. Popíráte, že byl ten večer doma, trváte na své výpovědi, že odešel v osm a byl pryč dvě a půl hodiny. Nebudete požadovat jen jeho dům a značnou část jeho příjmů, uspokojí vás vidět ho obviněného z vraždy.“

	Naprosto přesně klepl hřebík na hlavičku, potvrzení viděl v jejích očích.

	 

	„Vydírala vás, pane Snowe?“ zeptal se Burden na opačné straně stěny.

	„Na to zapomeňte. Nikdy jsem ji neviděl.“

	„Víme, co se dělo, když se vaše manželka dozvěděla o vaší nevěře. Viděli jsme to. Ona není z žen, co odpouštějí, viďte? Zřejmě byste ochotně platil dál, jen aby se to nedozvěděla, a možná byste platil hodně dlouho.“ Ještě jednou překročil hranice otázkou: „Čím vás pro všechno na světě Annette Bystocková přiměla, abyste v tom pokračoval?“ Na tuhle otázku nedostal odpověď, jen zamračený pohled. „Přesto jste pokračoval. Neunavilo vás to placení? Uvědomil jste si, že placení nebude konec, i kdybyste to s Annette skončil? Bylo zabití vašeho vyděrače jedinou možnou cestou?“

	 

	Za zdí Carolyn Snowová prohlásila: „Všechno, co jsem řekla, byla pravda, ale ano, ráda bych ho viděla trpět – proč ne? Chtěla bych, aby za ty dvě ženské zaplatil roky ve vězení.“

	„Upřímné přiznání,“ konstatoval Wexford. „A co vy, paní Snowová? Ráda zaplatíte za svou pomstu?“

	„Nechápu, co tím myslíte.“

	„Zřejmě to máte všechno nějak popletené. Celou dobu si myslíte, že od vás chceme, abyste potvrdila nebo popřela výpověď svého manžela týkající se jeho alibi. Že je to váš manžel, kdo je podezřelý, váš manžel, kdo je jediný možný kandidát na pachatele vraždy Annette Bystockové. Ale v tom se naprosto mýlíte. Jste to vy.“

	Znovu, ale teď vystrašeně opakovala: „Nechápu, co tím myslíte.“

	„Máme jen vaše slovo, že jste se o Annettině úloze v životě vašeho manžela dozvěděla až po její smrti. Asi víme, zač stojí vaše slovo, paní Snowová. Měla jste pro její vraždu silnější motiv než on, lepší motiv než kdokoli jiný.“

	Vstala. Úplně zbělela. „Jistěže jsem ji nezabila! Zešílel jste? Samozřejmě že jsem to neudělala!“

	„Tohle říkají všichni,“ usmál se.

	„Přísahám vám, že jsem ji nezabila!“

	„Měla jste motiv. Měla jste prostředky. Na ten středeční večer nemáte žádné alibi.“

	„Nezabila jsem ji! Ani jsem ji neznala!“

	„Třeba byste teď chtěla učinit výpověď, paní Snowová. S vaším dovolením ji zaznamenáme. A pak budu moct odejít domů.“

	Znovu se posadila. Krátce a přerývaně dýchala, čelo zbrázdily vrásky a zřejmě jí vyschlo v ústech. Snad tím, že sevřela ruce v pěst a zaryla nehty do dlaní, se trochu uklidnila a znovu získala sebekontrolu. Začala vypovídat, co se stalo, jak zůstala v Harrow Avenue sama jen se synem, který byl nahoře ve svém pokoji, jak její manžel odešel v osm z domova a vrátil se v deset třicet, ale pak se odmlčela a obrátila se přímo na Wexforda s otázkou: „Můžu tedy zítra odjet?“

	„Obávám se, že ne. Nechci, abyste se vzdálila ze země. Nemám ale námitky proti vašemu několikadennímu pobytu v Eastbourne.“

	Rozplakala se.

	 

	Úterý, 20. července

	Seržant Vine strávil kdysi spoustu času u jednoho ze stolů v zadní části místnosti, kde se snažil vypadat jako jeden ze zaměstnanců, a přitom čekal, až se objeví jistá osoba a zaregistruje se. Někdo, koho hledal kvůli nepříliš závažnému trestnému činu, a tady ho obvykle docela jistě dopadl. I když tihle ptáčkové žili z toho, co šlohli v obchodech nebo z kabelek, které někomu vytrhli z ruky, či jiných zlodějen, všichni si dělali nárok i na podporu v nezaměstnanosti.

	Proto zatímco Wexford a Burden byli na úřadu práce nováčky, pro Vinea byl tento prostor už známým územím. Nikdo nevycházel dobře s Cyrilem Ley tonem a Osman Messaoud byl všeobecně nepřístupný, ale Vine se docela spřátelil se Stantonem a ženami. Burden se zavřel s Leytonem v jeho kanceláři střežené členem ochranky a nechal Vineovi volnou ruku. Zatímco čekal, až Wendy Stowlapová bude na okamžik volná, rozhlédl se po čekajících žadatelích a spatřil dva, které znal. Jeden z nich byl Broadley, jenž objevil tělo Sojourner, a tím druhým byla Wexfordova starší dcera. Marně se snažil vzpomenout si na její jméno, muselo začínat nějakým písmenem mezi A a G, když se od stolku Wendy Stowlapové vzdálil klient.

	Vzhlédla. „Všichni tihle cizinci, co sem přicházejí, Italové, Španělé, nechápu to. Proč bychom je měli vydržovat z našich daní? O tohle se má starat Evropská unie.“

	„Moc černých žadatelů o práci tady jistě nemáte, co?“ zeptal se jí. „Myslím v tomhle lesním zapadákově.“

	„Tam, kde lišky dávají dobrou noc, chcete říct?“ Wendy se narodila v Kingsmarkhamu a byla na své rodné město náležité hrdá. „Jestli se vám tady nelíbí, proč se nevrátíte do Berkshiru nebo odkud to pocházíte?“

	„Promiňte, omlouvám se, ale můžete mi odpovědět na otázku?“

	„Jestli máme žadatele z řad barevných lidí? To byste se divil. Máme jich teď víc než před dvěma lety. Máme vůbec víc žadatelů, než jsme měli před dvěma lety, mnohem víc. Hospodářský pokles je možná na ústupu, ale nezaměstnanost je pořád dost vysoká.“

	„Takže černé dívky byste si nijak zvlášť nevšimla?“

	„Ženy,“ opravila ho. „O vás taky nemluvím jako o chlapci.“

	„Škoda,“ usmál se Vine.

	„Nevšimla jsem si žádné černé ženy, která by mluvila speciálně s Annette. A jak víte, ani tu Melanie jsem nezahlédla. Upřímně řečeno, mám tolik vlastní práce, že mi nezbývá čas se rozhlížet, co dělají ostatní.“ Wendy stiskla tlačítko, načež se rozsvítilo další číslo. „A teď mě omluvte, nemůžu nechat své klienty dál čekat.“

	Peter Stanton chtěl vědět, zda byla Sojourner hezká. Otevřeně přiznal, že se rád díval na černošky, protože mají tak fantasticky dlouhé nohy. Líbily se mu jejich dlouhé šíje jako u černých labutí a štíhlé ruce. A to jak kráčely, jako by nosily na hlavách těžký džbán.

	„Viděl jsem ji už mrtvou,“ odpověděl mu Vine.

	„Jestli podala žádost – tedy jestli vyplnila dotazník číslo 461 pro uchazeče o zaměstnání – můžeme vám to vyhledat. Jak se jmenuje?“

	I Hayley Gordonová se zeptala na Sojournerino jméno. Oba úředníci kladli spoustu otázek, jako například jestli žádala o sociální dávky nebo podporu v nezaměstnanosti, jestli někdy pracovala a o jaké zaměstnání měla zájem. Osman Messaoud, který tenhle týden nestál u svého pultíku, ale plnil úkoly právě u téhož stolu, kde byl Vine zvyklý sedět a čekat, prohlásil, že před mladými žadatelkami uzavře svou mysl a často i zavře oči. Jestliže je zahlédl, přinutil se nedívat na ně.

	„Vaše manželka vám nevěří a mohla by vás vyhodit z domu, je to tak?“

	„Žena má být majetnická,“ prohlásil Osman.

	„To je věc názoru.“ Vinea něco napadlo. Opatrně se zeptal: „Je vaše manželka… jak bych to řekl… Indka jako vy?“

	„Jsem britský občan,“ zněla chladná odpověď. „Omlouvám se. A odkud je vaše žena?“

	„Z Bristolu.“

	Ten muž se tím vyloženě baví, pomyslel si Vine. „A odkud pochází její rodina?“

	„Tak si říkám, kam tímhle vším směřujete? Jsem podezřelý z vraždy slečny Bystockové? Nebo snad má žena?“

	„Jen chci vědět…,“ Vine to vzdal a bez okolků vyhrkl, „jestli je taky barevná.“

	Messaoud dal svým úsměvem najevo, s jakým potěšením zahnal seržanta do kouta. „Barevná? Jak zajímavý výraz. Myslíte červená nebo modrá? Moje žena, detektive seržante Vine, je afro-karibská dáma z Trinidadu. Ale není na podpoře a do téhle kanceláře nikdy nevkročila.“

	Vineovi se nakonec podařilo z personálu úřadu práce s dost značnou námahou vytáhnout, že čtyři z žadatelů byli černí – dva muži a dvě ženy – a všichni už překročili třicítku.

	 


Kapitola 15

	 

	„Věděl jsi,“ vybafla na něj Sheila po telefonu, „že BNS vybrala kandidáta do doplňovacích voleb v kingsmarkhamském volebním okrsku?“

	„Ty budou teprve příští týden,“ připomněl jí Wexford v marné snaze vzpomenout si, kdo nebo co je BNS.

	„To vím. Ale právě jsem se to doslechla. Jedno křeslo v městské radě už mají.“

	Paměť se mu vrátila. BNS byla Britská nacionalistická strana, která nefandí barevným.

	„To je ve východním Londýně,“ řekl. „Tady je trochu jiná situace. Snadno zvítězí toryové.“

	„Loni došlo k sedminásobnému nárůstu rasistických útoků v Sussexu, tati. To je skutečnost. Statistikám nemůžeš oponovat.“

	„No dobrá, Sheilo. Nepředpokládáš doufám, že bych uvítal nástup nějaké fašistické kliky do rady?“

	„Proto bys měl volit liberální demokraty – nebo paní Khooriovou.“

	„Kandiduje?“

	„Za nezávislé konzervativce.“

	Wexford jí vyprávěl o svém setkání s Anouk Khooriovou a o její zahradní party. Chtěla vědět, jak si teď stojí Sylvia s Neilem. Poprvé po mnoha letech se v Sheilině životě nevyskytl žádný muž. Absence partnera ji zřejmě trochu změnila, byla tišší a smutnější. Měla hrát Noru v edinburském festivalovém představení Dům pro panenky. Počítají rodiče s tím, že se na ni přijedou podívat? Wexford měl teď plnou hlavu Annette, Sojourner a stále pohřešované Melanie, a tak se omluvil, že ho to moc a moc mrzí.

	 

	Když se chystal na první návštěvu u Akandeových po scéně na pitevně, řekl si, že nesmí být zbabělec a musí se jim směle podívat do tváře, protože jednal v dobré víře, byť trochu neuváženě. Ale i přes tohle předsevzetí se nepřiměl sníst snídani. Zvládl jen kávu, nic víc. Vzpomněl si na zajímavá slova z Montaigna: Staří Řekové říkali, že lidi netrápí věci jako takové, nýbrž to, co si o nich myslí. Kdo by mu mohl říct, zda jeho myšlenky byly správné?

	Po víkendových bouřkách se vrátilo teplejší, ne tak dusné počasí, a dnešek byl pořádně horký, avšak s příjemným vzduchem a zářivou modrou oblohou. V zahradě Akandeových rozkvetly růžové a bílé lilie. Vdechl jejich pohřební vůni, ještě než došel k vrátkům. Otevřít přišla Laurette Akandeová. „Dobré jitro,“ pozdravil a čekal, že mu přibouchne dveře před nosem.

	Doširoka je otevřela a vybídla ho, aby vešel, třebaže laskavostí zrovna neoplývala. Zdála se klidnější. V domě panovalo ticho. Syn Patrick zřejmě dosud nevstal – bylo teprve krátce po osmé. Doktor stál v kuchyni u stolu a pil čaj. Jakmile spatřil Wexforda, odložil hrnek a šel mu vstříc. Z nějakého důvodu si s ním potřásl rukou.

	„Omlouvám se za to, k čemu došlo v neděli,“ začal. „Očividně se jednalo o skutečný omyl z vaší strany. Doufali jsme, že na nás nezanevřete a že si k nám znovu najdete cestu, viď, Letty?“

	Laurette Akandeová jen s pokrčením ramen odvrátila pohled. Wexforda napadlo, že by mohl vytvořit další ze svých zákonů – v duchu už katalogizoval své zákony jako Wexfordův první zákon, druhý a tak dále, to, že když se po dvou třech výrazech lítosti člověk přestane omlouvat někomu, koho urazil, ten dotyčný se záhy začne omlouvat jemu.

	„Když se to tak vezme,“ pokračoval Akande, „je to zvláštní, ale trochu nás to povzbudilo, dodalo naději. Skutečnost, že tahle dívka nebyla Melanie, v nás vzbudila naději, že je naše dcera dosud naživu. Připadá vám to pošetilé?“

	Připadalo, ale nechal si to pro sebe. Akandeovi se ocitli v té nejhorší situaci, do jaké se rodiče můžou dostat, horší než rodičů, jejichž dítě je mrtvé, horší než rodiče Sojourner, měla-li nějaké. Byli to rodiče, jimž se ztratilo dítě a kteří se možná nikdy nedozvědí, jaký konec ho potkal, jak trpělo a co bylo příčinou jeho smrti.

	„Můžu vám říct jen to, že o osudu Melanie toho nevím víc, než jsem věděl před dvěma týdny. Nadále ji budeme hledat. Nikdy nepřestaneme pátrat. A co se týče naděje…“

	„Ztráta času a energie,“ ozvala se chraptivě Laurette. „Teď mě omluvte, musím jít do práce. Pacienti nepřestanou potřebovat ošetření jen proto, že se sestře Akandeové ztratila dcera.“

	„Nevšímejte si toho,“ omlouval manželku doktor, sotva za sebou zavřela dveře. „Tohle všechno v ní vyvolává obrovský stres.“

	„Chápu.“

	„Jsem jen vděčný za tenhle zcela nelogický pocit, že Melanie žije. Asi vám to bude připadat směšné, ale já vím, že se jednou odpoledne vrátím domů z návštěv a najdu ji tam. A uslyším od ní dokonale logické vysvětlení, kde vlastně byla.“

	Jaké například? „Nebylo by ode mě správné podporovat vaši naději,“ poznamenal Wexford, který měl na paměti své rozhodnutí, že bude s Akandeovými jednat stejně jako s kýmkoli jiným. „Nemáme nic, z čeho bychom mohli usoudit, že je Melanie dosud naživu.“

	Akande potřásl hlavou. „Víte, kdo je ta… ta druhá dívka, kterou jste považovali za Melanie? Asi bych se neměl ptát, vy byste se mě také nevyptával na mého pacienta.“

	„Chtěl jsem se vás zeptat. A sice jestli jste ji už někdy předtím viděl.“

	„Tehdy jsme vám nedali moc šancí, co? Mělo se nám ulevit, ale nás jen popadla zlost. Nikdy předtím jsem ji neviděl. Ale doufám, že nebude obtížné zjistit její totožnost. Když se to tak vezme, v tomhle kraji není moc lidí jako my. Z mých pacientů je pouze jeden černý.“

	 

	Ať mezi oběma vraždami byla nějaká spojitost nebo ne, tahle druhá smrt nevyhnutelně znamenala, že všichni potenciální svědkové z prvního případu museli být znovu vyslechnuti v souvislosti s případem číslo dvě. Jestli kdokoli z nich viděl Sojourner, poznal její obličej, alespoň matně si ji pamatoval, mohlo to vést ke spojení, které hledali, a odhalit její totožnost. V nejhorším scénáři, jaký si dovedl představit, přivezl vrah tělo ubohé dívky ze vzdálenosti několika set kilometrů, možná z nějakého místa na severu, kde se na městských ulicích pohybovaly černé i bílé prostitutky bez minulosti a rozhodně bez budoucnosti a kde jejich zmizení mohlo projít bez povšimnutí. Přistihl se, že na ni znovu myslí s něhou, a pitevní nález tu něhu nijak neoslabil. Podle Mavrikieva jí nebylo víc než sedmnáct let. Její zranění byla otřesná. Kromě paže měla dvě zlomená žebra. Poranění vnitřních stran stehen a staré, zahojené jizvy na genitáliích svědčily o předchozím surovém znásilnění, a to ne několikerém. Patolog usoudil, že po surové ráně pěstí upadla a hlavou narazila na nějaký tvrdý, ostrý předmět. A to způsobilo její smrt.

	Vlákna nalezená v ráně na hlavě byla poslána na rozbor do laboratoře. Mavrikiev se domníval, že se jednalo o vlnu ze svetru, nikoli vlákna z koberce, ale dál se touhle otázkou nezabýval, v tom nebyl odborník. Wexford si přečetl zprávu z laboratoře, která tohle potvrdila. Vlákna pocházela z shetlandské vlny a mohéru, typických složek pletací příze. Víc této směsi se našlo pod dívčinými nehty na rukou spolu s částečkami půdy, v níž byla zahrabána. Krev pod nehty ale nenalezli. Dívka v boji o život nikoho nepoškrábala.

	Všechny africké země měly svá vyslanectví a konzuláty. Tady bylo možné získat informace a Wexford tenhle úkol svěřil Pembertonovi. Karen Malahydeová si vzala na starost vzdělávací instituce, z nichž mnohé teď byly zavřené, takže to znamenalo kontaktovat ředitele, správce školy, rektory vysokých škol a ubytovací úředníky. Bylo-li Sojourner teprve sedmnáct, mohla dosud chodit do školy. Možnost, že by se těsně před smrtí ubytovala v nějakém hotelu, byla hodně nepravděpodobná, přesto se musely všechny prověřit – od těch nejlepších, počínaje Olivou a holubem, až po téměř noclehárny na Glebe Road.

	Annette své sestřenici svěřila, že ví něco, co by měla oznámit policii, a Wexfordovi nešlo na rozum, proč totéž neřekla Bruci Snowovi, když jí v týž úterní večer – ten večer před její smrtí – telefonoval. Vzpomněl si na příbuznou v Ladyhall Avenue, jejíž existenci oba Snowovi popřeli. A rád by věděl, co dívka tak mladičká, tak zranitelná, a jak se zdálo tak nechtěná jako Sojourner mohla provést, že tím někoho přiměla, aby ji ubil k smrti. Neměl by se na tu záležitost podívat spíš od konce? Co když to bylo úplně jinak? Třeba Annette nebyla zabita, protože se něco dozvěděla, ale Sojourner někdo zabil kvůli tomu, co Annette řekla jí? Skrývala Annette nějaké tajemství, o němž nevěděl ani Snow ani Jane Winsterová či Ingrid Pamberová?

	Při setkání s Burdenem před restaurací Nawab prohodil: „Dneska ráno jsem se nemohl na snídani ani podívat, a teď cítím tu nikoli nepříjemnou prázdnotu, která je tichým obědovým gongem duše.“

	„P. G. Wodehouse?“

	Wexford to nechal bez odpovědi. Tohle bylo určitě poprvé, co Burden uhádl zdroj jedné z jeho citací. Zahřálo ho to u srdce, které okamžitě zchladil proud studené vody, když mu inspektor ironickým tónem oznámil: „Messaoudova manželka pochází z Trinidadu.“

	„Já mám anglickou manželku,“ poznamenal Wexford už v interiéru restaurace, „ale to neznamená, že zná Annette Bystockovou.“

	„To je něco jiného. A vy to dobře víte.“

	Wexford po krátkém zaváhání nabodl na vidličku cosi cizokrajného, co leželo před ním na talíři. „No dobrá, jistěže to vím. Je to opravdu něco jiného, promiňte. A mimochodem, za ten včerejšek se omlouvám. Neměl jsem s vámi takhle mluvit.“

	„Zapomeňte na to.“

	„Před Barrym jsem se neměl tak chovat. Ještě jednou prosím za prominutí.“ Wexford si připomněl svůj nový zákon a změnil téma. „Mám rád ty indické bochánky, vy taky?“

	„Radši než Indy. Sorry, ale to s tím Messaoudem je vážně špatná zpráva. Půjdu si promluvit s jeho ženou, co říkáte?“

	Na tu specialitu podniku zvanou „Quickie Thali“, kterou si objednali, opravdu nemuseli dlouho čekat. Sestávala prakticky ze všeho, co se dalo považovat za indické jídlo. Bylo rozložené po celé ploše talíře, uprostřed trůnil kopeček rýže a po jedné straně cosi jménem poppadom. Wexford si nalil sklenici vody.

	„Škoda že na tom obrázku, který jsme dostali, vypadá tak mrtvá, tak dlouho mrtvá, ale s tím se nedá nic dělat. Neuškodí, když ji ukážeme v Ladyhall Avenue. Zkusíme to u obchodníků na High Street, v obchodních centrech a u pokladen v supermarketech.“

	„A na nádraží, autobusových zastávkách. A co v kostelech?“ navrhl Burden.

	„Černoši chodí do kostela víc než běloši, takže – proč ne?“

	„Co stowertonská průmyslová zástavba? Třeba by byli rádi, že jim tam někdo ubyl, je jich tam moc, co? Pardon, špatný vtip. Za pokus to ale stojí, ne?“

	„Všechno stojí za pokus, Miku.“

	Wexford si povzdechl. Tím „všechno“ nemínil nutnost promluvit si s každým černým obyvatelem britských ostrovů. Měl na mysli normální průběh vyšetřování, jako kdyby Sojourner byla nějaká bílá školačka. Ale náhle si uvědomil, že tohle nemůže udělat, že tohle není správná cesta, třebaže byla etická.

	* * *

	Rychlý pohled na fax z myringhamské policejní stanice, ležící na jeho stole, mu okamžitě potvrdil, že žádný z těch popisů se nehodí na Sojourner. Pohřešované ženy byly rozdělené do kategorií podle svého etnického původu, ale bylo takové třídění nevyhnutelné v případě, jako byl tenhle? Vzpomněl si na jeden rozhovor se superintendantem Hanlonem z myringhamské kriminálky na téma politické zralosti.

	„Podle mě,“ prohlásil tehdy Hanlon, „PC znamená policejní konstábl.“

	Na tom seznamu bylo uvedeno pět žen, jejichž předkové pocházeli z indického poloostrova, a jedna pocházející z Afriky. Myringham se svým průmyslem, nyní sice dost vyčerpaným, byl pro přistěhovalce mnohem přitažlivější než Kingsmarkham nebo Stowerton a jeho dvě univerzity navštěvovali studenti z celého světa. Melanie Akandeová nebyla jedinou absolventkou bývalé Myringhamské polytechniky, která se pohřešovala. Na seznamu bylo i jméno Demsie Olishové z Gambie, studentky sociologie, jejímž rodištěm bylo místo zvané Yarbotendo. Jedna z Indek, Laxmi Raová, absolvovala Univerzitu Jihu. Od Vánoc ji nikdo nespatřil, ale bylo známo, že domů se nevrátila. O zmizelé majitelce restaurace ze Srí Lanky se už zmínil Burden. Vdova Naseem Kamarová z Pákistánu byla zaměstnaná jako švadlena v továrně na prádlo, ale společnost, která ji vlastnila, pak továrnu v dubnu dala do konkurzu. Po ztrátě zaměstnání paní Kamarová zmizela. Myringhamská policie si byla téměř jistá, že Darshan Kumariová utekla se synem nejlepšího přítele svého manžela. Policisté měli podezření, že Surinder Beghovou zabil její vlastní otec a strýcové, protože se odmítla provdat za muže, jehož jí vybrali, ale pro tuhle teorii neměli žádné důkazy.

	Bylo třeba sehnat příbuzné těchto žen, aby se dostavili do márnice k identifikaci. Paní Kamarová Sojourner to jistě být nemohla, bylo jí šestatřicet. A věk dvaadvacetileté Laxmi Raové byl nepříjemnou připomínkou chyby, jíž se nedávno dopustil. Nejpravděpodobnější kandidátkou byla devatenáctiletá Demsie Olishová, která v dubnu odjela domů do Gambie a poté se vrátila. Po návratu ji viděla její bytná, dvě další studentky bydlící v témže domě a spousta studentů jejího ročníku v Myringhamu – a potom, po 4. květnu, se po ní slehla zem. Před týdnem ji ohlásili jako pohřešovanou. Všichni, kdo ji znali, byli zajedno v tom, že žije někde jinde. V tomto případě však nesouhlasila ani výška, byla menší než Sojourner. Poté co eliminovali všechny tyto ženy, bylo třeba rozhodit sítě dál…

	Na pátou svolal Wexford poradu, aby shrnuli dosavadní poznatky, a sám je upozornil na Demsie Olishovou. Na příští den pozvali její kamarádku bydlící v Yorkshiru, aby ji přišla identifikovat. Pro jistotu zavolali i Dilipa Kumariho, jehož ženě bylo teprve osmnáct.

	Claudine Messaoudová byla na rozdíl od svého manžela velice nápomocná. Burden si ji zřejmě oblíbil, což byl jistý pokrok v jeho názorech na vztahy mezi rasami. Ačkoli Claudine nevěděla o žádné pohřešované černé ženě mezi šestnácti a dvaceti lety, dala Burdenovi jisté vodítko – kostel, kam chodila a který navštěvovali ostatní barevní lidé. Byli to kingsmarkhamští baptisté. Duchovní Burdenovi řekl, že většina kingsmarkhamských černých rodin tam má svého zástupce, obvykle ženu středních let. Ale i tak jich bylo málo.

	„Chodí tam i Laurette Akandeová,“ poznamenal. „Takže zbývají jen čtyři rodiny. Jednu z nich jsem navštívil, ale rodiče jsou mladí a mají teprve dvouleté a čtyřleté dítě. Myslel jsem, že by si s ostatními mohla promluvit Karen.“

	„Karen?“ obrátil se na ni Wexford.

	„Jistě. Udělám to dnes večer. Ale mám pocit, že dvě z nich jsem už viděla, ty, co mají děti v jednotné škole. Jsou to dvě šestnáctileté dívky a asi osmnáctiletý chlapec, všichni jsou v současné době doma a vídám je.“

	„Pak by zbývali jen Lingovi,“ oznámil jim Burden. „Mark a Mhonum, M, H, O, N, U, M, v Blakeney Road. On je z Hongkongu, řídí restauraci Kopretina, ona je černoška, a věk jejich dětí není znám, mají-li vůbec nějaké. Paní Lingová je ta jediná černá pacientka doktora Akandeho.“

	Pemberton si promluvil se zástupcem gambijského konzulátu. Věděli o zmizení jejich občanky Demsie Olishově a „vedli to v patrnosti“. Další africké ambasády byly na informace ještě skoupější. Zúžil počet žen uvedených v národním registru a odpovídajících popisu Sojourner na pět. Nejbližší příbuzní, a kdyby žádní nebyli – stávalo se to dost často –, pak přátelé, budou muset přijet do Kingsmarkhamu kvůli nelehkému úkolu pokusit se o identifikaci.

	Wexford odhadl, že v Kingsmarkhamu žije osmnáct lidí s černou barvou kůže, možná o půl tuctu víc v Pomfretu, Stowertonu a na vesnicích. Do tohoto počtu byli zahrnuti tři Akandeovi, Mhonum Lingová, devět lidí z tří černošských rodin navštěvujících kostel, dva černí mužští klienti úřadu práce, jedna matka a syn, další kingsmarkhamští baptisté, Melanie Akandeová coby jedna z klientek úřadu práce a sestra jednoho z baptistů, která byla jejich další klientkou.

	Ve Stowertonu žili Epsonovi, rodina, jejíž děti Sylvia přejala do své péče. On byl černý, ona bílá. Před rokem odjeli na Tenerife a svou pětiletou ratolest nechali na starost té devítileté. Jak se zdálo, teď byli zase mimo domov, ale když tam Karen zatelefonovala, ozvala se cizí žena, zřejmě chůva. Její hlas zněl dost nervózně, přesto žena prohlásila, že o žádné pohřešované sedmnáctileté dívce neví.

	„Ti kluci, mladíci, co se pořád poflakujou venku, nepředpokládám, že jsou to stále tíž, ale když jsem tam šel den po nálezu Annettina těla, jeden z nich byl černý. Dredy a obrovská pletená čepice. Když teď tak intenzivně zjišťujeme všechny černochy v Kingsmarkhamu – nelíbí se mi to, ale uznávám, že je to nutné – tak co bude s tímhle mládencem? Kam ho zařadíme?“

	„Dneska tam nebyl,“ informoval je Barry a otočil se pro potvrzení na Archbolda: „Nebyl tam, viď, Iane?“

	„Neviděl jsem ho. Na seznamu máte matku se synem – mohl by to být ten syn.“

	„Je to pravděpodobně ten můj osmnáctiletý,“ usoudila Karen.

	„Ne jestli je ten váš ještě školou povinný. Ne pokud se nejedná o ulejváka, co se celý den fláká. Musíme ho najít.“ Wexford se rozhlédl po svém týmu a najednou se cítil o celé věky starší než všichni jeho lidé. Ještě něco jim chtěl říct, už to měl na jazyku, ale pak si to nechal pro sebe. Nebylo to tak snadné. Ne všechny jejich matky navštěvují kostel. Většina z nich už nechodí do školy, natož aby si zvyšovala vzdělání. A co se týče vyslanectví, zapomínáme, stále zapomínáme, že většina těch lidí jsou Britové, podle zákona Britové jako my. Nejsou nikde vedení, nemají dokumenty, žádné občanské průkazy, a tou sítí klidně proklouznou.

	 

	Byla velmi mladá, snědá, s olivovou pletí a dlouhými černými vlasy, vypadala křehce. Yasmin Gavilonová z Harrogate, spolužačka Demsie Olishové, znejistěla při pomyšlení, co se od ní očekává, a byla mimořádně plachá. Wexford by dal bůhvíco za to, kdyby ji do márnice odvedl někdo jiný, ale tenhle úkol nemohl nikomu jinému svěřit. V jeho mysli dosud tkvěla nedávná neblahá zkušenost. A tahle dívka vypadala tak mladě, rozhodně ne na dvacet let.

	Už potřetí ji upozornil, že to, koho uvidí, nemusí být Demsie, vlastně velmi pravděpodobně to nebude její spolužačka. Musí se jen podívat a říct mu pravdu. Ale při pohledu do jejího důvěřivého, dost zmateného obličeje, tak očividně nevinného, nedotčeného zkušenostmi, měl co dělat, aby ji neposlal domů; chtěl jí říct, aby nasedla na nejbližší zpáteční vlak, že si najde někoho jiného, kdo se podívá na tělo mrtvé Sojourner.

	Pach formaldehydu byl pronikavý. Odhrnul cíp umělohmotné plachty. Yasmin se podívala. Výraz jejího obličeje byl téměř stejný jako při příchodu do Wexfordovy kanceláře, když se jí představil. Tehdy zamumlala: „Ahoj,“ a teď týmž tónem prohlásila: „Ne. To není ona.“

	Wexford ji vyprovodil ven. Tam se jí znovu zeptal.

	„Ne,“ zněla stejná odpověď. „Ne, tohle není Demsie.“ Pak dodala: „Jsem ráda, že to není ona.“ Pokusila se o úsměv, ale obličej jí zezelenal, a tak jen vyhrkla: „Potřebuju jít na toaletu.“

	Poté co vypila sladký horký čaj, ji odvezli na nádraží. Sotva odjela, objevil se Dilip Kumari. Kdyby ho Wexford uviděl na ulici, kdyby se mu Kumari nepředstavil a vrchní inspektor neuslyšel jeho hlas, považoval by ho za Španěla. Kumari hovořil zpěvnou, trochu velšsky znějící, přesto dokonalou angličtinou Inda narozeného v Indii. Byl zástupcem ředitele Národní západní banky ve Stowertonu, sídlící na High Street, a vypadal dobře na čtyřicátníka.

	„Vaše manželka je velmi mladá,“ řekl Wexford.

	„Příliš mladá pro mě? Takhle to myslíte? Máte pravdu. Ale jeden čas to tak nevypadalo.“ Dělal dojem filozofa, fatalisty, a v jeho hlase znělo jisté vzrušení. Záhy bylo zřejmé, že i když se na Sojourner ještě nepodíval, byl si téměř jistý, že ta mrtvá není Darshan Kumariová. „Jsem přesvědčený, že utekla s dvacetiletým klukem. Jestli je to ona, o čemž silně pochybuju, nebudu mít aspoň nepříjemnosti a výdaje s rozvodem.“

	Zasmál se, možná aby dal Wexfordovi najevo, že to, co řekl, nemyslel tak vážně. Vešli dovnitř a Wexford znovu odhalil obličej Sojourner. „Ne,“ zavrtěl hlavou Kumari. „Ne, opravdu ne,“ opakoval ještě venku. „Ať máte příště víc štěstí. Nevíte náhodou, jestli je možné rozvést se se ženou, kterou nemůžete najít? Třeba až po pěti letech, běda, třikrát běda! Zajímalo by mě, co v takovém případě říká zákon. Budu to muset zjistit.“

	Jakou zvláštní sítí asi proklouzla? Možná stejnou jako ten chlapec v dredech a barevné čepici, který se nepoflakoval před oddělením sociálních dávek úřadu práce, kam o deset minut později Wexford dorazil. Našel tam ale mladíka s oholenou hlavou, tentokrát v tak vybledlém triku, že z toho dinosaura na jeho prsou zbyl spíš jeho duch, a vedle něj seděl chlapec v teplákách s ohonem a hulil jako tovární komín. Tuhle partu doplňoval hodně malý podsaditý kluk se zlatými vlasy sčesanými dozadu, aby vypadal vyšší, a další nevýrazný mládenec s podobaným obličejem a v kraťasech. Ale ten černoch s dredy tam nebyl.

	Dva seděli napravo na otřískaném, špinavém zábradlí s drsným povrchem a dva zleva, kde se kupila hromádka prázdných, promáčknutých plechovek od coly a zmačkaných krabiček od cigaret. Kluk s ohonem kouřil cigaretu, kterou si sám ubalil. Ten podobaný šťoural nohama v poházených cigaretových vajglech a jeho prsty v černých teniskách vytvářely kruhy a smyčky v popelu, přičemž se věnoval ještě další činnosti – okusoval si kůžičku kolem nehtů na rukou. Jeho kamarád na protější straně, chlapec s vybledlým dinosaurem na hrudi, právě v okamžiku, kdy se přiblížil Wexford, dostal nápad nabrat do dlaně drobný štěrk a mrštit jím po navršených plechovkách, zřejmě s cílem zasáhnout tu úplně nahoře, čímž by se skácela celá pyramida.

	Wexforda si vůbec nevšiml. Žádnému nestál za pozornost. Dvakrát se musel představit, než upoutal něčí zájem. Pouze ten mrňous k němu zvedl oči, možná jen proto, že jediný nebyl něčím zaměstnán.

	„Kde je váš přítel?“

	„Co chcete?“

	„Kde je váš přítel? Ten v pruhované čepici?“ Tohle byl jeden ze způsobů, jak ho neidentifikovat podle etnického původu. Wexford si v duchu nadával. Kdy se už proboha zbaví té přecitlivělosti. „Ten černý s dredy?“

	„Nevim, vo čem mluvíte.“

	„Myslí Raffyho.“ Kámen zasáhl svůj cíl, plechovka se zakymácela a spadla. „Určitě myslí Raffyho.“

	„Ano. Víte, kde je?“

	Nikdo neodpověděl. Mladík s cigaretou dál kouřil, plně soustředěný, jako by byl zabraný do nějaké studie, při níž je třeba zapojit paměť, a dokonce schopnost dedukce. Okusovač kůžiček konečně kus ukousl a vytvořil další obrazce v kuřákově popelu. Poté co na Wexforda upřel pohled, jaký by věnoval nebezpečnému psovi, který je momentálně v klidu, zlatovlasý mrňous slezl ze zídky a zamířil ke dveřím úřadu práce.

	„Ptal jsem se vás, jestli víte, kde je?“

	„Možná že vim,“ odpověděl vrhač kamenů s dinosaurem na tričku.

	„Tedy?“

	„Možná vim, kde je jeho máma.“

	„To pro začátek bude stačit.“

	Ale informace se dočkal od chlapíka, co si okusoval kůžičku. Mluvil, jako by něco tak běžného nevěděl jen šílenec žijící ve vlastním světě schizofrenické fantazie. „Dohlíží přece na ty mrňata támhle na protější straně ulice, u Thomase Proctora, ne?“

	Tahle věta, ač dost nejasná, Wexfordovi okamžitě napověděla, že Raffyho matka je ta žena, která každý všední den v devět ráno a v půl čtvrté odpoledne převádí přes ulici děti navštěvující základní školu Thomase Proctora. Zeptal se vrhače kamenů. „Má sestru?“

	Hubená ramena se zvedla a vzápětí poklesla.

	„Přítelkyni?“

	Podívali se po sobě a rozesmáli se. Z domu vyšel zlatovlasý mladík a jeden z těch kluků mu něco pošeptal. Zlatohlávek se zasmál a vzápětí se všichni řehtali, až se zalykali. Wexford jen potřásl hlavou a vracel se stejnou cestou, jakou přišel.

	 


Kapitola 16

	 

	Úplněk se vyloupl nad pokřivenými větvemi třešně hýřící nádhernými světlerůžovými květy. Tenhle obrázek zachycený na bambusovém svitku zdobil stěny čekárny bistra Kopretina, kam si lidé přicházeli pro jídlo přes ulici. Jak se Wexford jednou vyjádřil, byl to snad jediný podnik, kde měli současně puštěné rádio i televizi. Zákazníci čekající na své citrónové kuře s rýží se na tyhle obrázky měsíce a rozkvetlé třešně nedívali, zajímala je jen televize, když zrovna běžel sport.

	Ten den v poledne tam vyřvávalo rádio. Michelle Wrightová zpívala „Baby nezačínej si se mnou“, a vedle na televizi se objevily záběry z remaku Jižního Pacifiku. Karen Malahydeová vešla do restaurace právě ve chvíli, kdy se Mitzi Gaynorová snažila převálcovat tu country zpěvačku v rádiu. Karen přistoupila k pultu, kde jedna žena posílala postupně objednávky dozadu do kuchyně.

	Měli to tady šikovně zařízené, dozadu bylo částečně vidět a Karen zahlédla Marka Linga, jak v kovově se lesknoucí kuchyni kouzlí s půl tuctem zeleninových sáčků a vedle něj jeho bratr vysypává sáček rýže.

	Mhonum Lingová byla malá podsaditá žena s pokožkou barvy zrna kávy a její rovné, jen mírně zvlněné vlasy se leskly jako uhelná sloj. V bílém plášti podobném doktorskému nabírala do plastových krabic jídlo zvané chow mein a sladkokyselé vepřové pro zákazníky, jejichž čísla se jí rudě rozsvěcela nad hlavou. Bylo to něco podobného – ovšem ve šťastnější verzi – jako světelné tabule na úřadu práce. Tady ovšem zákazníci seděli na rákosových židlích a četli Today a Sporting Life.

	Když Karen sdělila Mhonum Lingové účel své návštěvy, ta dost rezolutně kývla na svého švagra a trhla hlavou směrem k pultu. Okamžitě přicupital.

	Mhonum se podívala na fotografii. „Kdo je to?“

	„Nevíte? Nikdy jste ji neviděla?“

	„V žádným případě. Co provedla?“

	„Nic,“ odpověděla Karen opatrně. „Neprovedla nic. Je mrtvá. Copak jste to neviděla v televizi?“

	„Musíme pracovat,“ prohlásila Mhonum Lingová pyšně, „a nemáme čas čumět na televizi.“ Dlouhým, temně rudým nehtem dloubla do švagra, který se zapovídal s jedním zákazníkem a vůbec nepostřehl, že se za ním rozsvítilo číslo s objednávkou pečené rýže s bambusovými výhonky. Na klienty zabrané do novin vrhla sarkastický pohled. „A na čtení novin taky není čas.“

	„Dobrá, takže ji neznáte. Bývá tady chlapec, asi osmnáctiletý, s dredy na hlavě, co pořád nosí jednu z těch zvláštních mnohobarevných pletených čepic – je v okolí jediný, není to váš syn?“

	V první chvíli se Karen docela obávala, aby jí Mhonum neodsekla, že nemá čas mít děti. Ale ta jen protáhla: „Raffy? To by vypadalo na Raffyho. Nezapomeň na ty koláčky, Johny. Zákazníci by o ně neradi přišli.“

	„Je tedy váš příbuzný?“

	„Raffy?“ opakovala. „Raffy je můj synovec, syn mý sestry. Před dvěma rokama vyšel ze školy, ale nikdy nedostal práci. A taky ji nikdy nedostane, protože práce není. Moje sestra Oni chtěla, aby ho Mark zaměstnal tady, jen jako pomocníka v kuchyni, řekla nám: ‚Přece byste mohli potřebovat ještě jeden pár rukou, ne?‘ Ale nač? Nepotřebujeme další dvě ruce a nejsme žádnej dobročinnej spolek, nejsme v Africe, nejsme jako ty, co tam jezděj pomáhat.“

	Karen se Mhonum zeptala na adresu její sestry a dostala ji. „Ale nebude doma, pracuje. Ta práci sehnala.“

	S nadějí, že Raffyho najde doma, se Karen vypravila do Castlegate, jedné kingsmarkhamské výškové budovy, kde v čísle dvacet čtyři bydleli Oni a Raffy Johnsonovi. Tenhle věžák moc nepřipomínal věž, měl pouze osm pater a městská rada by ho nejradši odprodala nájemníkům, kdyby měli o koupi bytů zájem. Wexford předvídal, že místní stavební úřad nebude mít jinou možnost než ho zbourat a postavit na jeho místě něco nového.

	Byt číslo dvacet čtyři se nacházel v šestém patře a výtah – jako obvykle – nefungoval. Než Karen zdolala všechny schody, už si byla jistá, že Raffyho nezastihne doma. Nemýlila se.

	Jak si Wexford mohl myslet, že by jim tenhle Raffy pomohl? Neměl pro to žádný podklad, ani sebemenší důvod, jen tušení. Dalo by se to nazvat intuicí, a musela uznat, že její šéf míval opravdu zvláštní intuice. Musela věřit a říkat si, že když Wexford považuje za důležité jít po Raffym, protože Raffy by mohl být odpovědí na klíčovou otázku, pak to asi byla pravda. Sojourner nějak, třeba jen nějakou slabounkou nitkou, mohla mít cosi společného s tímhle hochem, o němž jeho teta hovořila tak pohrdavě.

	Vrátila se právě ve chvíli, kdy jaguár Kashyapy Begha prudce vjel na nádvoří před policejní stanici a Wexford ji požádal, aby Begha odvedla do márnice. Kashyapa Begh byl scvrklý starý bělovlasý muž v obleku s úzkým proužkem a sněhobílé košili. Ozdobnou jehlici v rudé hedvábné kravatě tvořil obrovský rubín a dva malé diamanty. Karen úplně uzemnil otázkou, proč ho k něčemu tak závažnému odvádí žena. Nijak na to radši nereagovala, protože si vzpomněla, že tenhle muž a jeho mužští příbuzní s největší pravděpodobností zavraždili jednu dívku, aby jí zabránili ve sňatku s mužem, jehož si sama vybrala. Kashyapa Begh se při pohledu na mrtvé tělo vůbec nesnažil skrýt svůj odpor a jen vztekle prohlásil: „Tohle mě zbytečně připravilo o čas.“

	„Je mi to líto, pane Beghu. Ale musíme pracovat vylučovací metodou.“

	„Hloupá metoda,“ zamumlal a odcupital ke svému vozu.

	Sotva zmizel z dohledu, přivezl policejní vůz Festuse Smitha, mladíka z Glasgow, jehož sedmnáctiletá sestra byla pohřešovaná od března. Na tělo v márnici reagoval téměř stejně jako Begh, až na to, že nepovažoval cestu v délce čtyř set mil za naprostou ztrátu času. Po něm se dostavila Mary Sheermanová z Nottinghamu, matka pohřešované dcery. Carina Sheermanová zmizela cestou z práce domů v jeden červnový pátek. Bylo jí šestnáct a nebylo to její první zmizení, poprvé k tomu došlo před jejími čtrnáctými narozeninami. Ale ta mrtvá v márnici to nebyla.

	 

	Cestou za Carolyn Snowovou si Wexford v duchu říkal, že Sojourner byla místní dívka, která žila ve městě nebo v jeho okolí. Tahle neproklouzla sítí, ale její zmizení nikdo nenahlásil. Protože ji nikdo neznal? Nebo proto, že ten, kdo ji znal, chtěl její nepřítomnost utajit, jako se předtím snažil utajit samu její existenci?

	Carolyn Snowová seděla na zahradě na pruhovaném lehátku a byla zabraná do toho druhu moderní literatury, z níž – jak později řekl Burdenovi – čerpala své obscénnosti. Odvedl ho za ní Joel. Wexford si uvědomil, že už hodně dlouho nespatřil tak zoufale zmatený výraz utrpení na tváři adolescenta. Carolyn Snowová sotva zvedla oči. „Ano? Co je zase?“ broukla.

	„Jen bych vám rád dopřál příležitost konečně říct pravdu, paní Snowová.“

	„Nevím, o čem mluvíte.“

	Podstatou jednoho z Wexfordových zákonů bylo, že důvěryhodná osoba tuhle poznámku nikdy nevyřkne. Patří výlučně lhářům.

	„Já ovšem moc dobře vím, že jste nemluvila pravdu, když jste řekla, že váš manžel v ten červnový den odešel z domova. Je mi známo, že byl celý večer doma. Vy jste mi tvrdila opak, a navíc jste podněcovala svého syna, čtrnáctiletého chlapce, aby vás v téhle lži podpořil.“

	Odložila rozevřenou knihu hřbetem vzhůru na židličku vedle sebe. Wexford zůstal stát. Vzhlédla k němu a slabě zrůžověla. Zkřivení rtů vytvořilo téměř úsměv.

	„Nuže, paní Snowová?“

	„Nuže co?“ vyjekla. „K čertu s tím! Nechala jsem ho, aby zakusil pár nocí beze spánku, no a co? Potrestala jsem ho. Jistěže byl ten večer doma. Jen jsem žertovala, když jsem řekla, že nebyl, a připadalo mi docela snadné všechny takhle oblafnout. Joelovi jsem vylíčila do detailu všechno, co provedl, a řekla jsem mu o té Dianě, a on dělá všechno, aby mi byl oporou. Existuje pár lidí, co o mě mají starost.“ Tentokrát byl její úsměv opravdový, široký, slunný, trošičku šílený. „On je v hrozném stavu, fakt si myslí, že byste ho mohli obžalovat z vraždy té děvky.“

	„Nebude obžalovaný,“ ujistil ji Wexford. „On ne, ale vy za maření práce policie.“

	 

	Proměnil se v Australana a už měl i znatelný australský přízvuk. Vine si s ním potřásl rukou a stačil jen říct: „Dobré jitro, pane Colegate.“ Vzápětí muž spustil hanlivou tirádu proti královské rodině a vyzdvihoval ctnosti republikánství.

	Jeho matka, majitelka domu v Pomfretu, nakoukla do dveří, aby se zeptala, dá-li si Vine trochu čaje. Stephen Colegate na ni hned vybafl, jakýpak čaj, proboha, co je špatnýho na kávě?

	„Pro mě nic,“ odpověděl Vine.

	Do místnosti se vhrnuly dvě děti s psíkem připomínajícím smeták. Vyskočily na pohovku, mávaly rukama a ječely. Colegate se samolibě usmál. „Moje dcery,“ představil je. „V Melbourne jsem se znovu oženil. Manželka nemohla přijet, má moc důležitý postavení. Ale svý mámě jsem slíbil, že se letos do Anglie podívám, a když něco slíbím, tak to dodržím. Odveď to psisko na dvůr, Bonito.“

	„Takže jste nepřijel na pohřeb své bývalé manželky?“

	„Dobrý bože, ne. Když jsem se s Annette rozešel, bylo to navždycky.“ Hlasitě se rozesmál. „V životě, ve smrti a až za hrob.“

	Vine v duchu Annette Bystockovou politoval. Neměla štěstí na muže. Obě holčičky seskočily z pohovky a hnaly se ven, té mladší se cestou podařilo kopnout psíka.

	„Kdy jste přijel do země, pane Colegate?“

	„Snad si nemyslíte, že já jsem zabil Annette?“

	„Laskavě mi povězte, kdy jste sem přijel, pane.“

	„Jistě, nemám co skrývat. Bylo to minulou sobotu. Přiletěl jsem Quantasem, těch anglikánskejch aerolinek bych se ani dřívkem nedotknul, na Heathrow jsem si najal auťák, děcka celou cestu prospaly. Všechno můžu doložit. Chcete vidět mou letenku?“

	„To nebude třeba.“ Vine mu ukázal fotografii Sojourner, ale z lhostejného pohledu, jakým se na ni podíval, bylo okamžitě jasné, že ji nikdy předtím neviděl. Do místnosti vešla Colegateova matka s kávou; nesla ji s dost bázlivým výrazem, jako by nebyla zvyklá ji připravovat.

	„Až do soboty jsem tady nikdy nebyl, viď, mami?“ obrátil se Stephen na matku.

	„Bohužel. Slíbil jsi, že přijedeš šestýho. Pořád nevím, proč jsi změnil názor.“

	„Řekl jsem ti to. Něco mi do toho přišlo, takže jsem musel odjezd odložit. Z těch tvých řečí si tady ten ještě bude myslet, že jsem přijel dřív a někde jsem se schoval, abych mohl uškrtit Annette.“

	Paní Colegateová vyděšeně vyjekla. „Proboha, Stevie!“ zatajila dech. Její syn s nakrčeným nosem odstraňoval z povrchu slabé hnědé tekutiny ve svém šálku plující zrníčka. „Vím, že o mrtvých se nemá mluvit špatně,“ prohlásila jeho matka, a přesto to udělala. Do detailu rozcupovala Annettinu povahu a pak se pustila i do jejích rodičů, ale to už se Vine potichu odporoučel.

	 

	Rozhodně nebylo běžnou praxí, aby se při kingsmarkhamských místních volbách vylepovaly plakáty s fotografiemi kandidátů. Asi proto, že jsou tak oškliví, prohlásila nelítostně Dora a Wexford musel souhlasit. Brunátný představitel BNS s býčí šíjí, s šedivým strništěm na hlavě a malýma prasečíma očkama nebyl žádný krasavec, a liberální demokrat se supím obličejem, hákovitým nosem a ztěžklými víčky nebyl o moc lepší. To Anouk Khooriová by se podle mínění většiny naopak stala ozdobou každého úřadu, který by zastávala, a její plakát byl nejlepší reklamou, jakou si mohla pro sebe vymyslet.

	Wexford se zastavil u tabule v Glebe Road, na níž visel její plakát. Celý sestával jen z fotografie, jejího jména a politického zaměření. Usmívala se na něj z plakátu a šikovný fotograf odstranil vrásky, které se při takovém úsměvu musí nezbytně vytvořit. Na tu fotografii se dala jinak učesat. Průzračné oči však měly vážný výraz. Volby se budou konat příští týden ve škole Thomase Proctora a tenhle plakát byl tak blízko školy, že její obličej každému nadlouho utkví v mysli.

	Přišel brzy, ale auta už čekala u chodníku, aby odvezla odcházející děti. Tohle prý byla dobrá škola a někteří bohatí rodiče si pro své děti radši přáli vzdělání na soukromé škole. Wexfordova kořist se vynořila za rohem školy se stopkou v ruce. Karen měla asi stejný nápad jako Wexford. Zřejmě ji k té škole a křižovatce přivedl někdo jiný, protože náhle spatřil, jak vystoupila z auta, které nejdřív považoval za vůz někoho z rodičů čekajících na dítko, a zamířila k ženě, která už došla k chodníku.

	Otočila se, když ho zahlédla. „Stejný nápad, pane.“

	„Doufám, že i moudrý, Karen. Její syn se jmenuje Raffy. Znáte příjmení?“

	„Johnson. Matka je Oni Johnsonová.“ Riskovala další otázku. „Proč myslíte, že by ji Raffy mohl identifikovat?“

	Pokrčil rameny. „Nemáme o nic víc důvodů si myslet, že ji Raffy znal, než jsme je měli u toho starého mizery Begha. Nebo, když na to přijde, u Akandeho. Možná je to proto, že oba považuji… prostě za vyděděnce. Postradatelní lidé, o které se nikdo moc nestará.“

	„A to je naše poslední šance?“

	„V naší práci neexistuje pojem ‚poslední šance‘, Karen.“

	Dveře školy se otevřely a děti se začaly trousit ven. Většina z nich držela v rukou tašky, balíčky a školní brašny. Byl to jejich poslední den před letními prázdninami, do školy se vrátí v září. Oni Johnsonová, asi čtyřicetiletá silnější černoška, měla na sobě sukni v námořnické modři, která ji hodně obepínala, a přes bílou halenku žluté sáčko. Na hlavě jí seděla kšiltovka stejné barvy jako sukně. Stála na kraji chodníku jako pastýř, který musí shromáždit své stádo bez pomoci ovčáckého psa. Ale děti byly poslušné ovečky, byly na to zvyklé, protože to dělaly každý den.

	Rozhlédla se nejprve napravo, potom nalevo, znovu napravo, a pak napochodovala do ulice se stopkou ve zdvižené ruce. Děti ji houfně následovaly, Wexford si všiml nejmladšího dítěte Ridingových, dívenky, která se spolu se svým bratrem zúčastnila zahradní party. Kousek dál na chodníku stála černovlasá holčička se zlatými náušničkami, kterou vtáhla do vozu řidička, v níž Wexford poznal Claudine Messaoudovou. V posledních dnech viděl všude lidi černé pleti. Asi osmiletý, možná o rok starší chlapec otvíral dveře auta, v němž Wexford poznal vůz Epsonových, ale řidiči neviděl do obličeje. Tohle dítě nebylo černé, spíš mělo světlehnědou pleť se světlehnědými zvlněnými vlasy – za černé by bylo považováno jen při nekompromisní kategorizaci.

	Oni Johnsonová zvedla ruku, aby dala pokyn dalším dětem čekajícím na chodníku. Vrátila se k nim pomalými rozvážnými kroky a na obrubníku kývla na řidiče, že mohou pokračovat v jízdě. Ridingovic děvče nastoupilo do range roveru svých rodičů. Vůz, co zřejmě patřil Messaoudovým, zamířil jižním směrem a za ním se rozjely ostatní. Wexford přistoupil k Oni Johnsonové a ukázal jí svůj služební průkaz.

	„Nemusíte se ničeho obávat, paní Johnsonová. Jedná se o pouhou rutinu. Rádi bychom si promluvili s vaším synem. Půjdete domů, až tady skončíte?“

	V očích se jí objevil polekaný výraz. „Můj Raffy – co provedl?“

	„Pokud vím, nic. Chceme si s ním promluvit, třeba by nám mohl poskytnout nějaké informace.“

	„Tak dobře. Nevím, kdy bude doma. Přichází na svačinu. Až tady skončím, půjdu rovnou domů.“ Nechala přejet jeden vůz, načež znovu zvedla tu svou stopku a nakráčela do ulice, ovšem tentokrát, jak si Wexford hned všiml, méně sebejistě.

	První z vozů, čekajících, až přivede děti, řídila Jane Winsterová. Podívala se na něj a hned odvrátila pohled. Dítěti, které sedělo vedle ní, muselo být tak šestnáct, a určitě ho vezla z nějaké jiné instituce, pravděpodobně ze státní školy.

	Byl kousek od domova. Dá si doma šálek čaje, rozhodl se, a pak se setká s Karen u Castlegate. Za volantem posledního auta, rolls royce, seděl Wael Khoori.

	 

	Doma zastihl Sylvii s jejími syny, seděli s Dorou kolem kuchyňského stolu. I pro Bena a Robina byl dnešek posledním dnem školního roku. „Přemýšlím o tom, že si udělám kurz. Budu pak poradkyní ve zdravotním středisku.“

	„Vysvětli mi to blíž,“ požádal ji otec.

	„Jednoho takového mají u Akandeho, Regu,“ připomněla mu Dora. „Nevšiml sis té tabulky na dveřích, když jsi šel chodbou k jeho ordinaci? Bylo na ní napsáno Poradce.“

	Robin se na okamžik odpoutal od videohry. „Poradce je něco jako v Americe právník.“

	„Jo, v Americe, ale ne tady. Budou ke mně posílat pacienty, abych jim poradila, a bude to lepší, než aby dostávali sedativa. A ty se nepokoušej vymýšlet zase něco chytrýho, Robině. Radši se věnuj těm svým puzzlím.“

	„Ko se wahala.“

	Členové jeho rodiny už dávno přestali Robinovi klást otázky, na něž jim odpovídal svým obvyklým „žádný problém“. Sylvia se řídila teorií, že když ho budou ignorovat, vyroste z toho. Jenže mu to vydrželo hezky dlouhou dobu a nic nenasvědčovalo tomu, že by se to chýlilo ke konci. Už celé měsíce se mu rodiče, prarodiče a bratr nesmáli, nekomentovali, ani se na nic neptali, ale teď se Wexford zeptal: „Co je to za jazyk, Robině?“

	„Yorubský.“

	„Kde se jím mluví?“

	„V Nigérii. Zní hezky, viď? Ko se wahala. Líp než nao problema, to je prakticky stejné jako v angličtině.“

	„Naučil ses to od někoho ve škole?“ Wexford v něco zadoufal, ale v co?

	„Jo. Mám to od Oni.“ Robina viditelně potěšilo, že se ho někdo zeptal. „Oni Georgeová. Je v abecedě za mnou.“

	Takže Oni bylo nigerijské jméno… Raymond Akande byl Nigerijec. Najednou si byl jistý, aniž měl k tomu dobrý důvod, jen na základě pouhého instinktu, že i Sojourner pocházela z Nigérie. Ta druhá Oni, Oni Johnsonová, slíbila, že bude kolem páté doma. Měl náhle silný pocit, téměř vzrušující intuici, že se nachází na pokraji rozluštění celého případu, že teď se dozví, kdo je Sojourner, jaká spojitost je mezi ní a Annette a proč obě zemřely násilnou smrtí. Ten chlapec jim na to dá odpověď, ten Raffy v barevné čepici, který celé dny neměl na práci nic jiného než pozorovat, všímat si, zaznamenávat – nebo jen zabíjel čas?

	 

	Když se krátce po páté dostal ke Castlegate, Karen už tam na něj čekala. Tabuli před domem pokrývaly plakáty s fotografií Anouk Khooriové; bylo jich nejmíň deset, nalepených jeden vedle druhého. Spolu s Karen opatrně přešli popraskané betonové nádvoří. Pes či liška nebo možná nějaký člověk roztrhl jeden z těch černých plastových pytlů na odpadky, naskládaných u předního vchodu, z něhož se vysypaly kuřecí kosti, krabičky od jídel, sáčky od mražené zeleniny. Od rána se dost oteplilo, a teď z těch pytlů vycházel téměř nedýchatelný pach rozkladu.

	Wexford se dosud pamatoval na viktoriánský gotický dům s věžičkami a cimbuřím, který stával tady na tom místě, ne moc krásný, spíš groteskní, ale zajímavý. A jeho zahrady byly arboretem vzácných stromů. Tohle všechno zmizelo v šedesátých letech, a přes všeobecný nesouhlas, petice, ba dokonce demonstrace, byl na volném místě postaven Castlegate. Nelíbil se ani těm, kdo by jinak zůstali na ulici. Když Wexford otvíral vchodové dveře, zařinčelo v nich popraskané sklo.

	„Výtah nefunguje,“ hlásila Karen.

	„A to mi říkáte až teď? Kolik je to pater? Jestli ten kluk není doma, můžeme na něj klidně počkat tady.“

	„Je to jen šest pater, pane. Ale jestli chcete, abych tam došla a zjistila…“

	„Ne, ne, samozřejmě že ne. Kde jsou ty schody?“

	Krémově natřené betonové stěny se loupaly, podlaha z šedivých umělohmotných dlaždic byla stálým chozením odřená do černá. Nějaký „umělec“ nastříkal na stěnu, v níž byl rozbitý výtah, nápis Gary je hajzl.

	„Chtějí to zbourat,“ poznamenala Karen, jako by považovala za svou povinnost omluvit se za nedostatky Castlegate, jeho rozpad a chátrání, známé z chudinských čtvrtí Londýna. „Všichni už se přestěhovali, zůstali jen Johnsonovi a ještě jedna rodina. Tady za rohem, pane. Schody jsou nalevo.“

	Potlačila výkřik. Ruka jí samočinně vylétla k ústům. Setina vteřiny – a Wexford spatřil totéž co ona.

	U paty betonového schodiště ležela na dlaždicích nějaká žena, či spíše ženské tělo. Její hlava spočívala v kaluži krve. Oni Johnsonová vůbec nedošla domů.

	 


Kapitola 17

	 

	Na jednotce intenzivní péče ve Stowertonské královské nemocnici se Oni Johnsonová celou noc potácela mezi životem a smrtí. V tom malém světě se o ni starala staniční sestra Laurette Akandeová, která už rok měla na starosti celé tohle oddělení. Ne všechna Oniina zranění zavinil pád ze schodů, i když to vypadalo, že upadla a koulela se dolů po schodech celých šest pater. Pohmožděnina na hlavě byla na levé straně, přitom na podlahu dopadla pravou stranou, proto Wexford postavil ke dveřím jejího nemocničního pokoje policejní hlídku na čtyřiadvacet hodin denně. Považoval tenhle případ za pokus o vraždu.

	A kdyby zemřela, za vraždu. Laurette Akandeová mu řekla, že o jejím uzdravení pochybuje. Ta poranění se téměř neslučovala se životem. Měla zlomené obě nohy a levý kotník, utrpěla frakturu pánve, tří žeber a pravé vřetenní kosti, ale nejvážnější bylo poranění lebky. Měl-li být její život zachráněn, museli lékaři přistoupit k operaci, a tu v pátek odpoledne provedl neurochirurg Algernon Cozens. Chlapec, který až do posledního okamžiku před operací seděl tiše u matčina lůžka, jen mlčky hleděl před sebe a slzy se mu řinuly po tvářích. Podepsal souhlas k operaci pomalu jako robot, jehož mechanismus se už dost opotřeboval.

	„Ale proč došlo k tomu útoku těsně předtím, než jsme tam přišli my?“ nechápala Karen.

	Wexford jen pokrčil rameny.

	„Známe zbraň?“

	„Pravděpodobně holé ruce. Kdokoli tohle provedl, čekal úplně nahoře na schodech, někde za rohem, a jakmile se objevila, ranou pěstí do obličeje ji srazil ze schodů. Pak se stačilo za ní rozběhnout, možná ji nohou skopnout po dalších schodech a zmizet deset minut předtím, než jsme se tam dostali my.“

	„Vrah Sojourner taky použil holé ruce,“ poznamenal Burden. „Mavrikiev mi vysvětlil, jak se dá zabít pěstmi.“

	„Ano. Je to jediná spojitost, kterou máme, a to není zrovna moc.“

	„Kde byl ten kluk?“

	„Když se to stalo? Zdá se, že si nikdy nepamatuje, kdy se kde nacházel. Důležité je, že v Castlegate nebyl. Ta parta, co se potlouká před oddělením sociálních dávek, mi řekla, že část odpoledne byl s nimi, ale nikdo si nevzpomněl, o kterou část šlo. Ani nemohli. Potuluje se totiž někde sám. Žebrá.“

	„On žebrá?“

	„Dělají to všichni, Miku, když natrefí na nějakého potenciálního dobrodince. Asi mě za něj považoval. Mělo by mi to zalichotit, co říkáte? Hledali jsme ho – pamatujete? – poté, co jeho matku odvezli do nemocnice, a já ho potkal v Queen Street, když mířil ke Castlegate. Natáhl ke mně ruku se slovy: ‚Dáš mi na hrnek čaje, kamaráde?‘ Když jsem se mu představil a oznámil, co se stalo jeho matce, obával jsem se, že omdlí.“

	Tři hodiny nato si vrchní inspektor s Raffym Johnsonem promluvil. Ale Raffy nikdy žádnou černou dívku v Kingsmarkhamu neviděl. „Jen starý ženský,“ řekl Wexfordovi. A co Melanie Akandeová? zajímalo policistu, viděl ji někdy?

	Raffyho obličej nabyl zvláštního výrazu – střídala se na něm zvědavost, jisté ponížení i pohrdání, a Wexfordovi okamžitě došlo, ještě než chlapec promluvil, že tyhle děti přistěhovalců už byly infikovány tou anglickou chorobou. Černá barva jejich pleti je nezachránila.

	„Ta je jiná, patří k jiný třídě, ne?“ ušklíbl se Raffy. „Její táta je doktor a tak vůbec.“

	Rasa, chudoba a hierarchický systém ho odsoudily k osamělému celibátu, protože jak se zdálo, tomuhle chlapci nikdy ani nepřišlo na mysl promluvit s bílou dívkou, natož aby se pokusil navázat s ní přátelství. S černou to bylo asi podobné.

	„Vaše matka pochází z Nigérie, je to tak?“

	„Jo.“

	Upřel na Wexforda prázdný pohled. Raffy se zřejmě své matky nikdy nezeptal na její rodnou zem, a když se nezeptal, ani od ní nedostal žádné informace. Věděl jen to, že sem přijela se svou sestrou, když byly obě ještě maličké, a její sestra se později provdala za Číňana. Wexford se nezajímal o totožnost Raffyho otce, pokud ji ten hoch vůbec znal. Stejně toho zřejmě věděl tak málo, nic ho nezajímalo, neměl žádné ambice či naději, žil ze dne na den a jeho jediným přáním bylo zůstat naživu, aby mohl bloumat po ulicích města, které mu vůbec nic neposkytlo.

	„Zeptal jsem se ho,“ pokračoval Wexford, „jestli ví, proč se někdo pokusil zabít jeho matku. Očekával jsem rozhořčení a šok. Ale nečekal jsem jakýsi nervózní úsměv. Podíval se na mě, jako bych si z něj utahoval. Byl téměř v rozpacích.“

	„Ale teď už to bere vážně, ne?“

	„Nevím. Snažil jsem se mu vysvětlit, že někdo usiloval o život jeho matky. Vždyť tihle kluci dnes a denně vidí vraždy na televizních obrazovkách, ale pro tohohle je telka fantazií a život realitou – přesně takhle ti mladí žijí, jen nám se pořád vtlouká do hlavy, že mladí lidé tyhle dvě věci zaměňují.“

	„Pachatel se ale nemohl mýlit,“ nadhodila opatrně Karen, „že ne? Považovat Oni Johnsonovou za Raffyho? Na tom schodišti nebylo moc světla.“

	„I kdyby tam byla tma, nikdo si nemohl splést Oni s jejím synem. Kluk je především tak o patnáct centimetrů vyšší než jeho matka, hubený, kdežto ona je docela kulaťoučká. Ne, náš vrah šel rozhodně po Oni, ale nemám sebemenší tušení proč.“

	Jediní další nájemníci v Castlegate, manželský pár, byli tou dobou v práci. Na prázdném parkovišti v okolí se nepohyboval jediný člověk. Vypadalo to, jako by už bylo připravené pro demoliční četu, a téměř se zapomnělo, že v domě dosud žijí čtyři lidé. Ten, kdo zaútočil na Oni Johnsonovou, by stěží našel vhodnější místo ke spáchání vraždy.

	Karen musela opustit domněnku, že útočník měl možná v plánu zabít syna, nikoli matku, hned následující den, kdy se někdo pokusil sprovodit Oni Johnsonovou ze světa podruhé.

	 

	Archibold hlídkoval před jejími dveřmi celou noc a ráno ho vystřídal Pemberton. Nikdo nemohl vejít do pokoje nepozorován, ale k Oni vcházeli pouze lékaři, sestry, technici a Raffy.

	Když Wexford v devět ráno vešel na oddělení, požádala ho o rozhovor mladá sestřička jménem Stacey Martinové, která ho zastihla u dveří Oniina pokoje, kde už na něj čekal Pemberton.

	„Mohl byste se mnou na okamžik zajít na sesternu, prosím?“

	Odvedla ho do místnosti s cedulkou Staniční sestra na dveřích. „Dnes v osm ráno jsem přišla do práce,“ začala, „a převzala službu po noční směně, která v osm končí. Staniční už tady byla. Šla jsem se hned podívat na Oni a připadalo mi divné, že měla přes ruku přetaženou přikrývku.“

	„Nechápu,“ přiznal Wexford.

	„Jak jste si doufám všiml, je tady horko. Udržujeme stálé teplo, aby se pacienti nemuseli tolik přikrývat. A ona měla tu přikrývku přetaženou přes hřbet ruky, do níž měla zavedenou infuzi. Odhrnula jsem ji a všimla si, že jehla infuze není na svém místě. Byla vytažená a zachycená svorkou, aby infuze nekapala do postele.“

	Podíval se na ni. Připadala mu dosud v šoku. „Řekla jste, že ji ‚někdo‘ vytáhl. Nemohla si to způsobit sama?“

	„Sotva. Chci říct, možné by to bylo… ale proč by to dělala?“

	Než mohl odpovědět, jestli by vůbec dokázal odpovědět, otevřely se dveře a vešla Laurette Akandeová. Změřila si ho jako ředitelka nezbedného žáčka. Poprvé si uvědomil, jak bezmezné ho tahle žena nenávidí.

	„Pane Wexforde,“ promluvila ledovým tónem, „co pro vás mohu udělat?“

	„Můžete mi říct, co prochází tady tím… prostě co vtéká do paže téhle pacientky?“

	„Tou nitrožilní infuzi? Léky. Koktejl léků. Proč to chcete vědět? Aha, chápu. Ošetřovatelka Martinová se vám svěřila se svým podezřením, co?“

	„Ale jehla byla vytažená, viďte, paní Akandeová?“

	„Staniční sestro. Bohužel, ano. Tedy, vypadla. Nic se ale nestalo, stav paní Johnsonové se tím nijak nezhoršil…“ Ve vteřině změnila tón a směrem k Stacey Martinové vyslala zářivý úsměv se slovy: „Díky okamžitému zákroku ošetřovatelky Martinové. Všichni jí musíme být velice vděčni,“ dodala s mírně sarkastickým nádechem. „A teď pojďte, zavedu vás k paní Johnsonové.“

	Pacientka byla na pokoji sama. Měla na sobě bílou noční košili a přikrývka jí sahala jen do pasu. Neležela v úplně vodorovné poloze, spíš mírně opřená o polštáře. Na nočním stolku se povaloval Raffyho komiks, ale Raffy tam nebyl.

	„Je při vědomí?“ zašeptal Wexford. „Může mluvit?“

	„Spí,“ dostalo se mu odpovědi. „Mohl to udělat ten chlapec?“

	„Nikdo to neudělal, pane Wexforde. Nic se nestalo. Hadička prostě vypadla. Nešťastná náhoda, ale bez vážných důsledků. Spokojen?“

	Kdyby se on nebo sestra Martinová o tomhle někomu zmínili, nastalo by vyšetřování nemocničního personálu. Bylo jasné, že se staniční sestra Akandeová bála, aby to nevyšlo najevo, protože by to ohrozilo její postavení. A mělo by to teď smysl?

	„Rád bych tady zůstal,“ prohlásil. „Přímo v téhle místnosti.“

	„To nemůžete. Přede dveřmi máte policistu, jak se to v takových případech obvykle dělá,“ namítla.

	„Co se obvykle dělá nebo nedělá, o tom rozhodnu já,“ usadil ji. „Kolem postele jsou závěsy. Při zákrocích, které bych neměl vidět, je můžete zatáhnout.“

	„Za celá léta své ošetřovatelské praxe jsem neslyšela, že by v pokoji na jipce seděl policajt.“

	„Vždycky se něco děje poprvé,“ připomněl jí. Zapomněl na zdvořilost, přestal být ohleduplný k citům téhle ženy, a dokonce zapomněl i na příšerný trapas v márnici. „Vytvořím tedy precedens. Jestli se vám to nelíbí, budete to muset spolknout, nebo zajdu za panem Cozensem a požádám ho o dovolení.“

	Stiskla rty, složila ruce na prsou, dívala se na ně a snažila se ovládnout svou zlost, jejíž příklad měl už předtím možnost poznat. Pak přistoupila blíž k lůžku a chvíli upřeně pozorovala Oni Johnsonovou. Zkusila, jestli kapačka funguje, pohlédla na monitor na stěně a bez jediného dalšího pohledu na vrchního inspektora vykráčela z pokoje.

	Rozhodl se, že tady musí zůstat on nebo Burden. Možná i Barry Vine a taky Karen Malahydeová. Nikdo jiný. Dokud pacientka nepromluví a neřekne jim, co se vlastně událo, nesmí zůstat ani chvíli o samotě. Posadil se na nepohodlnou židli a po půl hodině mu přinesla šálek čaje sestřička, kterou tady ještě neviděl, žena z Thajska nebo z Malajsie. Závěsy kolem Oniina lůžka zatáhli před polednem a pak kolem jedné, když vešel na vizitu Algernon Cozens se suitou mladších sekundám, ošetřovatelka Martinová a staniční sestra Akandeová.

	Wexforda si nikdo nevšiml. Laurette Akandeová jim určitě předem vysvětlila jeho přítomnost, ale vsadil by se, že její vysvětlení se nezakládalo na pravdě. Mobilem zavolal Burdenovi a inspektor ho ve tři přišel vystřídat. Vešel do pokoje současně s velice elegantně oblečenou Mhonum Lingovou. Její úzké střevíčky na vysokém podpatku jí přidaly deset centimetrů výšky a s vlasy umně vyčesanými na temeni hlavy působila dojmem vysoké ženy.

	Jak se slušelo, něco pacientce přinesla, ale hrozny, co položila na stolek, jí nebyly k ničemu, protože Oni dosud dostávala intravenózní výživu. Mhonum zřejmě potěšilo, že se tu setkává s Burdenem, a nabídla mu, že se s ním rozdělí o víno, ale Burden jen zavrtěl hlavou a nabídku s díky odmítl.

	Neměla prý tušení, proč by někdo chtěl její sestru zabít. Ta otázka ji zaskočila stejně jako předtím Raffyho a vzápětí na Burdena vychrlila výčet všech Oniiných trablů a omylů, kolik neštěstí ji potkalo po jejich příjezdu do Británie a jak ji vždycky považovala za jednu z obětí. Nikdy nepochopila, jak si mohla její sestra po tom všem, co ji potkalo, zachovat tak veselou povahu. Mhonum neměla děti, a možná proto považovala Raffyho za hlavní zdroj sestřiných trablů, za problém od chvíle, kdy se narodil – vlastně ještě předtím, než se narodil, protože jeho otec zmizel v okamžiku, kdy mu Oni oznámila, že je těhotná. Raffyho školní výsledky vypadaly beznadějně, byl chronický ulejvák. Nic neuměl, sotva se dokázal podepsat. Nikdy ho nikdo nezaměstná, do smrti bude pobírat podporu v nezaměstnanosti. Těžce pracující a prosperující Mhonum nad svým synovcem jen kroutila hlavou a prohlásila, že o něm může říct jen jedinou dobrou věc – že by nedokázal ublížit ani mouše.

	„Má vaše sestra nějaké nepřátele?“ zopakoval Burden svou otázku.

	Mhonum spolkla kuličku vína. „Nepřátele? Oni? Ta nemá ani přátele.“ Přes rameno se ohlédla na ženu pod sedativy. „Má jen Marka a mě a my oba jsme pořád v jednom kalupu. Vedeme podnik, chápete?“ Teď ztišila hlas do šepotu. „Oni měla přítele, ale ten od ní brzy odešel, zřejmě z ní měl strach. Nevěřil byste, jak je majetnická, chtěla by ho vlastnit, rozumíte? Tak radši zmizel, jako Raffyho táta, tahle stará historie se pořád opakuje.“

	„Ptám se znovu, napadá vás nějaký důvod, proč by někdo chtěl paní Johnsonovou zabít?“

	Delikátně si olízla špičky prstů. Burden si dobře všiml jejího oblečení. Kalhotový kostým z tyrkysového hedvábí doplněný krémovými střevíčky značky Bruno Magii odhadl na pět set liber. „Nikdo ji nechtěl zabít,“ prohlásila. „Lidi prostě zabijou, jsou tak uzpůsobený. Naskytla se tam, a zabili ji, to je všechno.“

	Jako by tohle nevěděl, jako by právě v tomhle oboru potřeboval něčí poučení.

	 

	Večer přišel Burdena vystřídat Barry Vine. Přinesl si s sebou nějakou počítačovou hru patřící jeho synovi a učebnici španělštiny. Učil se španělsky ve večerním kurzu. Wexforda si dal zavolat vrchní konstábl a ten se za ním do Stowertonu vydal svým autem. V podvečer to na silnicích vypadalo dost zoufale, a tak se ocitl v pomalém pásu, než se dostal na kruhový objezd. Ve zpětném zrcátku za sebou zahlédl růžový vůz Epsonových, ale pouze matný obrys řidičova obličeje. Za patnáct minut dorazil k Freebornovu domu.

	Jednou ho popsal Burdenovi jako jediný, i když střídmě atraktivní dům v ošklivém malém Stowertonu. Kdysi to bývala fara s několika akry zahrady.

	„Jak dlouho se tenhle případ ještě potáhne, Regu?“ vybafl na něj Freeborn. „Dvě mrtvé dívky a teď tahle žena div ne na smrtelné posteli.“

	„Oni Johnsonová se zotavuje,“ bránil se Wexford.

	„Spíš díky štěstí než vašim aktivitám. Přiznejme si, že se v tomhle stavu nachází právě kvůli nim.“

	Tohle Wexford považoval za trochu silnou kávu. Mohl namítnout, že kdyby nebylo Karenina a jeho včasného zásahu, Oni Johnsonová by vykrvácela na betonové podlaze Castlegate. Ale radši mlčel. Najednou jen tak bezděčně plácl datum, do kdy bude celá záležitost vyřešená. To datum znělo: konec příštího týdne. Potřebuje pouhý týden.

	„Doufám, že vás zase někdo nezvěčnil s půllitrem v ruce?“ Freeborn se nepříjemně zasmál. „V poslední době mám strach otevřít noviny.“

	 

	Barry strávil celou noc v Oniině pokoji, kde ho ráno vystřídal Wexford. Seděl tam a sledoval, jak vešel lékař a odtáhl závěs a pak přišla sestřička zkontrolovat hadičku infuze. Jak měl vědět, kdo mohl mít zájem ublížit Oni? Jak se dozví, jestli injekce, kterou pacientce píchl chirurg-sekundář, jí měla prospět – nebo ji zabít? Mohl udělat jen to, že tady trčel a doufal, že záhy nastane chvíle, kdy bude schopna s ním promluvit.

	Raffy se dostavil uprostřed dopoledne, jako obvykle ve své teplé čepici, ačkoli venku bylo horko a na oddělení doslova vedro. Prohlédl si obrázky ve svém komiksu, vytáhl cigaretu a v poslední chvíli mu zřejmě došlo, že kouření je tady nejhorší společenský prohřešek, a tak ji zase schoval. Poseděl asi půl hodiny, načež se zvedl a vykradl se z pokoje. Wexford slyšel, jak běží chodbou k východu. Karen převzala hlídku odpoledne a její příchod se shodoval s Raffovým návratem. Vešel, v ruce mastný papírový sáček s chipsy, které pomalu chroupal.

	„Kdyby přišla k sobě a promluvila, okamžitě mi dejte vědět.“

	„Samozřejmě, pane,“ přikývla Karen.

	Došlo k tomu v neděli při Vineově službě. Raffy byl první osobou, na níž spočinuly Oniiny otvírající se oči. Vztáhla ruku, nahmatala jeho a pevně ji sevřela. Takhle je zastihl Wexford, chlapce tvářícího se zmateně a jaksi ztraceně a Oni tisknoucí jeho dlouhé prsty ve svých krátkých a tlusťoučkých. Usmála se na Wexforda a rozpovídala se.

	 

	Jakmile spustila, nebyla k zastavení. Mluvila o pokoji, kde ležela, o sestřičkách, lékařích, o Raffym, že by mohl dostat šanci jako nemocniční vrátný. Co se jí stalo nahoře na těch schodech v Castlegate, si ale vůbec nepamatovala.

	Očekával to. Mysl bývá k tělu laskavá a dovoluje mu zotavit se bez návratu bolestných a příšerných vzpomínek, které by mu ublížily. Ale neodvažoval se od ní odejít, dokud mu neřekne všechno, co ví. Kdyby ovšem věděla, co má říct! Bože nedej, ale to, co věděla, jí připadalo triviální či nepodstatné, nebo na to, hrůza pomyslet, úplně zapomněla. Projevila se jako veselá a nápomocná žena mající chuť mluvit o sobě, o svém životě a synovi, ale v její paměti se teď uložily dva segmenty vzpomínek – ty z nemocnice datující se od jejího probuzení v sobotu na nemocničním lůžku a ty, co se týkaly předchozího života a nečekaně skončily při jejím čtvrtečním odpoledním příchodu do Castlegate, když minula nefungující výtah a zamířila ke schodům.

	„Ten výtah je věčně rozbitej,“ postěžovala si. „Ale já vždycky doufám. Pokaždý si říkám: Oni, dneska to určitě spravěj a ty se vzneseš nahoru jako pták. Ale pak poznám, že to zas nefunguje, a pustím se nahoru po svejch. Tyhle věci jsou na nás seslaný, aby nás zkoušely, říkám si, a pak jsem měla před sebou černo a podlaha jako by se mi zvedla k obličeji, pak jsem se probudila tady.“

	„Než jste vešla do domu, vzpomenete si, jestli jste někoho neviděla? Nestál někdo venku?“

	„Ani živá duše. Byl určitě nahoře a čekal, až mě praští svou mohutnou boxerskou pěstí.“

	„Nemáte sebemenší tušení, kdo ten ‚on‘ mohl být?“

	Zavrtěla hlavou obvázanou tlustým bílým obvazem. Její vlastní výraz „obrovská boxerská pěst“, který několikrát použila, ji pokaždé rozesmál. Měla ten zvláštní zvyk, běžný u Afričanů i obyvatel Karibiku, ale téměř nepochopitelný pro Evropany, že se vesele smála tragickým nebo děsivým událostem. Řehtala se tak, až se třásla postel, a Wexford měl obavu, aby se tam nevřítila nějaká sestra, která by Oniino vzrušení považovala za známku ukončení jejich dnešního hovoru a jeho odložení na další den.

	„Vyhrožoval vám někdo? Pohádala jste se s někým?“ Jeho otázky ji čím dál víc rozesmávaly a pak jen zvedla oči k nebi. Vypadala jako její syn, když se ho zeptal, zda neví, kdo by chtěl zabít jeho matku: rozpačitý, plný podezření, že si z něj Wexford utahuje, rozhodnutý brát celou situaci na lehkou váhu. Vrchního inspektora náhle něco napadlo. „Nepohádala jste se s nějakým řidičem, s někým, koho jste zastavila na křižovatce?“

	Bylo šílené myslet si, že by někdo z takového důvodu chtěl zabíjet, nebo aspoň on by to kdysi za šílené považoval. Teď už věděl, že lidé se podobných činů dopouštějí. Kdyby ty zdravě vypadající, obyčejné muže projíždějící ulicemi tohoto i jiných měst pokárala dopravní hlídka, pomysleli by na krutou pomstu – zejména pokud by se jim to opovážila říct žena? Zvlášť jednalo-li se o černošku. Ale v minulosti Oni Johnsonové se zřejmě žádný tak divoký paranoik nevyskytl.

	Vyjádřila se stejně jako její sestra. „Je to vrah, jasný? Nemusí mít žádnej důvod. Zabije, a je to.“ A způsob, jak stručně shrnula něčí zlotřilost, v ní vyvolal nové salvy smíchu, a tentokrát se opravdu objevila sestra a ukončila jeho návštěvu.

	Možná to stačilo. Wexford nechal v jejím pokoji Barryho Vinea a vracel se chodbou k výtahu. Položil si otázku, je-li vůbec naděje, že z ní vytáhne ještě něco víc, nebo jestli mohla mít Mhonum Lingová pravdu a jednalo se skutečně o útok bez motivu, který provedl nějaký psychopat, někdo, kdo měl pifku na černé obyvatele nebo ženy či matky bydlící v tom věžáku, nebo všeobecně nesnášel lidi. Možná to nemělo nic společného s Raffym, nemělo to nic společného se sociálními dávkami a s Annette, třeba neexistovala vůbec žádná spojitost mezi Oni a Annette, či dokonce mezi Oni a Melanie Akandeovou. Třeba Raffy sám vytáhl tu hadičku z matčiny infuze, protože ho to děsilo, nebo si myslel, že to Oni působí bolest, či se jen pokusil s ní manipulovat tak, jak to viděl u nemocničního personálu. Nebyla snad valná část vražd spáchána z motivů nepochopitelných normálním lidem nebo úplně bez motivu?

	Hluboce zabraný do svých myšlenek minul východ, a když se ocitl na schodišti, seběhl po něm dolů. Tady se ovšem opravdu ztratil, v téhle části nemocnice nikdy nebyl. Právě si nad otevřenými dvojitými dveřmi před sebou všiml nápisu Oddělení pediatrie, když se po jeho levici jedny dveře otevřely a vyšel z nich Swithun Riding v bílém nezapnutém plášti přes žlutohnědý chlupatý svetr a s malým dítětem v náručí.

	Wexford čekal, že si ho doktor nevšimne, ale Riding se na něj srdečně usmál a úsměv doprovodil slovy, že ho rád vidí a že mu chtěl stejně při příštím setkání poblahopřát, jak tehdy na zahradní party správně uhodl věk dvojčat.

	„Řekla mi to moje žena. Spadá to vlastně do mého oboru, vyjádřila se. Mimochodem, jak jste naložil s tím plyšovým medvědem, co jste vyhrál? Vrátil jste se do dětství a usínal s ním?“

	Wexford byl příliš zaujatý Ridingovým zacházením s dítětem, než aby nějak chytře zareagoval. Jen prohodil: „Daroval jsem ho.“ Žasl nad něžností, s jakou pediatr držel v náručí děťátko, jak jemně s ním zacházely ty silné, mohutné ruce, dostatečně velké, aby mu vytvořily jakousi kolébku. A Ridingův výraz, běžně tak povznesený a arogantní, namyšlený vzhled pyšného majitele vysokého intelektu a tělesné síly, téměř žensky zněžněl při pohledu na drobný kulatý obličejík a doširoka rozevřená modrá kukadla.

	„Doufám, že není nějak vážně nemocný?“ odvážil se zeptat Wexford.

	„Nic horšího než pupeční kýla, ale o to už jsme se postarali. A mimochodem, není to on, ale ona. Rozkošná malá dáma. Řekněte, nejsou zbožňováníhodné? Úžasně?“

	Jako by hovořila žena, jeho silný baryton, který se mohl zdát groteskní, zněl opravdu roztomile. Riding byl najednou někdo jiný, na chvíli se proměnil v „báječného“ muže. A Wexford cítil, že teď se ho odváží zeptat, jak se má vymotat z té neznámé nemocniční chodby, aniž bude riskovat nějaké odmrštění.

	„Vraťte se stejnou cestou, odkud jste přišel, a zahněte doleva,“ vysvětlil mu pediatr. „A já teď musím odnést tohle zlatíčko zpátky matce, aby neměla starost, což by nebylo divu.“

	Když Wexford tohle později líčil Doře, dost ho udivilo, že ji to vůbec nepřekvapilo.

	„Sylvia přece k němu chodila s Benem, nepamatuješ se? Doporučili jí ho, když si Ben zlomil ruku a nastaly komplikace. Muselo to být tak před třemi lety, krátce poté, co se sem Ridingovi přistěhovali.“

	„Člověk soudí lidi podle jediného nepříjemného setkání. Bohužel, ale tak to bývá.“

	„Sylvia byla nadšená, jak s Benem jednal, a Ben si ho moc oblíbil.“

	Před třemi lety měli Sylvia a Neil svá zaměstnání a Dora si stěžovala, že je skoro nikdy nevidí. „Doufám, že je dneska večer neočekáváme. Myslím celou rodinu.“

	„Ne. Nečekáme je. Ale neměli bychom takhle mluvit o našem dítěti, nemyslíš? Není to od nás hezké. Vždycky mám pocit, že pokouším Prozřetelnost, že se může něco stát, a pak si to budu vyčítat.“

	Wexford se chystal poznamenat, že doteď už tu Prozřetelnost pokoušeli tolikrát, že se jí naučili odolávat, když zazvonil zvonek u dveří. Sylvia měla klíč od bytu, ale byla natolik ohleduplná, že ho při nečekané návštěvě nepoužila. „Půjdu otevřít,“ nabídl se a cestou ke dveřím se připravoval na další večer strávený řečmi o poradenském kurzu, o klubu, kde se scházejí nezaměstnaní, a v přítomnosti polyglota s jeho rutinním „žádný problém“.

	Ale nebyla to Sylvia se svou rodinou, nýbrž Anouk Khooriová.

	Zase se musel podívat dvakrát, aby se ujistil, že je to ona. Světlé vlasy měla přísně stažené dozadu, obličej pouze slabě nalíčený a v uších se jí třpytily perličky, oblíbený šperk žen-političek. Sukně tmavomodrých plátěných šatů sahala cudně pod kolena. Chovala se prostě a bezbranně, bez pompéznosti, která by se od ženy jejího postavení a zevnějšku dala očekávat. Vešla dovnitř, aniž čekala na pozvání. „Asi jste uhodli, proč jsem tady. Přišla jsem vás požádat, abyste mě volili.“

	Uhodl to, ale teprve před několika vteřinami. Náhle mu připomněla Ingrid Pamberovou, sofistikovanou a značně vylepšenou verzi Ingrid. A to bylo zvláštní, jelikož mu ani v nejmenším nepřipadala atraktivní, kdežto Ingrid… K jeho překvapení a nechuti se Anouk Khooriová do něj zavěsila a jeho vlastním domem ho neomylně dovedla k místu, kde byla Dora.

	„Doro, má drahá,“ spustila, „musím dneska večer obejít tuhle ulici a celou tu vedlejší – politika je náročná práce – ale k vám jsem přišla jako k prvním, úplně prvním, protože cítím, že nás tři pojí něco zvláštního, něco, čemu každý kromě Angličanů říká účastenství.“

	Ten výraz na manželčině obličeji moc dobře znal; ten úsměv, rychlé mžikání víček a pak jen úsměv se stisknutými rty a vztyčenou hlavou. Vyvolalo ho sebevědomé chování a předpokládaná intimita ze strany prakticky cizího člověka. Ruka Anouk Khooriové, hnědá ručka s rozvětvenými purpurovými žilkami a purpurovým lakem na dlouhých nehtech spočívala na jeho paži a připomínala mu nějakého exotického korýše. Měl pocit, jako by se jeho paže vynořila z vody s touhle přisátou příšerou. Kdyby se k němu takhle přisála při plavání, mohl by ji ze sebe setřást. Ale tady se mu tahle možnost nenaskytla a dřívější averze vůči této ženě a jeho ničím nepodložený odpor jím zacloumal tak silně, až se otřásl.

	Návštěvnice se ale musela posadit a to mohla sotva učinit, pokud se ho nepustí. Dora jí nabídla čaj. Anouk Khooriová s úsměvem a přemrštěným projevem vděku odmítla a okamžitě vyrukovala s tím, proč vlastně přišla. Zpočátku to vypadalo na mimořádně defenzivní kampaň. Myšlenka fašismu, která se v poslední době rovnala rasismu a pronikala do místa jako Kingsmarkham, byla extrémně hrozivá. I když ona se do tohoto okresu přistěhovala relativně nedávno, cítila se tady už doma, jako by se v Kingsmarkhamu narodila, a hluboce prožívala všechny naděje a obavy jeho obyvatel. Rasismus ji děsil a měla hrůzu ze všeho, co by mohlo převládnout v bělošském Kingsmarkhamu. „Britským nacionalistům je třeba za každou cenu zabránit ve vstupu do městské rady.“

	„Proč říkat ‚za každou cenu‘ paní Khooriová. Já mám v úmyslu vás volit tak jako tak,“ prohlásila pokojně Dora.

	„Já to věděla! Věděla jsem, že to budete takhle chápat. Po pravdě řečeno, když jsem přicházela k vašim dveřím – než začnu obcházet ostatní domy tady – řekla jsem si, děvče, ztrácíš čas, tihle to nepotřebují, už teď tě podporují, a pak mě napadlo, ale já potřebuju jejich podporu a oni potřebují… prostě mě vidět! Jen vědět, jak si jich cením a jak mi na nich záleží.“

	Wexfordovi teď věnovala svůj nejzářivější úsměv a s flirtujícím gestem zvedla ruku, aby si uhladila dlouhý pramen vlasů. Jako by jí ta plamenná řeč nestačila, zapojila ještě povytažené obočí a tázavý náklon hlavy v očekávání, že stejné podpory se jí dostane i od něho. Ale Wexford neměl v úmyslu se k něčemu zavazovat. Volby byly tajné a koho bude volit, je čistě jeho věc. Zeptal se jí, jaké pozitivní kroky by v případě svého zvolení podnikla, a dost ho překvapilo, že to pořádně nevěděla.

	„Nemějte obavy,“ ujistila ho. „Především se postarám o demolici toho příšerného Castlegate, kde došlo k napadení té ubohé ženy. A pak z výnosů soukromých prodejů městská rada postaví na tom staveništi nové pěkné domy.“

	Wexford ji delikátně opravil. „Příjmy městských rad, pocházející ze soukromých prodejů, jsou zmrazené, a vypadá to, že ještě dlouho budou.“

	„Ach, tohle bych měla vědět, vlastně to už vím.“ Nijak ji to nevyvedlo z konceptu. „Jak vidím, čeká mě hodně práce, spousta ‚domácích úkolů‘. Ale teď je nejdůležitější, abyste mě tam dostali, souhlasíte?“

	Tohle Wexford odmítl udělat. Pod tlakem její ruky, kterou mu položila na paži, když ji vyprovázel, jí připomněl, že sama jistě ví, že jeho hlas je pouze záležitostí mezi ním a jeho svědomím. Plně souhlasila, ale bylo vidět, že je napjatá, konfrontační, a jak se vyjádřil její manžel, součástí její povahy bylo nevyhýbat se pravdě, jakkoli nestravitelné. Tentokrát Wexford jejím slovům nerozuměl, ale podařilo se mu rozloučit se s ní, jak nejroztomileji uměl, a ještě přidat obvyklé klišé, že bylo pro něj velkým potěšením ji vidět.

	Od nich zřejmě zamířila k Akandeovým, protože když se u nich Wexford druhý den ráno zastavil, Laurette si mu dokonce postěžovala, že ta kandidátka prohlásila, jak jí černoši leží na srdci a že je považuje za své blízké přátele.

	„Víte, co mi řekla? ‚Moje kůže je bílá, zato duše je černá‘. A já si pomyslela: ‚Máš ty ale nervy.‘“

	Wexforda to rozesmálo, ovšem byl to jen diskrétní tichý smích. V tomhle domě nebylo místo pro veselí. Ale Laurette zřejmě zapomněla na nepříjemnost s infuzní jehlou. Byla srdečnější, než jak ji znal, a dokonce mu poprvé nabídla něco k pití. Dal by si kávu? Nebo radši čaj?

	„S tímhle tvrzením se paní Khooriová moc daleko nedostane,“ poznamenal doktor. „Nás tady nemůže žít víc než půl tuctu.“

	„Přesně osmnáct,“ opravil ho Wexford. „Nikoli rodin, ale osob.“

	 

	Odjel do nemocnice a zaparkoval na jediném volném místě vedle dodávky patřící knihovně. Vůz na protější straně měl zvláštní barvu, trochu do purpurová, a to mu připomnělo auto Epsonových. Wexfordovi náhle došlo, co mu vrtalo hlavou cestou k domu vrchního konstábla. Ten růžový vůz za ním řídil běloch. Do obličeje mu sice neviděl, ale poznal, že je bílý. Epsonovi tvořili rasově smíšený pár – tohle Laurette Akandeová nepochybně neschvalovala – ale běloška byla Fiona Epsonová, zatímco její manžel byl černoch. Znamenalo to něco? Bylo to podstatné? Často tvrdil, že jde-li o vraždu, je podstatné všechno…

	Knihovna byla záležitostí dobrovolníků; loni ho Dora přemluvila, aby jí daroval asi tucet knih, které byly podle ní „přebytečné“. Překvapilo ho, když zahlédl Cookie Dixovou, jak vystupuje z místa řidiče dodávky. A pro ni bylo ještě větším překvapením, že ho poznala.

	„Nazdar!“ zvolala. „Jak se máte? Ze to ale byla báječná zahradní party u Khooriových, co? Drahouškovi Alexandrovi se moc líbila, od té doby je život s ním mnohem snesitelnější.“

	Hovořila, jako by byli dlouholetí, blízcí přátelé, a všechny podrobnosti jejího nepochybně problematického manželství mu byly důvěrně známé. Wexford se jí zeptal, jestli jí může pomoct složit knihy do vozíku. Ačkoli byla téměř stejně vysoká jako on, se svými údy jako hůlčičkami, drobným obličejem a bohatými černými vlasy vypadala křehce.

	„Jste nesmírně laskav.“ Ustoupila, aby Wexford mohl vytáhnout vozík ze zadní části dodávky. „Nenávidím sobotní a pondělní rána, vážně, ale tohle, co dělám, je jediná užitečná práce, jakou jsem kdy dělala, a kdybych toho nechala, utápěla bych se jen v nespoutaných požitcích.“

	Wexford se jí s úsměvem zeptal, kde bydlí. „Vy to nevíte? Domnívala jsem se, že tady každý zná dům, který Dix postavil.“

	„Ten skleněný palác se stromy uvnitř? Na konci Ashley Grove?“

	Jedna z těch městských zrůdností, jedno z míst, na něž všichni návštěvníci jen užasle zírají a nevědí, co si o tom myslet. Pomohl jí naložit knihy do vozíku, zeptal se, odkud pocházejí a kdo je vybral. Pochlubila se, že ona sama, a ty knihy dostala od přátel. Měl by na to pamatovat, až bude příště nějaké vyřazovat.

	„Lidi prý nejradši čtou romance a detektivky,“ zmínila se, když se s ním loučila u vchodu, „ale podle mě jsou nejpopulárnější horory.“ Mile se na něj usmála. „Hlavně kde dochází k zohavení a kanibalismu. Člověk to čte, když se cítí opravdu na dně.“

	Vine celou noc proseděl u lůžka Oni Johnsonové. Teď spala za zataženými závěsy. „Vím, že už máte po službě,“ řekl tiše Wexford, „ale je tu ještě jedna věc. Carolyn Snowová se už třikrát zmínila o Snowové předchozí přítelkyni. Jmenovala se Diana. Neříká vám to něco?“

	Půl hodiny poté, co vystřídal Vinea, vešel Raffy. Dal matce pusu, která ji probudila. Posadila se a pohlédla na obrázky v jeho komiksu. Laurette Akandeová měla ten den určitě volno a druhá sestra na jipce byla zrzavá Irka. Přinesla čaj, který Raffy přijal dost nedůvěřivě, a zeptal se, jestli nemůže dostat colu.

	„Ty má dobroto, zaběhni si dolů a přines si ji z automatu, mladý muži. Ještě něco?“

	„Chci, aby tady zůstal se mnou,“ ozvala se Oni po synově odchodu. Na colu mu dala peníze z peněženky v nočním stolku. „Potřebuju vědět, co dělá.“ Ale Wexford si vzpomněl na slova její sestry, která ji charakterizovala jako dost panovačnou ženu mající ve zvyku ovládat druhé. „Tak o čem budeme dneska mluvit?“

	„Vypadáte mnohem líp,“ usoudil Wexford. „Všiml jsem si, že máte menší obvaz.“

	„Malej obvaz pro malej mozek, co? Třeba mám teď menší mozek, když mi ho ten doktor vořezal?“

	„Paní Johnsonová, povím vám, o čem budeme dneska mluvit. Potřeboval bych, abyste se ve vzpomínkách vrátila pár týdnů zpátky, řekněme tři týdny, k čtvrtku, a řekla mi všechno, co vám mohlo připadat zvláštní.“

	Podívala se na něj a mlčela.

	„Cokoli zvláštního nebo jiného, co se vám přihodilo doma, v práci, všechno o svém synovi či každém novém člověku, s nímž jste se setkala. Nespěchejte, jen se snažte vzpomenout si. Vraťte se k začátku července a pokuste se vybavit si každou neobvyklou věc.“

	Raffy se vrátil s plechovkou coly. Někdo zapnul televizi a on si přitáhl židli blíž k ní. Oni teď nedosáhla na jeho ruku. Nechala svou ležet na jeho paži. „To jako jestli se mnou někdo mluvil na křižovatce?“ zeptala se Wexforda. „Jako že třeba přišel k našim dveřím? Nebo jestli jsem zahlédla někoho cizího?“

	„Ano, prostě úplně všechno.“

	„Našla jsem na našich dveřích něco namalovanýho, ale Raffy to smyl. Jako kříž se zahnutejma rohama.“

	„Hákový kříž.“

	„Bylo to ten den, co měl pracák pro Raffyho nějakou práci, a tak tam šel na pohovor, ale nic z toho nebylo. Pak měla moje sestra Mhonum narozeniny, dvaačtyřicátý, i když na ně nevypadá, a šli jsme do Kopretiny na narozeninovej oběd. Já dostala nový zaměstnání, víte? Uklízet školu, třikrát do tejdne. Jednou tak uklízím a najdu desetilibrovku, tyhle haranti mají plný kapsy peněz, a tak jsem ji vrátila tomu učitelovi. Měla jsem dostat odměnu, ale von nic. Víte, takovýhle věci nastražej, aby nás zkoušeli. Tohle chcete slyšet?“

	„Přesně,“ přikývl, třebaže doufal v něco, co mohlo vnést nějaké světlo do případu.

	„Říkáte začátek července, jo? V neděli se u dveří objevila ta dáma, madam s dlouhejma blonďatejma vlasama, a že prej abych ji volila do městský rady, ale já na to, že možná, že eště nevím, že o tom budu přemejšlet. Vlastně tohle mohlo bejt o tejden pozdějc. Jo, přesně, pak přišlo pondělí, kolikátýho bylo to další pondělí?“

	„Pondělí pátého?“

	Raffy se před televizí něčemu zasmál. Prázdnou plechovku od coly postavil na podlahu. Matka ho zavolala k sobě. „Pojď sem, Raffy. Chci tě držet za ruku.“ Hoch si o kousek posunul židli, aniž odvrátil oči od obrazovky. Oni uchopila jeho ruku a pevně ji stiskla, i když přitom musela natáhnout paži na maximum.

	„Co se stalo to pondělí?“

	„Nic moc. Jen to, že jsem vodpoledne stála na křižovatce. Možná ne tohle pondělí, ale příští. Jediný, co vím, je, že to byl den po návštěvě tý dámy, co chtěla, abych ji volila. Škoda že tam se mnou nebyl Raffy. Vodved by ji tam, chudáka holku, nezabloudila by, kdyby tam šel s ní.“

	Wexford byl úplně paf. „Teď vám vůbec nerozumím, paní Johnsonová.“

	„Povídám vám, stojím na tý křižovatce, než děcka vyběhnou ze školy, prostě tam jen stojím, a přijde ke mně nějaká holčina, zastaví se přede mnou přímo na chodníku, rovnou přede mnou, a promluví na mě yorubštinou. Samým překvapením jsem se div neskácela. Dvacet roků jsem neslyšela nikoho mluvit tímhle jazykem, kromě svý sestry, a ta je na to hrdá. Ale tahle dívka byla z Nigérie a svou řečí se mě ptala, jak se dostane tam, kde jí seženou práci. Mo fé mò ibit’ ó gbé wà – chci vědět, kde to je.“

	 


Kapitola 18

	 

	Barrymu Vineovi musely stačit čtyři hodiny spánku; když se probudil, dal si studenou sprchu a zatelefonoval Wexfordovi. Vrchní inspektor na něj vychrlil cosi nesrozumitelného v nějakém africkém jazyce. Jakmile mu to ale přeložil, okamžitě se vypravil do oddělení sociálních dávek.

	Ingrid Pamberová měla po dovolené a už dva dny byla v práci, u stolku mezi Osmanem Messaoudem a Hayley Gordonovou. Zvedla k Vineovi své nádherně modré oči a usmála se na něj jako na milence vracejícího se po dlouhé době z války. S kamennou tváří jí ukázal fotografii mrtvého obličeje Sojourner a fotku Oni Johnsonové, kterou se Raffymu podařilo vyhrabat v bytě v Castlegate. Sojourner jí nic neříkala, ale Oni poznala.

	Jelikož Vine zůstal chladný k jejímu šarmu a úsměvům, oplatila mu to nedůtklivým chováním. „To je ta paní, co převádí děti přes ulici, že? Její obličej bych poznala všude. Myslím, že má na mě spadeno. Kolikrát div nepřijdu pozdě do práce, protože když projíždím Glebe Road, zvedne mi před vozem tu svou plácačku, abych zastavila.“

	„Znala ji Annette?“

	„Annette? Jak to mám vědět?“

	Jediná Ingrid z personálu úřadu práce se vůbec nezeptala, co se Oni stalo a proč to Wexford chce vědět. A přitom ona jediná ji poznala. Ať si sebevíc namáhali mozek, nikdo nikdy Sojourner neviděl. Valerie Parkerová, jedna z nadřízených, přišla s tím, že ostatní asi váhají říct svůj názor.

	„Víte, když mně všichni ti černoši připadají stejní.“ Osman Messaoud, který právě kolem jejího stolku přecházel k počítači, nepříjemně ucedil: „Zvláštní! A černochům zase připadají stejní všichni běloši.“

	„S vámi jsem se nebavila,“ ohradila se Valerie.

	„Ne, jistěže ne. Vy si své rasistické poznámky necháváte pro stejně smýšlející jedince.“

	Vine na okamžik zaváhal – měl by vstát a nějak zakročit? Rezolutně popřít to nespravedlivé obvinění? Nakonec je nechal, aby si vyříkali svá tvrzení, která přešla do tlumené syčivé výměny názorů. Zapojil se do ní i Niall Clark, druhý nadřízený, zřejmě sociolog: „Myslím, že ve společnosti, jako je tato, běloši černé neznají. Tedy v místě, jako je Kingsmarkham, venkovské město. Uvědomte si, že první černoši se sem přistěhovali teprve asi před deseti lety. Člověk se jen otočí a zírá, když náhodou jednoho uvidí na ulici. V době své školní docházky jsem neměl jediného černého spolužáka. Pochybuju, že tady na úřadě máme v registraci víc než tři nebo čtyři občany černé pleti.“

	Valerie Parkerová, kterou Messaoud tak usadil, celá zrůžovělá v obličeji vyhrkla: „Jak se jmenovala?“

	„To kdybych věděl!“

	„Kdybychom znali její jméno, mohli bychom se pokusit najít ji v počítači. Tedy, budou jich se stejným jménem možná stovky, ale dalo by se…“

	„Její jméno neznám,“ přerušil ji Vine, v tu chvíli s pocitem, že se jim snad nikdy nepodaří ji najít.

	I bez znalosti jména by mělo být snadné objevit nějakou černou dívku ve městě jako Kingsmarkham, kde tak silně převažuje bílé obyvatelstvo, ale nebylo tomu tak. Někdo ji poslal do tohohle místa, s největší pravděpodobností sem mířila, ale někde cestou se ztratila. Nebo sem skutečně dorazila, ale nikdo si jí nevšiml. Vinea napadlo, že je pravděpodobnější, že sem nikdy nedošla, a než se rozhodl jít po téhle stopě, chtěl se dozvědět víc od Oni Johnsonové. Cestou ke dveřím minul box, kde Peter Stanton právě něco radil nové žadatelce o zaměstnání, a tou byla Diana Graddonová.

	Zatím se nerozhodl, má-li si s ní promluvit či nikoli. Připadalo mu to zbytečné, dokonce nechutné. Wexfordova poznámka mu samozřejmě něco připomněla a rozhodně o ní přemýšlel, než usnul a od okamžiku, kdy procitl. Ale co pro něj či kohokoli z nich znamenalo, že tahle žena byla Snowovou přítelkyní, než ji vystřídala Annette Bystocková? Souviselo to nějak s tímhle případem dvou vražd a jednoho pokusu o vraždu? Nicméně teď, když ji Vine uviděl, posadil se na jednu z šedivých židlí vedle plastového květináče s jakousi umělou kytkou a čekal.

	Jaké fluidum měl tenhle Stanton, že tolik působil na ženy, když si je prohlížel a kroutil očima? Jistě, Diana Graddonová byla docela přitažlivá, ale Vine Stantona podezíral, že ho zajímalo jen její mládí a fakt, že je žena. Z police nad sebou vyndal brožurku s radami, kdo má právo na podporu, a k ukrácení času si ji prolistoval.

	 

	Burdenovi trvalo necelých dvacet minut, než se dostal do nemocnice s fotografií Sojourner. Oni Johnsonová ji okamžitě poznala.

	„To je vona. Ta holka, co se mnou mluvila před školou Thomase Proctora.“

	Muselo to být pátého července, usoudil Wexford. Večer už byla mrtvá, Mavrikiev přece řekl, že zemřela nejmíň dvanáct dní před tím sedmnáctým červencem, kdy nalezli tělo. Oni Johnsonová s ní tudíž mluvila pár hodin před její smrtí.

	„Nepředpokládám, že vám řekla svoje jméno?“ zajímalo Burdena.

	„Nepředstavila se mi. A proč by měla? Ani neřekla, odkud je, nic. Jen mi pověděla, kam chce jít, na pracák, sehnat si ňákou práci. Tohle jediný jsem se od ní dozvěděla. Mo fé mò ibit’ ó gbé wá?“

	„Dokážete ji popsat?“

	„Někdo ji zmlátil, to bylo jasný. Něco takovýho už jsem viděla. Měla rozseknutej ret a ty voči! Takový modřiny si člověk neudělá, když narazí do dveří, kdepak! Tak jsem jí řekla, kde je ten úřad, co hledá, že musí jít rovně, pak zahnout doprava a znova doprava, dostat se mezi banku a Markse & Spencera, a pak jsem se jí zeptala, kdo ji tak zřídil.“

	„Řekla jste jí to v angličtině, nebo v tom jazyce yoruba?“

	„V tom jejím, samozřejmě. A vona na to: bí ojú kò bá kán ę ni, m bá lá òrán náà yé e. Řeknu vám, co to znamená: Jestli nespěcháte, ráda bych vám to vysvětlila.“

	Wexfordovi nepatrně poskočilo srdce. „A udělala to?“

	Horlivě potřásla hlavou. „Povídám jí, jó, mám čas, děti se vyhrnou až za pět minut, možná za deset, ale sotva jsem to dořekla, ňákej auťák zastavil přímo tam, kde jsem stála, a v něm matka, co si přijela pro děcko ke škole. Tak jí říkám, tady nemůžete parkovat, odjeďte kus dál, a než jsem jí to vysvětlila a otočila jsem se, ta holka byla fuč!“

	„To se vám úplně ztratila z dohledu?“

	„Zahlídla jsem ji, ale hóódně daleko vpředu na tý ulici.“

	„Povězte mi, co měla na sobě?“

	„Na hlavě něco jako šátek, modrej. Květovaný šaty, bílý s růžovejma kvítkama, a boty jako nosí Raffy.“

	Oba policisté automaticky pohlédli na Raffyho nohy zaklesnuté kolem nohou židle. Černé šněrovací tenisky s gumovou podešví, očividně nejlevnější obuv, jaká se dala koupit v nejpodřadnějším kingsmarkhamském obchodě.

	„Pamatujete si, z kterého směru přišla, paní Johnsonová?“

	„Neviděla jsem ji, dokud nestála vedle mě a něco mi povídala do ucha. Z hlavní ulice určitě nepřišla, to bych si všimla, takže se tam musela dostat z druhýho konce. Třeba z Glebe Lane, co jsou pole. Co když ji vysadili z helikoptéry do polí?“

	„S vámi mluvila jazykem yoruba. Ale uměla i anglicky?“ zajímalo Wexforda.

	„Rozhodně. Aspoň trošku. Jako já, když jsem přijela sem. Povídám jí, vem to tudy, hezky daleko touhle ulicí, pak zahni doprava, pak zase kousek po ulici, a znovu doprava, a tam mezi bankou a Marksem & Spencerem už uvidíš úřad práce. Řekla jsem jí tohle všechno anglicky. A vona jen takhle kývá hlavou,“ Oni Johnsonová horlivě pokývala zafačovanou hlavou, „a jen vopakuje po mně, dolů, doprava a znovu doprava, a je to mezi bankou a Marksem & Spencerem. A já pak na ni, kdo jí to proved.“

	„Paní Johnsonová, dokážete si vzpomenout, jak se chovala? Jak vypadala? Byla udýchaná? Běžela? Zdála se šťastná, nebo smutná? Byla nervózní?“

	Úsměv, který před chvílí rozsvítil Oniin obličej, zvolna vyprchával. Trochu se zamračila a znovu přikývla, ale už ne tak horlivě. „Zdálo se mi, jako by po ní někdo šel, jako by ji honil. Byla vyděšená. Ale když se mi ztratila, nikoho jsem nikde neviděla, nikdo ji nepronásledoval. Přesto vám musím říct, že byla hrozně vyděšená.“

	 

	„Můžeme vyloučit, že ji vysadili z helikoptéry,“ prohlásil v autě Wexford. „I když ten nápad není k zahození. Přišla odněkud ze sousedství, z Glebe Road, Glebe Lane, Lichfield Road, Belper Road…,“ v duchu si promítal topografii okolí, „Harrow Avenue, Wantage Avenue, Ashley Grove…“

	„Nebo se sem dostala přes ty pole, které jsou za Glebe End.“

	„To jako ze Sweringbury nebo Mynfordu?“

	„Proč ne? Ani jedno z těch měst není daleko. Bruce Snow bydlí v Harrow Avenue,“ uvažoval Burden, „nebo aspoň bydlíval. Pátého července tam ještě bydlel.“

	„Jistě, ale jestli si vymyslíte nějaký důvod, proč by Bruce nebo Carolyne Snowovi pronásledovali nějakou ustrašenou černošku po Glebe Road v půl čtvrté odpoledne, pak jste lepší scenárista než já. Miku, tohle ani teď není příliš velké město. Mohla přijít odkudkoli severně od High Street, kde stojí váš i můj dům.“

	„A bydlí tam Akandeovi,“ připomněl mu Burden.

	„Co ty boty – má smysl poptat se ve všech obchodech s obuví v okolí, jestli tam nějaká černoška v poslední době koupila přesně tenhle typ bot?“

	„Na škodu to být nemůže,“ usoudil Wexford, „i když moc pochybuju, že by jim tam nechala svoje jméno a adresu pro případ dalších nákupů, nemyslíte?“

	„Jo, teď máme spoustu nových informací, ale nepostoupili jsme ani o krůček blíž ke zjištění její identity.“

	„Třeba ano, ovšem zatím to nevíme. Známe například motiv útoku na Oni. Někdo nám chtěl zabránit, abychom od ní získali informace o Sojourner.“

	„Proč to tedy neudělal před dvěma týdny?“ namítl Burden.

	„Velmi pravděpodobně proto, že ačkoli ten dotyčný – ať je to kdokoli – věděl, že Oni Johnsonová ty informace má, vůbec ho nenapadlo, že bychom na ni přišli. Rozhodně si nepomyslel, že si promluvíme s někým, jehož slaboučké spojení se Sojourner spočívalo jen v tom, že se ta dívka pouhou náhodou zeptala Johnsonové na cestu. Ale minulý čtvrtek si uvědomil, že se mýlil. Viděl, jak Karen a já mluvíme s Oni před školou Thomase Proctora.“

	„On?“

	„On nebo ona, či řekněme jeho nebo její komplic. Prostě nás zahlédl někdo zasvěcený. Zbytek uhodl a měl tak sotva hodinu na to, aby se dostal do Castlegate a počkal na horní podestě schodiště. Projdeme dům od domu, Miku. Promluvíme si s každým majitelem domu v Kingsmarkhamu severně od High Street.“

	 

	V kanceláři sociálních dávek kladli tytéž otázky jako před hodinou Barry Vine. Ale Barry se jen dozvěděl, že tam Sojourner byla, aniž mu někdo řekl, kdy to bylo. Wexford si byl téměř jistý, že do té budovy vešla v pondělí 5. července, ne později než ve čtyři hodiny odpoledne. „Sháněla práci,“ řekl Ingrid.

	„To snad všichni, ne?“ Věnovala mu pohled svých blankytně modrých očí a mírně zvedla ramena. „Mrzí mě, že jsem ji neviděla, opravdu.“ Mělo to znamenat, že si to přála kvůli němu, aby mu udělala radost. „Ale vzpomněla bych si na to, když jsem příští den viděla Melanie Akandeovou. Napadlo by mě určitě, podívejme, je to zvláštní, další černoška, kterou jsem tady nikdy předtím neviděla. Ale já ji opravdu neviděla,“ dodala se smutným úsměvem.

	„Třeba bydlí někde blízko vás,“ napovídal jí Wexford. „V Glebe Lane nebo v Glebe End. Jestliže jste ji ten den neviděla tady, nevzpomenete si, že byste ji potkala někde v okolí svého bydliště? Na ulici? Když jste vyhlédla z okna? V obchodě?“

	Věnovala mu lítostivý pohled. Musel se zabývat tímhle nepříjemným úkolem, vyptávat se, vyšetřovat, a jí to bylo tak líto… Kéž by mu mohla nějak pomoct, něco pro něj udělat, aby mu to břímě ulehčila. Trošičku naklonila hlavu na stranu, její charakteristické gesto. Napadlo ho, jaké by to asi bylo, kdyby mu bylo zase – řekněme – pětadvacet let a byl tady s touhle dívkou, s níž by toužil chodit, s dívkou, s níž se dalo celkem dobře mluvit, a jak by to asi provedl, aby z jejího života vyškrtl Jeremyho Langa. Ne „kdyby“, ale „jak“, protože si byl jistý, že by se o to pokusil, už jen pro ty nejmodřejší oči na světě…

	„V životě jsem ji neviděla,“ opakovala Ingrid a vzápětí znovu energicky stiskla tlačítko; nad jejich hlavami se rozsvítilo světýlko s číslem dalšího klienta.

	V hlubokém zamyšlení se Wexford vracel prostorami úřadu práce kolem inzertních tabulí, na nichž potenciální zaměstnavatelé nabízeli volná pracovní místa. Většina neuváděla svá jména a adresy, pouze žalostně nízké mzdy a podivná povolání, z nichž některá vůbec neznal a v životě o nich neslyšel. Ale aby se trochu rozptýlil, nechal své oči chvíli přebíhat po řadách vylepených kartiček. Po pravdě řečeno, některé nabídky byly tak ubohé, že by po nich nesáhl ani zoufalec. Neadekvátní platy se nabízely těm, kdo byli ochotni starat se na plný úvazek o tři děti, z nichž nejstaršímu byly čtyři roky, nebo kdo bude ochoten vzít dvě zaměstnání, z nichž jedno spočívá v roli hospodyně v domě s pětičlennou rodinou.

	Vlastně si ani neuvědomil, proč ho zaujal inzerát na chůvu pro děti (bez požadavku předchozích zkušeností) po dobu nepřítomnosti rodičů pobývajících pracovně v zahraničí. Ale znal svou intuici, pokaždé byla správná, a tak když vyšel ven vyhledat Burdena, zapátral hodně zpátky ve své paměti, aby se pokusil najít nějakou spojitost.

	Chlapcům posedávajícím venku na zídce už fotografii Sojourner ukázal Barry Vine – „ten druhej“, jak ho popsal ten zlatovlasý mrňous. Mládenec s koňským ohonem se už zřejmě úspěšně „propracovával“ krabičkou cigaret, kterou chtěl zvládnout do oběda, protože už teď se mu kolem nohou v popelu povalovalo dvacet vajglů. Burden neztrácel naději, že by se jim mohlo podařit z té party vytáhnout něco víc.

	„V pondělí odpoledne,“ napověděl jim. „První pondělí v červenci. Asi kolem čtvrté.“

	Chlapec s oholenou hlavou a zřejmě bohatým výběrem triček – dnes měl červené vybledlé s tváří Michaela Jacksona na hrudi – pohlédl na fotografii a po usilovném intelektuálním úsilí ze sebe vymáčkl „možná jo“.

	„Možná jste ji viděl? Mohl jste ji vidět, jak vchází sem na úřad práce?“

	„To už se mě ptal ten druhej. Tohle nemyslím. Pověděl jsem mu, že jsem ji nikdy neviděl vejít tam dovnitř.“

	„Ale jinak jste ji viděl?“ vyhrkl Wexford.

	Rychlý dotaz na toho s ohonem: „Co myslíš, Danny? Už je to dlouho.“

	„Nikdy jsem ji neviděl, kámo,“ prohlásil Danny, típl cigaretu a rozkašlal se. Najednou nevěděl co s rukama, tak si začal dloubat kůžičku kolem nehtů.

	Zlatovlasý chlapec se přidal: „Já ji taky neviděl. A co ty, Rossy?“

	„Možná jo,“ zopakoval majitel triček. „Asi jsem ji zahlíd přes ulici. Stála tam a koukala. Bylo nás víc, já, Danny, Gary a dva další kluci, nevím, jak se jmenujou, a všichni jsme seděli na schodech jako teď, jen nás bylo víc, a vona tam stála a civěla.“

	Tohle už vypověděl předtím, jak si Burden teď vzpomněl. V prvních dnech, kdy hledali Melanie Akandeovou, se tenhle mládenec zmínil, že to pondělí viděl nějakou černou dívku. „A bylo to pátého července odpoledne?“ vyhrkl plný naděje.

	Ale jestli to bylo právě to pondělí, mládenec už zapomněl. „Nepamatuju se, jakej to byl den ani kdy. Bylo vedro, to jediný vím. Svlík jsem si triko, abych nachytal trochu slunce, a ta stará baba šla kolem a prej ‚tohle je nejlepší cesta, jak dostat rakovinu, mladíku‘. Tak jsem jí řek, co mi může… ta hloupá stará kráva.“

	„Vraťme se k té dívce na protější straně ulice, myslíte, že chtěla vejít do budovy úřadu práce?“

	Danny si ještě nepřestal vytrhávat kůžičku kolem nehtů. „Jestli jo, tak proč nepřešla ulici? Stačilo jen přeběhnout na druhou stranu.“

	„Ale vy jste ji neviděl, co?“ vyzvídal Burden.

	„Já? Ne, já ji nikdy neviděl. Ale to dá přece rozum, ne, mohla jen přejít.“

	„To neudělala,“ Rossy už ztratil zájem. „Dej nám každýmu cígo, Dane.“

	 

	Půl hodiny předtím se na stejném místě Diana Graddonová zeptala Vinea: „Nevadí vám, když si zakouřím?“ Právě se chystali nastoupit do jeho vozu.

	„Radši počkejte, až vás vysadím u vašeho domu.“ Pokrčila rameny a stiskla rty. Fascinovala ho její podoba s Annette Bystockovou. Mohly být klidně sestry. Tahle žena byla o pár let mladší a štíhlejší než Annette, ne tak smyslná, ale obě měly stejně tmavé vlnité vlasy, podobně výrazné rysy, velká ústa, silný nos a kulaté tmavé oči, až na to, že Annettiny byly hnědé a tahle žena se dívala na svět modravě šedivými kukadly.

	Na Vineovu otázku týkající se Snowa se nesnažila popřít jejich vztah, přesto ji značně překvapila. „Bylo to před deseti lety!“

	„To vy jste ho seznámila s Annette Bystockovou?“ Další překvapení pro ni. „Jak jste se to dozvěděli?“ vyhrkla nevěřícně.

	Vine byl samozřejmě přeborník v odrážení podobných dotazů. „Hádám, že ten vztah netrval dlouho.“

	„Rok,“ přiznala. „Zjistila jsem, že má děti, nejmladší teprve pětileté. Zvláštní, jak se to všechno vrací. Už léta jsem si na to nevzpomněla.“

	„Ale tehdy jste se nerozešli, viďte?“

	„Začali jsme se hádat. Bylo mi pětadvacet a nebavilo mě čekat, až se uráčí věnovat mi tajně hodinu někdy večer, a pak o něm neslyšet třeba týden; nečekaně jeden telefon, rychle rychle, a konec, tak to vám mockrát děkuju, pane. A nechtěla jsem ho ani nastálo, nemyslela jsem na manželství nebo něco takovýho. Byla jsem sice mladá, ale ne hloupá. Dokázala jsem si představit, jaké by to bylo žít s chlapem, co má na starosti tři děcka a manželku, a navíc, podle toho, co se povídá, tak majetnickou.“ Nadechla se a Vine, který už zastavoval před domem v Ladyhall Road a v duchu uvažoval, kolik toho chce od ní ještě slyšet, zbystřil pozornost, když pokračovala: „Přišel jednou večer, když tam byla Annette. Věděla jsem, že přijde, protože mi vždycky nejdřív zavolal, ale řekla jsem si, no a co? Uděláme si jednou společenský večer, pro jednou tu schůzku zvládneme bez sexu, chtěla jsem vědět, jak se na to bude tvářit, i když jsem si to dovedla představit. Zvláštní, jak se všechno opakuje, viďte? Annette nevěděla, o koho se jedná, nebo… prostě co mezi námi je, jestli víte, jak to myslím.“ Náhle jí něco došlo. Zděsila se. „Doufám, že ho nepodezíráte? Myslím z té vraždy?“

	Vine se usmál. „Můžeme jít dovnitř, slečno Graddonová?“

	„Ach ano, jistě.“ Odemkla dveře. Ukázalo se, že Helen Ringsteadová není doma. Vešli do obývacího pokoje. „On a Annette se téměř neznali. Předpokládám, že už se potom nikdy neviděli.“

	Takže to nevěděla… Žasl. Ať byl Snow jakkoli odporný, musel přiznat, že uměl všechno skvěle skloubit. Vine už se chystal položit jí další otázku, ale ani nemusel.

	„Krátce nato se mnou skoncoval. Odůvodnil to tím, že manželka na náš vztah přišla. Nějaká její známá nás viděla spolu v restauraci při jedné z těch vzácných příležitostí, kdy mě pozval na večeři. Ta žena slyšela, jak mě oslovoval Diano. Všechno manželce přiznal a poprosil ji za odpuštění, aspoň tak mi to řekl.“

	„Došlo k tomu v době, kdy jste Annette poradila, aby si hned naproti koupila byt, který byl právě na prodej?“

	„Určitě. Krátce předtím se totiž rozvedla. Tenkrát jsme byly ještě přítelkyně.“ Diana Graddonová si zapálila cigaretu, kterou jí Vine nedopřál ve služebním autě. Labužnicky dlouze vtáhla. „Vlastně ani nevím, proč se naše přátelství rozpadlo. Bylo by logické, že se budeme navštěvovat, když bydlíme víceméně naproti sobě, ale nějak jsme se vzájemně odcizily, a myslím, že chyba byla na její straně. Stáhla se do sebe. A navíc zřejmě po rozvodu se Stephenem nikoho neměla. Proto mě tolik překvapilo, když jste řekl, že podezíráte Bruce.“

	Takže jí to neřekl. Vine nepřestával žasnout nad Snowovou rafinovanou hrou s nevěrou a dvojím životem. Ačkoli z lidského hlediska jeho chování odsuzoval, jako muž obdivoval jeho umění kličkovat. Dokázal svůj románek s Dianou zatajit před Annette a naopak, a když se mu nepodařilo zatajit Dianu před manželkou, aspoň potom devět let udržoval Carolyne ve víře, že jejich manželství je nedotknutelné! Vyděsilo ho, když se Annette přestěhovala do Ladyhall Gardens, hned naproti Dianě? Nebo mu to spíš poskytlo skvělý důvod zůstat na úrovni pouhé sexuální transakce? Chodit s dívkou do restaurace bylo očividně nerozumné a navštěvovat ji v jejím bytě považoval za nediskrétní, takže tím se chránil před těsnějšími závazky.

	Co řekl Annette? Nekamaráď se s Dianou, protože ona zná mou ženu? Nebo dokonce: Diana by mohla přijít do bližšího styku s mou ženou? Největší lháři se drží pravdy tak blízko, jak jen jim to nepravda dovolí.

	„Bruce by ji musel znát,“ trvala Diana na svém. „Musel by mít nějaký motiv, ne? Věřte mi, všimla bych si, kdyby sem za ní přišel, ale nikdy jsem ho tady nezahlédla. Viděla jsem každého, koho Annette znala, musela jsem si všimnout všech, kdo sem vešli.“ Odmlčela se a mírně se rozkašlala. Cigareta se jí třásla v prstech. „Je to zvláštní, ale Annette mě nějak fascinovala. Nechápala jsem proč. Nevím, proč se vás na to ptám, nejste psycholog, ale zajímalo by mě, jestli by mi psycholog dokázal vysvětlit, že to bylo proto, že… že mě vlastně zapudila.“

	Vine, znalý Wexfordových metod, mlčky vyčkával. Ani nemusel být psycholog, aby znal práci psychoterapeutů. Ti položí pacienta či klienta nebo jak jim říkají na gauč a naslouchají. Slovo vyřčené v nepravý čas může mít fatální následky. Naslouchal, ačkoli nevěděl, co čeká. Stejně jako Freud, napadlo ho.

	„Štvalo mě to. Říkávala jsem si, co si ta holka o sobě vlastně myslí, za co se považuje, že se ke mně chová tak chladně? Občas jsem ji viděla přicházet domů s tou hezkou dívkou, s kterou pracovala, a taky se trochu kamarádila s Edwinou, její příjmení neznám. Ale to bylo všechno. Jo, jednou nebo dvakrát jsem tam viděla její sestřenici paní Winsterovou. Křestní jméno si nepamatuju, snad Joan nebo Jane. V životě k ní nevešel muž, žila jako v ženském klášteře. Tím chci říct, že představa, jak Bruce vchází do jejího bytu, je vážně absurdní,“ usmála se. „Starý Bruce,“ potřásla hlavou. „Copak asi v poslední době dělá? Kromě vražd žen, které nezná?“ Teď se skutečně zasmála.

	Vine zklamaně svěsil ramena. Neměla nic, co by mu ještě řekla. Bylo po všem. Tak moc doufal, že když jí o Snowovi všechno odhalí a jí to konečně dojde, rozzuří se a prozradí mu něco důležitého. Ale co když mu už neměla co říct? Před odchodem jí položil ještě poslední otázku: „Řekla jste mi, že naposled jste ji viděla v pondělí večer?“

	„Ano, odjížděla jsem právě za svým přítelem do Pomfretu.“ Její výraz mu napověděl, jak je ráda, že Snow má svého nástupce. „Vždycky jsme se octly trochu v rozpacích, Annette a já, když jsme se vlastně jedna druhé vyhýbaly, ale tentokrát jsme se náhodou na sebe podívaly přes ulici. Řekla ahoj a já taky, ale pak jsem si vzpomněla, že jsem doma zapomněla svetr, a vrátila jsem se pro něj. Když jsem znovu vyšla – mohly to být sotva dvě minuty – už zašla do domu a nějaká dívka stála před dveřmi Ladyhall Court. Annette musela rovnou vejít do obývacího pokoje a otevřít okno. Vyklonila se, uviděla tu dívku a ta – černoška – přistoupila k oknu a něco jí povídala, a tehdy… to bylo naposled, co jsem Annette viděla.“
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	„Kudy se dostanu tam, kde najdu práci?“ zeptala se Oni Johnsonové tím záhadným jazykem, protože jí něco napovědělo, že i tahle žena je Nigerijka.

	A Sojourner uposlechla její rady, pokračovala v cestě jižním směrem k High Street, se strachem, že ji někdo pronásleduje, ale došla tam v pořádku a zastavila se kousek od úřadu práce. Místo aby vešla dovnitř, zůstala stát na protější straně ulice, čekala a zírala před sebe. Proč nepřešla ulici, jak Rossy předpokládal, a nevešla do budovy?

	„Muži,“ usoudil Wexford. „Bála se mužů. Ano, jistě, Rossy, Danny a jeho parta, všichni tihle kluci nám dospělým nepřipadají nijak hrozní, ale ani vy ani já nejsme sedmnáctileté dívky, navíc úplně nezkušené černošky. Tahle dívka měla vrozený strach a nedůvěru vůči bílým, vůči všem bělochům. Nějaký chlap ji mlátil a ona se chystala říct to Oni, ale v tom okamžiku se ze školy vyhrnuly děti.“

	„Ženy se víc bojí mužů než jiných žen. Ano, tak to je, Miku, ať se vám to líbí nebo ne. A taky uviděla tuhle chásku, jednoho jen v džínách, jak tady posedávají a div neblokují dveře. Korunu všemu nasadila ta scénka, když šla kolem nějaká žena, promluvila na jednoho z nich, ten se na ni rozkřičel a počastoval ji lavinou obscenit, nazval ji hloupou starou krávou – nebo něčím ještě jadrnějším. S tímhle se přece pochlubil vám, ne?“

	Začalo vyptávání dům od domu. S plánem ulic severního Kingsmarkhamu před sebou Wexford jen kroutil hlavou nad tím, jak se město rozrostlo od doby, kdy se sem přistěhoval. Na severních předměstích vyrostla sídliště velká jako vesnice. V chudých městských čtvrtích, například v Ladyhall Avenue, byly strženy staré domy a na jejich místě vyrostl asi tucet malých domků plus další činžák. Volební okres, v němž bude volit zastupitele do městské rady, kdysi zahrnoval celé město, a teď to byla pouze jeho malá část. Zvedl oči od mapy, když ho Burden vyrušil otázkou.

	„Takže Sojourner stála na protějším chodníku – proč? Doufala, že ti kluci odejdou?“

	„Nebo že někdo vyjde. Viděla, jak klienti vcházejí a znovu vycházejí, ale po půl čtvrté už nikdo, vzpomeňte si. V pondělí nechodí k evidenci nikdo a poradci přijímají posledního uchazeče ve čtvrt na čtyři. Takže ten, kdo vyjde z budovy v půl páté, musí být jedině zaměstnanec.“

	„Chcete říct, že šla za Annette domů?“

	„Proč ne?“

	„Byla to jen náhoda, že si vybrala právě Annette?“

	„Ne tak docela. Většina ostatních zaměstnanců parkuje svá auta na parkovišti vzadu. Ti by nevyšli předním vchodem.“

	„Stanton nejezdí do práce autem,“ namítl Burden. „A Messaoud taky ne. Jeho vůz si přes den bere manželka.“

	„Tohle jsou muži a Sojourner by za žádným mužem nešla.“

	„Dobrá, tak dívka přejde High Street, jde za Annette po Queen Street…,“ vyjmenovává trasu, jako by Wexford neměl před sebou rozloženou mapu, „pokračuje po Manor Road a vchází do Ladyhall Gardens. A tam ji uvidí Diana Graddonová. Nebo spíš spatří Annette, a když podruhé vyjde z domu, zahlédne Sojourner, jak stojí před předními dveřmi Ladyhall Court.“

	„Pro upřesnění, vidí Annette vyklánějící se z okna a hovořící se Sojourner. Pustila ji Annette do domu? Přála si Sojourner vejít?“

	„Annette jí určitě poradila, že když chce dostat práci nebo podporu v nezaměstnanosti, má jedinou možnost: dostavit se další den, tedy ve čtvrtek, na úřad práce. Třeba jí řekla, aby se tam poptala po ní, představila se jí jako Annette Bystocková, ale do bytu ji nepustila. V tomhle byla zásadová, nikoho k sobě nezvala.“

	„Co jí Sojourner asi mohla říct, že Annette uvažovala ohlásit to policii?“

	„Myslíte, že Sojourner jí něco takového řekla? A co by to asi bylo? K tomuhle setkání došlo čtyřiadvacet hodin předtím, vlastně víc než čtyřiadvacet hodin, než Annette mluvila po telefonu se sestřenici Jane – v úterý večer.“

	„Já vím, Miku. Jen hádám. Ale podívejte se na to takhle. Sojourner jí řekla něco, co se Anette nelíbilo, nebo pojala nějaké podezření. Nevím, oč šlo, Sojourner to s největší pravděpodobností chtěla sdělit Oni, ale nikdy to neudělala – mohlo se to týkat muže, který ji zmlátil, třeba jí chtěla oznámit, kde ten chlap bydlí. Víme ovšem to, že Sojourner neuposlechla Annettiny rady, kterou od ní možná dostala, aby přišla příští den na úřad práce.

	Když se tam nedostavila, myslíte, že to Annette znepokojilo? Možná si chtěla se Sojourner popovídat, než podnikne nějaké kroky. Ale v tu dobu už se Annette necítila dobře. Odešla domů, lehla si do postele a bylo jí tak zle, že Snowovi oznámila, že se s ním příští den neuvidí; přesto cítila tak velké znepokojení, že se svěřila se svými starostmi sestřenici. Proč si myslím, že to, co se měla policie dozvědět, se týkalo Sojourner? Ona tu noc zemřela, ne? Tu noc byla zavražděná. Nemohla přijít na úřad práce, protože byla mrtvá. A fakt, že nepřišla, muselo Annettin strach ještě znásobit; jenže když člověku není dobře, myslí jen na sebe.“

	„Takže v ten pondělní večer Annette prostě poslala Sojourner domů, ať ten její domov byl kdekoli?“

	„Zachovala se, jako by se za těch okolností zachoval každý. Její rada Sojourner pravděpodobně sestávala jen z toho, že jí řekla, aby se dostavila na úřad práce. Sojourner bohužel, a to je na tom tragické, mohla jít jen domů. O tom, co se dělo potom, nemáme představu, ale můžeme logicky předpokládat, že někdo doma, otec, bratr, třeba i manžel, prostě nějaký mužský příbuzný, ji, řekněme, ‚potrestal‘ za útěk z domova.“

	„Ta osoba, z níž měla takový strach, ji pronásledovala?“

	„Ano.“

	„Jak ten pronásledovatel věděl o Oni Johnsonové? Jak se dozvěděl o Annette?“

	„Nejspíš mu to řekla.“

	Burden se zatvářil, jako by se chtěl zeptat proč, ale nechal si to pro sebe. „Vyjádřil jste se: Sojourner ‚mu to řekla‘. Komu? Svému otci? Bratrovi? Manželovi? Příteli?“

	„Mohl to být manžel nebo přítel. Všechny černé tady známe, Miku, všechny jsme našli, se všemi jsme mluvili. Ale mohla mít přítele bělocha.“

	Po celou dobu, co Wexford hovořil, měl nevyhnutelně před očima doktora Akandeho. Občas se mu zdálo, že všechny cesty vedou zpátky k Akandeovým, a naopak že při každé akci, kterou podnikl, se tam objevil jeden z manželů Akandeových. Zvedl sluchátko a požádal Pembertona, aby k němu přišel.

	„Bille, potřebuju, abyste proklepl rodinu Kimberley Pearsonsové a zjistil o nich všechno, co se dá.“

	Pemberton se pokusil předstírat, že neví, o koho se jedná, ale nepodařilo se mu to. „Přítelkyně Zacka Nelsona,“ osvěžil mu paměť Burden.

	„Aha, no jistě. Co? Rodiče myslíte? Kde je mám hledat?“

	„To nevím. Prostě někde v okruhu dvaceti mil. Má, nebo spíš měla, babičku. Chci vědět, kde bydlela a kdy zemřela. A Kimberley se o vašem pátrání nesmí dozvědět ani náznakem.“

	Pembertonovi to zřejmě došlo, a tahle náhle vzkříšená jiskřička poznání v jeho mozku Wexforda překvapila a potěšila: „Máte pocit, že by to mohlo ohrozit Kimberleyin život? Ze je další, po kom vrah jde?“

	„Ne, pokud se jí vyhneme,“ poznamenal rozvážně Wexford. „Ne, když si on – nebo ona – budou myslet, že jsme s ní skončili. Teď se vrátím zpátky do nemocnice. Potřebuju si ještě jednou promluvit s Oni.“ A dodal, maje na paměti Freebornovo obvinění: „Ale nepojedu po stowertonské hlavní ulici, vezmu to oklikou.“

	U Oni byla její sestra Mhonum Lingová. Kdyby se v Kingsmarkhamu konala soutěž přehnaně vyfintěných žen, byl by Wexford na rozpacích, má-li zvolit Oniinu sestru, nebo Anouk Khooriovou. Mhonum měla na sobě růžovou sukni ke kotníkům, zpod níž vykukovaly sandály se štrasem; top posetý flitry byl na hony vzdálený Dannyho tričku. Wexford vzal Oniinu ruku do své a chvíli ji držel. Věnovala mu jeden ze svých širokých úsměvů.

	„Jdu za vámi, abychom spolu všechno probrali ještě jednou,“ upozornil ji.

	Protáhla obličej v hraném zděšení, ale poznal, že ji to ve skutečnosti baví. Vešel Raffy s puštěným rádiem v ruce. Na Wexfordovy návštěvy v nemocnici si ten mládenec už sice zvykl, ale na tetu teď vrhl pohled naznačující, že by před sebou radši viděl volně pobíhající lvici. Když Oni opakovala, co jí Sojourner řekla v yorubském jazyce, Mhonum pokrčila rameny, otočila hlavu k Raffymu a sjela ho pohledem od hlavy k patě.

	„Když se vám ztratila z dohledu,“ položil Wexford další otázku, „začaly děti vycházet ze školy? Nebo někteří rodiče dorazili už předtím?“

	„Matky a otcové, většinou matky, se scházejí tak pět až deset minut předtím, než děti vyjdou ze dveří. Ta jedna v tom autě, co mi parkovala skoro u nohou a co jsem ji poslala dál, tam byla první. Pak se začali sjíždět ostatní.“

	„Rád bych, abyste se teď důkladně zamyslela nad tím, co vám povím, paní Johnsonová. Neměla jste dojem, že ta dívka od vás utekla, protože se bála, že ji uvidí jeden z rodičů?“

	Oni Johnsonová se snažila si vzpomenout. Pevně semkla víčka ve snaze soustředit se. „Už znáte její jméno?“ zajímala se Mhonum Lingová.

	„Zatím ne.“

	„Proč jsi sem přinesl to rádio, Raffy?“ obrátila se na synovce, a aniž čekala na odpověď, přikázala mu: „Doběhni dolů k automatu a přines dvě dietní Fanty, jednu pro tetičku a druhou pro svou maminku.“ Z růžové lakované kabelky vyndala hrst drobných. „Kup si něco i pro sebe, chlapče, a pospěš si.“

	Oni otevřela oči. „Já nevím. Tenkrát jsem to taky nevěděla. Bála se, hrozně spěchala, ale nevím, z čeho měla takovej strach.“

	Scházel dolů po schodech za tichým mládencem jdoucím pro pití. Raffy se zastavil u nápojového automatu a bezradně hleděl na ta tlačítka a obrázky nad nimi. Dietní colu z nich dokázal vypáčit, ale Fanta mu působila větší problém. Wexford cestou kolem automatu natáhl prst, zmáčkl patřičné tlačítko a vyšel k parkovišti. Od okamžiku, kdy tam zaparkoval svůj vůz, jich tam přijelo aspoň sto dalších. Vzpomněl si, jak vrchnímu konstáblovi a spoustě dalších lidí slíbil, že tenhle případ dořeší do konce týdne. Ale co, je teprve úterý.

	Po výjezdu z vrat nemocnice si na poslední chvíli uvědomil, že se chce vyhnout hlavní ulici, a tak z kruhového objezdu použil třetí výjezd. Možná se choval až příliš úzkostlivě. Nikdo ho nesledoval, byla to absurdní představa, rozhodně neměl v úmyslu zastavit před Clifton Court, tím méně navštívit Kimberley Pearsonovou, přesto se rozhodl pro tenhle výjezd. Oni Johnsonové sice zachránil život, ale až poté, co ho vážně ohrozil.

	Ta příšerná trasa vedla po Charteris Road a do Sparta Grove. V téhle ulici se naposledy ocitl, když ti malí kluci Epsonových byli předáni do péče úřadů, a šel tam jen proto, aby do televize řekl pár slov o rodičích, kteří si odjedou na dovolenou a nechají doma děti bez zajištěného dohledu. Teď se snažil vzpomenout si, v kterém z těch třípodlažních viktoriánských domů bydleli. Rozhodně to nebyl nějaký slum, Epsonovi nepatřili mezi chudáky, a jestli nechtěli vzít děti s sebou na dovolenou, mohli si bez problémů dovolit zaplatit chůvu.

	Jel pomalu. Před ním z jednoho z těch domů vyšel muž, zavřel za sebou dveře a nastoupil do růžového auta zaparkovaného u obrubníku chodníku. Wexford zastavil a vypnul motor. Ten muž byl mladý, vysoký, rozložitý blonďák, ale seděl zády k němu, takže mu Wexford neviděl do obličeje. Epson to nebyl. Tenhle vypadal příliš mladě, a navíc, Epson byl černoch z Jamajky.

	Růžový vůz se rozjel, záhy nabral rychlost a prudce zahnul za roh do Charteris Road. Wexford toho chlapíka docela nedávno někde viděl a měl pocit, že to bylo za nepříjemných okolností, na které nerad vzpomínal. To vysvětlovalo, proč si je teď nevybavil.

	Chvíli seděl nečinně ve voze, ale paměť ho zradila. Cestou domů projel průmyslovou oblastí, úplně opuštěným místem, na němž polovina továrních budov měla zatlučená okna a dveře nebo na nich byla cedule K pronajmutí. Z úzké polní cesty vjel na silnici vedoucí do Kingsmarkhamu a deset minut nato už stál před svým domem.

	Kdysi mu odpovědi na některé otázky přímo nebo nepřímo vyplynuly od Sheily, třeba z nějaké poznámky, kterou utrousila, nebo když se mu svěřila s něčím, co ji v poslední době zaujalo, či se přiznala k nové vášni nebo když mu dala něco zajímavého přečíst. Ať se jednalo o cokoli, pokaždé ho to přivedlo na správnou cestu. Teď ji moc potřeboval, jen jedno dvě její slova či pouhý náznak.

	Ale ten večer na něj doma čekala druhá dcera s Benem a Robinem; domluvila se s manželem Neilem, že se večer po jeho schůzce klubu uchazečů o práci sejdou v domě jejích rodičů. Chápající maminka je všechny pozvala na večeři. I když to Wexford strávil, znovu si uvědomil, jak Sylvie příšerně nesnáší označení „druhá dcera“, třebaže ji tak označoval jen v duchu. Snad žádný jiný otec se tak usilovně nesnažil nedávat najevo preferenci, kterou cítil, a žádný otec tak nápadně neuspěl. Jakmile vešel do dveří, bylo mu jasné, že musí překonat touhu zavolat Sheile, dokud tam bude Sylvie nebo aspoň dokud se nevzdálí z doslechu.

	Byl teplý večer. Seděli venku v kruhu kolem slunečníkem stíněného stolu. Sylviin návrh, že by se tam měli i navečeřet, se setkal s téměř všeobecným ohlasem, včetně oblíbené fráze jejího staršího syna.

	„Mushk eler.“

	„Mně to jídlo venku dělá problém,“ přiznal Wexford. „Nesnáším komáry. Proto nemám rád ani pikniky.“ Chlapci s babičkou se hned začali dohadovat o výhodách a nevýhodách pikniků. Sylvia si jich vůbec nevšímala. Zaklonila se na židli a s přimhouřenýma očima se rozhovořila o svém poradenském kurzu, o tom, jaké teď panují úplně jiné přístupy, než v době, kdy studovala obor společenských věd, jak se klade důraz na lidi, na mezilidské vztahy, na nejrůznější možnosti a vzájemnou závislost osob… Wexford si v duchu nadával, jak absurdně se chová, když se bojí Sheile tajně zavolat, protože by tam mohl být záznamník a ona by mu pak za hodinu dvě zavolala zpátky. Za jak dlouho asi Sylvia s rodinou vypadne? Možná za pár hodin, protože Neila čekali nejdřív za hodinu. Škoda že Sylvia neuměla číst myšlenky, možná by se Wexford dozvěděl, jak dlouho se hodlá zdržet. Pravděpodobnější ale bylo, že i kdyby otázku vyřkl, odpověď by se nedostavila, zřejmě proto, že znamenala problém. Dora odvedla chlapce do domu. Robin měl za úkol prostřít.

	„Dáš si něco k pití?“ zeptal se otec dcery ze dvou důvodů – jednak aby zastavil ten příliv a taky že sklenku potřeboval on sám.

	„Perlivou vodu. Většinou máme co dělat s depresí a stavy úzkosti. Ale pořád se setkáváme s případy domácího násilí a je neustále třeba mít na paměti, jak je důležité získat si důvěru klienta. Zpočátku si budeme radit vzájemně…“

	Když se Wexford vrátil s její vodou a svým pivem, ještě mluvila. Připadalo mu, jako by dosáhla stavu, kdy silní dokážou fyzicky zdeptat slabé. Znovu zavřela oči a zpod přivřených víček pozorovala modrou nedělní oblohu.

	„Proč to dělají,“ ozval se Wexford.

	Přerušil její plynulý tok řeči. Otevřela oči a zahleděla se na něj. „Dělají co?“

	„Muži mlátí své ženy, rodiče špatně zacházejí se svými dětmi.“

	„Vážně tě to zajímá? Opravdu to chceš vědět?“

	Její otázky v něm vyvolaly pocit viny. Zřejmě ji překvapilo, že otec chce vědět něco, co mu ona může říct. Mluvila, neúnavně se prosazovala, ale ne proto, aby někoho bavila nebo informovala. Ne aby se mu přiblížila a předvedla. Teď si to ale přál vědět. Ty dvě otázky, které mu položila, byly vyřčeny nevěřícným tónem – ptáš se opravdu mě?

	Po pravdě řečeno toužil jen uniknout a zatelefonovat Sheile. Místo toho teď potvrdil: „Rád bych to věděl.“

	Neodpověděla přímo. „Slyšel jsi někdy o Benjaminu Rushovi?“

	„Asi ne.“

	„Pracoval jako děkan lékařské fakulty Pensylvánské univerzity. Tedy před téměř dvěma sty lety. Byl znám jako otec americké psychiatrie. Tehdy ve Spojených státech samozřejmě existovalo otroctví. Rush kromě jiného hlásal, že všechny zločiny jsou choroby, a nevíru v Boha považoval za duševní chorobu.“

	„A co měl společného s fyzickým násilím?“

	„Jak vidím, nikdy jsi o něm neslyšel, tati. Rush vytvořil takzvanou teorii černošství. Černé považoval za nemoc. Černoši trpěli vrozenou leprou, ale pouze v tak slabé formě, že pigmentace byla jejím jediným příznakem. Chápeš, co uznání této teorie znamená? Opravňuje sexuální segregaci a špatné zacházení s černými lidmi ve společnosti. Znamená, že máme důvod s nimi špatně zacházet.“

	„Moment,“ skočil jí do řeči. „Má to znamenat, že je-li někdo k politování, máme proti němu použít fyzické násilí? To je přece postavené na hlavu, opak všeho, co nás učí společenská morálka.“

	„Ne, poslouchej. Ty přiměješ někoho, aby se cítil slabý, nemocný, hloupý, bezmocný – chápeš, co mám na mysli? Zesměšníš jejich hloupost a neschopnost reagovat, a poté co je takto označíš, cítí se ještě ubožejší a ošklivější, je to tak? Bojí se a ještě víc se nahrbí. Vím, že neříkám nic příjemného, ale ptal ses.“

	„Pokračuj,“ vybídl ji.

	„Takže se z tebe stane vyděšený, hloupý, často neschopný, ošklivý člověk, a co s člověkem, který si nezaslouží lepší zacházení? S těmihle lidmi jednáš špatně, protože si to zaslouží. Vezměme chudáky malé děti, které nikdo nemiluje, protože jsou špinavé, s nudlemi u nosu, podělané a ustavičně ječí. Tak je zbiješ, jelikož je nesnášíš, patří do spodiny lidské společnosti, téměř polozvířata. K čemu jinému jsou dobré, jen k dalšímu bití a ponižování.“

	Mlčel. Vyložila si jeho mlčení šokem, nikoli nad tím, co řekla, ale protože to řekla, a tak spěšně dodala: „Tati, chápu, že ti to připadá hrozné, ale já podobné věci opravdu znám, musím se snažit nějak chápat jak toho, kdo to dělá, tak toho, komu se to stalo.“

	„Ne, tohle nemyslím. Znám to. Jsem policista, uvědomuješ si? Ale něco jiného, cos mi řekla, ve mně rozeznělo jistou strunu. Jeden výraz. Nemůžu si vzpomenout…“

	„Polozvířata? Bezmocnost?“

	„Ne. Vzpomenu si.“ Vstal. „Děkuju ti, Sylvie. Ani nevíš, jak jsi mi pomohla.“ Její výraz ho zasáhl přímo do srdce. Na okamžik se podobala svému synu Benovi. Naklonil se nad ni a políbil ji na čelo. „Už vím, co to bylo,“ zamumlal spíš pro sebe. „Vzpomněl jsem si.“

	Nahoře na jeho nočním stolku ležely letáky a brožury, které mu poslala Sheila, literatura z oboru, který ji v poslední době tolik zaujal. Přečte si je, hned jak odjede Sylvia. Taky si vzpomněl na něco, co se týkalo muže, který vyšel z domu Epsonových a řídil jejich vůz. Jeho obličej nezahlédl. A nespatřil ani obličej řidiče auta před školou Thomase Proctora, do něhož nastoupil ten malý chlapec.

	Toho školáka viděl docela jasně. Byl to chlapec se snědou pletí a hnědými kudrnatými vlásky a mohl být synem toho muže pouze tehdy, kdyby jeho matka byla černá a kdyby ho zplodil ještě jako kluk.

	Byl tohle ten člověk, před nímž Sojourner před čtrnácti dny utíkala?

	Ne, usoudil, takhle to rozhodně nebylo…

	 


Kapitola 20

	 

	Obvyklou návštěvu u Akandeových bylo třeba odložit. Pokud byl Wexfordův odhad správný, nedovedl si představit, že by teď před ně předstoupil s tím, co se mu honilo v hlavě. A co jim měl říct? I obvyklé společenské zdvořilosti, hodnocení počasí či dotazy na jejich zdraví by zněly afektovaně. Myslel na to, jak se je snažil připravit tím, že jim poradil, aby se vzdali naděje, a vybavil si Akandeův optimismus, který jeden den plál a druhý uhasínal.

	Do práce jel svým vozem, minul dům Akandeových, ale záměrně neodtrhl oči od vozovky před sebou. V kanceláři na něj čekaly výsledky poptávání dům od domu, ale byly negativní, nepřinesly nic nového kromě projevů rasismu mezi pochybnými majiteli domů a nečekaně liberálním přístupem tam, kde se nejvíc očekávaly předsudky. Lidi nic nevěděli. Malahydeová, Pemberton, Archbold a Donaldson prochodili celý den, zvonili na domovní zvonky, ukazovali fotografii a vyptávali se. Jestliže se nenašlo nic v Kingsmarkhamu, budou pokračovat na vesnicích – v Mynfordu, Myfleetu a Cheritonu.

	Wexford vzal Barryho Vinea s sebou do Stowertonu. Vyhnuli se hlavní ulici a projeli Waterford Avenue, kde stál dům hlavního konstábla. Okolí Stowertonu prodělalo rychlé změny, takže do Sparta Grove už to bylo co by kamenem dohodil. Když míjeli jeho dům, Wexford se v duchu usmál při pomyšlení, jak byl Freeborn blízko tomu všemu – téhle dá se říct konspiraci – která se mu děla téměř před nosem.

	Růžový vůz parkoval na ulici, přesně tam, kde ho viděl večer předtím. Za jasného denního světla vypadal hodně špinavý. Něčí prst vykouzlil v prachu na jeho kufru nápis: Už mě umej! V domě nebylo ani jedno okno otevřené. Vypadal prázdný – ale co to auto před ním?

	Zvonek nefungoval. Vine důkladně zabušil klepadlem a při pohledu na zavřená okna poznamenal, že devět ráno je pro některé lidi časná hodina. Zabušil znovu a už chtěl křiknout do otvoru schránky na dopisy, když se zvedla část posuvného okna v horním patře a vyklonil se z něj muž, jehož záda Wexford zahlédl předchozí večer a nedokázal ho identifikovat. Byl to Christopher Riding.

	„Policie,“ ozval se Wexford. „Pamatujete se na mě?“

	„Měl bych?“

	„Vrchní inspektor Wexford, kriminálka Kingsmarkham. Pojďte dolů a pusťte nás dovnitř, prosím.“

	Čekali hezky dlouho. Uvnitř byly slyšet šoupavé zvuky kroků a něco zřejmě skleněného dopadlo na zem a roztříštilo se, následováno sérií tlumených nadávek a těžkým buchnutím. Vine přišel s nápadem vykopnout dveře.

	„Ne, už jde.“

	Dveře se opatrně otevřely. Asi čtyřletý klučina jimi prostrčil hlavičku a zahihňal se. Okamžitě byl pádnou rukou vtažen zpátky a na prahu se objevil muž, jehož tvář předtím zahlédli v okně. Na sobě měl krátké kalhoty a těžký, příšerně špinavý huňatý svetr. Byl bos.

	„Co chcete?“

	„Vejít.“

	„Na to musíte mít příkaz,“ prohlásil Christopher Riding. „Bez něj na to nemáte právo. A tohle ani není můj dům.“

	„Ne, tenhle dům patří manželům Epsonovým. Kde jsou tentokrát? Na Lanzarote?“

	Zdál se trochu nesvůj, možná proto o krok ustoupil. Wexford cítil převahu aspoň díky své výšce, když už ne mládí. Odstrčil ho loktem a protlačil se kolem něj do domu. Vine střásl Ridingovu ruku ze své paže a následoval Wexforda. Dítě se rozbrečelo.

	V domě byla spousta malých místností, k nimž se dalo dostat po schodišti procházejícím jeho středem. Uprostřed schodiště stálo starší dítě, v ručičce odrbanou plyšovou hračku, kterou couralo po zemi. Byl to ten hnědovlasý kudrnatý klouček se snědou pletí, co ho Wexford viděl vycházet ze školy Thomase Proctora. Jakmile spatřil Wexforda, otočil se a vzal do zaječích. Za jedněmi zavřenými dveřmi hrálo rádio. Wexford je tiše otevřel. Dívka na všech čtyřech sbírala na podlaze úlomky roztříštěného skla – nepochybně pozůstatky předmětu, který slyšeli dopadnout na zem – a pokládala je na složené noviny. Při zvuku jeho opatrného zakašlání otočila hlavu, prudce se narovnala a vykřikla.

	„Dobré ráno,“ pozdravil Wexford. „Melanie Akandeová, předpokládám?“

	* * *

	Jeho chlad byl v rozporu s tím, co skutečně cítil. Neskutečná úleva, že ji našel živou a v pořádku ve Stowertonu se v jeho mysli svářela se vztekem a opravdovým strachem o její rodiče. Co kdyby něco takového provedla Sheila? Jak by se asi cítil, kdyby tohle udělala jeho dcera?

	Christopher Riding se opíral o krb s výrazem dost cynického pobavení. Po počátečním plačtivém výbuchu se Melanie snažila potlačit slzy, teď tady seděla a tvářila se nešťastně. Při tom nečekaném překvapení se o střep řízla do prstu a dost krvácela. Krev z neošetřené rány jí stékala po noze. Shora se ozval kvílivý pláč jednoho z malých Epsonů.

	„Jdi se podívat, co chce, prosím tě.“ Melanie se obrátila na Ridinga, jako by byli dlouholetí, ale ne moc šťastní manželé. „Chrisi.“

	Riding s dramatickým gestem pokrčil rameny. Mladší chlapec se ho držel za džíny, věšel se na něj a schovával tvářičku za jeho koleny. Christopher šel splnit Melaniinu žádost s dítětem přisátým k němu jako klíště. Práskl za sebou dveřmi.

	„Kde jsou manželé Epsonovi?“ zajímal se Wexford. „Na Sicílii. Dneska večer se vracejí.“

	„A jaké byly vaše další plány?“

	Povzdechla si. „Nevím.“ Při pohledu na krvácející prst jí znovu do očí vhrkly slzy. Začala ho ovazovat papírovým kapesníčkem. „Zeptám se, jestli si mě ponechají. Ale nevím. Bůhví, možná budu na ulici.“

	Byla oblečená přesně tak jako v den, kdy se ztratila – džíny, bílá košile a dlouhá vyšívaná vesta. Výraz jejího obličeje svědčil o naprostém rozčarování životem, v jakém se ocitla.

	„Chcete mi všechno říct tady, nebo půjdeme na policejní stanici?“

	„Nemůžu přece opustit ty děti!“

	Wexford se zamyslel. Bylo tu něco, nad čím může přemýšlet později. Kluky samozřejmě nemohla nechat samotné. Děti Epsonových byly vedené v evidenci sociálních služeb od doby, kdy byl jejich rodičům uložen podmíněný trest vězení za to, že odjeli a nechali je týden v domě samotné. Ale on teď neměl v úmyslu zavolat sem pracovnici z oddělení péče o dítě, aby připravila rozhodnutí o náhradní péči a aby se rozjela celá mašinérie jen proto, že potřeboval Melanie Akandeovou; vždyť rodiče dětí se mají ten den vrátit. Nepochyboval, že Epsonovi jsou dost vyděšeni z minula, což se projevilo už v tom, že si tentokrát více méně řádně zajistili pro své dva syny hlídání.

	„Co jste dělala? Odpověděla na inzerát na úřadu práce?“

	Přikývla. „Paní Epsonová – měla jsem jí říkat Fiona – tam zrovna tenkrát byla. Mluvila jsem právě s poradcem, a když jsem byla hotová, zamířila jsem do té části, kde jsou tabule s vývěskami pracovních příležitostí. Tahle žena tam stála a hledala nějakou chůvu nebo prostě někoho, kdo by ohlídal děti. Na tenhle druh práce jsem nikdy nepomyslela, ale dívala jsem se na ty nabídky a ona se mě zeptala, jestli bych k nim šla a pracovala tam tři týdny.

	Asi jsem neměla vzít práci tohoto druhu, ale ta žena mi připadala jiná. Chci říct, že by při takhle získané práci mohlo třeba hrozit sexuální obtěžování. Ona mi hned nabídla, abych s ní šla k nim domů a podívala se. Tak jsem s ní šla. Vyšly jsme postranními dveřmi k parkovišti, kde měla vůz – ten, co jste viděli venku.“

	„Proto vás ti mládenci před vchodem vůbec neviděli odejít,“ ozval se Vine.

	„Možná.“ Najednou jí to došlo. „Rodiče mě hledají?“

	„Celá země vás hledá,“ zdůraznil Vine. „Copak jste si to nepřečetla v novinách? Neviděla v televizi?“

	„Televizor je porouchaný a já nevěděla, za kým jít, aby ho opravil. A žádné noviny jsem nečetla.“

	„Vaše matka se zpočátku domnívala, že jste u Euana Sinclaira,“ vysvětlil jí Wexford. „Hrozila se té možnosti. Pak myslela, že jste mrtvá. Paní Epsonová vás tedy přivedla sem? Jen tak rovnou? Nezeptala se, jestli se nechcete napřed zastavit doma a vzít si své věci?“

	„Hned druhý den odjížděli. Předtím už byli téměř rozhodnuti, že vezmou děti s sebou, když to jinak nepůjde.

	Pochopila jsem, že se jim do toho ale nechtělo. Jsou to příšerní kluci.“

	„Není se co divit, co?“ ušklíbl se Vine, svědomitý otec.

	Melanie pokrčila rameny. „Řekla jsem Fioně, že můžu zůstat, jestli chce. Měla jsem pár věcí s sebou pro případ, že bych šla k Laurel. Ale nechtělo se mi tam. Nejdřív jsem měla schůzku s Euanem, nestála jsem o ni, už jsem si nepřála slyšet další z těch jeho lží. Proto mi tenhle dům docela vyhovoval. Aspoň jsem si to myslela. Vydělám si trochu peněz a nebude to výpomoc nebo kapesné od otce. Toužila jsem po samotě, být aspoň nějakou dobu sama. Ale s dětmi člověk není sám.“

	„Christopher Riding nebyl po celou tu dobu s vámi?“

	„Nevím, kde byl. Moc dobře jsem ho neznala – tedy tenkrát. Poznala jsem ho, když jsem tady žila něco přes týden. Div jsem to už nevzdala, ty děti jsou příšerný, toho většího jsem musela vozit do školy, proto mi tady nechali auťák, a Chris mě uviděl, poznal mě a pak – přišel za mnou sem.“

	Přibližně po týdnu, zamyslel se Wexford. Muselo to být ten den nebo hned příští, co mluvil s Christopherem Ridingem a ptal se ho na Melanie. Aspoň že tehdy mluvil pravdu.

	„Považoval to za dost zvláštní,“ pokračovala Melanie. „Tedy celou tuhle záležitost. Dost ho to fascinovalo. Proto se zdržel.“ Odvrátila hlavu. „Chci říct, že přišel a odešel. Pomohl mi s kluky. Jsou vážně otřesní.“

	„A nebyla jste vy otřesné dítě, Melanie?“ ozval se Vine. „Pěkně vykutálená dceruška, která se sebere, odejde, zmizí, aniž řekne slovo svým rodičům? Nechá je, ať si myslí, že je mrtvá? Že ji někdo zavraždil?“

	„Tohle si přece nemohli myslet!“

	„Jistěže mohli. Co vám bránilo aspoň jednou jim zatelefonovat?“

	Mlčela a se sklopenou hlavou pozorovala krví prosáklý kapesník na prstě. Wexford myslel na všechny ty lidi, kteří ji určitě viděli a nic neudělali, protože s sebou vždycky měla dvě černé děti, které považovali za její. Nebo když ji zahlédli s Ridingem, považovali ho za otce těch dětí. Wexford se domníval, že černou dívku bude snadné nalézt, jelikož lidí s tmavou pletí tady žilo poskrovnu, ale opak byl pravdou. Právě z toho důvodu ji nikdo nepoznal.

	„Nenechali by mě tady,“ přiznala Melanie sotva slyšitelně. Christopher, který se vrátil do pokoje, vypadal dost zkroušeně. „Matka by mi vytkla, že dělám služku, a otec by mě okamžitě odvezl domů.“ Teď její hlas nabyl na síle a blížil se hysterii. „Nedovedete si představit, jaké je to u nás doma. Nikdo to neví.“ Vrhla na Christopher a hořký pohled. „A já odtud nemůžu, když nemám práci a střechu nad hlavou.“ Z nějakého důvodu si vybrala Wexforda, na něhož se obrátila s otázkou: „Můžu si s vámi promluvit o samotě? Jen na minutu?“

	Pronikavý jekot prořízl vzduch. Přišel shora, ale docela klidně se mohl ozvat v téže místnosti. Po tom zaječení následoval silný praskot. Melanie vykřikla: „Proboha!“ a vzápětí: „Běž se podívat, co ten kluk provádí, Chrisi, prosím.“

	„Jen jdi sama,“ zasmál se Christopher. „Nemůžu. Potřebujou mě teď tady.“

	„Prokrista, už toho mám akorát. Nechápu, co mě sem vlastně táhlo.“

	„Já ano!“

	„Teď už je stejně po všem.“

	„Půjdu tam sám,“ prohlásil Barry Vine vážným, káravým tónem. „Pojďme do jiného pokoje,“ navrhl Wexford Melanie.

	Vešli do fádní místnosti, která se zřejmě nepoužívala. Stál v ní stůl se židlemi a v rohu jízdní kolo. Zelená okenní roleta byla úplně stažená. Wexford vybídl dívku, aby se posadila na jednu z židlí, a sám si sedl naproti ní.

	„Co jste mi chtěla říct?“

	„Myslela jsem na to, že si pořídím dítě, jen proto, aby mi město přidělilo byt.“

	„Spíš aby vás strčilo do toho jejich azylu B & B.“

	„I to by bylo lepší než Ollerton Avenue.“

	„Vážně? Co je na ní tak zlé?“

	Nečekaně se docela uvolnila. Lokty se opřela o stůl a zadívala se na něj spikleneckým pohledem někoho, kdo s tím druhým sdílí nějaké tajemství. Na tváři se jí objevil smutný úsměv, jímž náhle zkrásněla a připadala mu nesmírně přitažlivá. „Neznáte je, nevíte, jací jsou ve skutečnosti. Vidíte jen usilovně pracujícího praktického lékaře a jeho krásnou výkonnou manželku. Ti dva jsou prostě posedlí fanatici.“

	„V jakém ohledu?“

	„Jsou zřejmě vzdělanější než kdokoli jiný v tomhle rajonu. To pro začátek. Než se moje matka stala zdravotní sestrou, vystudovala společenské vědy, a co se týče její profese ošetřovatelky, má kvalifikaci na všechno. Medicínu a psychiatrii. Jako děti jsme ji já a Patrick téměř nevídali, protože byla ustavičně mimo domov a získávala další certifikáty. Starala se o nás babička a tety. I když můj otec teď pracuje jako praktický lékař, je zároveň chirurg, člen Královské chirurgické společnosti, jako chirurg dokáže odoperovat všechno, nejen slepé střevo. Je stejně dobrý jako Chrisův otec.“

	„Takže byli pro vás vzorem ctižádosti?“

	„Žertujete?“ žasla. „Víte, jak se říká lidem jako oni? Ebenová elita. Černá smetánka. Budoucnost nám naplánovali, ještě než nám bylo deset. Patrick se měl stát uznávaným specialistou v oboru chirurgie, pravděpodobně neurochirurgem – ano, skutečně, v tomhle nežertovali. Jemu se to líbí, sám si to přeje, a zaměřil se na to. Ale já? Rozhodně nejsem tak bystrá jako on, považuju se za průměr. Ráda zpívám a tančím, proto jsem tenhle obor vystudovala a získala diplom, ale moji rodiče to nenávidí, protože podle nich je to povolání úspěšných černošek. Těšilo je, že jsem nemohla dostat práci, chtěli, abych se vrátila na školu a bydlela doma. Nebo by mi dovolili dělat kancelářskou práci a z domova po večerech studovat obchodní management. Celou dobu mluví jen o kariéře, studiu, diplomech a povýšení. Jsou ovšem příliš civilizovaní, než aby to řekli nahlas, ale oba se nadýmají pýchou, protože zjistili, že lidé, kteří nechtěli bydlet v bytě vedle nás, ukončili školní docházku v šestnácti.

	Kdybych odešla, mysleli by si, že se vracím k Euanovi nebo někomu podobnému.“ Zkřivila rty do trpkého úsměvu. „A třeba to teď udělám. Nemůžu přece mít dítě, když nemám muže, ne? Nenechám Chrise zajít až tak daleko, i když si myslím, že sem kvůli tomu přišel, ať tvrdí, co chce. Líbím se mu jen proto, že jsem černá. Roztomilé, co říkáte? Musela jsem mu to dát rázně na srozuměnou.“

	„Vaši rodiče by neměli být dál drženi v nevědomosti. Už ani hodinu. Bylo to pro ně hrozně těžké. Vytrpěli si své. Ať udělali cokoli, tohle si nezasloužili. Váš otec nesmírně zhubnul, vypadá jako stařec, ale oba nepřestali pracovat…“

	„To si dovedu představit.“

	„Oznámím jim, že jste v bezpečí, a pak se s nimi musíte setkat. Děti vezměte s sebou, nemáte jinou možnost.“ Pomyslel na ztrátu policejního času a zdrojů, vynaložené náklady, na utrpení a bolest rodičů, na odvolání Melaniina bratra z jeho cesty po Asii a v neposlední řadě na svou vlastní ostudu a ospravedlňování. Ale obměkčil se. Bylo mu jí líto. „V kolik hodin se vrátí Epsonovi?“

	„Říkala, že v devět nebo v deset.“

	„V šest pro vás pošlu vůz.“ Vstal, připravený k odchodu, ale pak si ještě na něco vzpomněl. „Když už to tak dobře dopadlo, něco bych od vás potřeboval. Rád bych si s vámi ještě jednou promluvil, souhlasíte?“

	„Ano.“

	„Předpokládám, že jste to byla vy, kdo mluvil s mým kolegou po telefonu, když jsme sem volali a ptali se na tu mrtvou dívku?“

	Přikývla. „Vyděsilo mě to.“

	„Teď byste si měla ošetřit ten prst. Máte tady nějaké náplasti?“

	„Bezpočtu. V tomhle domě jsou náplasti a obvazy prioritou. Kluci jsou věčně samá rána.“

	 

	V kanceláři na stole už na něj čekala dvě hlášení od Pembertona. Z prvního se dozvěděl, že ten kingsmarkhamský obchod s obuví, který prodával černé tenisky, si vede přesné záznamy o jejich prodeji. Během posledních šesti měsíců se jich prodaly čtyři páry. Prodavačka si vzpomněla, že jeden pár si koupil John Ling. Znala ho, protože byl jedním ze dvou Číňanů ve městě. Další pár si koupila osoba, kterou prodavačka popsala jako „paní s taškama“, protože vešla do obchodu obtěžkaná dvěma obrovskými naditými taškami a vypadala, jako by přespávala na ulici. Na kupce dvou dalších párů se už nepamatovala. Druhé hlášení Wexford jen přelétl očima. „Chci tady mít i Pembertona.“

	Se sluchátkem v ruce Burden poznamenal: „Úplně jste zbrunátněl v obličeji.“

	„Já vím. Rozčilením. Poslechněte si tohle: Babička Kimberley Pearsonové sice začátkem července opravdu zemřela, ale nezanechala žádné peníze, natož nějakou nemovitost. Bydlela v jednom z těch městských bungalovů ve stowertonské Fontaine Road. Její snacha, paní Pearsonová, neví nic o penězích, které by údajně přišly Kimberley, tedy o žádných rodinných penězích, protože žádné rodinné peníze neexistují – všichni jsou chudí jako kostelní myši.

	Clifton Court, kam se Kimberley přestěhovala poté, co byl Zack vzat do vazby, je činžák s nájemními byty – nebo apartmány, jak jim bůhvíproč říká Pemberton. A jestlipak uhádnete, kdo vlastní společnost, která disponuje byty v tom domě?“

	„Nenapínejte mě a vyklopte to.“

	„Nikdo jiný než Wael Khoori, jeho bratr a naše kandidátka do místní rady – jeho manželka. A ta společnost nese název Comestibles Crescent.“

	Vešel Pemberton. „Ty byty si můžete pronajmout a později odkoupit,“ hlásil. „Čtyřicet liber týdně, a zaručují vám, že uskuteční-li se koupě, splátky hypotéky vyjdou nastejno. S Kimberley jsem samozřejmě nemluvil. Požádal jsem její matku, aby se jí o tomhle ani slovem nezmínila. Ta mi řekla, že se Kimberley přestěhovala do Clifton Court okamžitě po Zackově uvěznění, vysolila zálohu a následující den už tam bydlela. Od té doby si pořídila spoustu nábytku.“

	„Hodlá si ten byt koupit?“

	„Podle její matky už o tom jednala s právníkem, který všechno zařídí. V té chatrči na Glebe End měli fakt příšerný bydlení, jenže nikomu to nevadilo. Není to přece věc majitele, že? Ten vyplázne dobrých padesát táců na opravy, než se mu podaří někomu to střelit.“

	„A ten činžák patří potravinářské společnosti Crescent Comestibles?“

	„Aspoň tak mi to řekli agenti v realitce. Není to žádné tajemství. Stavějí po celém Stowertonu, kdekoli se naskytne kus volné půdy nebo kde zbourají staré domy. Všude stejný postup. Podle současných standardů jsou ty byty levné. Zatímco čekáte na hypotéku, platíte nájem, a ta hypotéka činí sto procent bez jakéhokoli vkladu. Splátky hypotéky jsou stejné jako činže.“

	„Přesně podle politického stanoviska paní Khooriové,“ pokýval hlavou Wexford. „Pomáhat znevýhodněným, a tím zároveň pomoct sobě. Nedávat jim něco přímo, ale poskytnout jim šanci být nezávislí. Není to špatná filozofie. Zajímalo by mě, jestli přijde den, kdy někdo založí politickou stranu nazvanou Konzervativní socialisté.“

	 

	Doktor se to dozvěděl během ordinačních hodin na zdravotním středisku a jeho ženu zavolali k telefonu na jipce. Wexford vešel do jejich domu právě ve chvíli, kdy přijel doktor Akande, v jehož obličeji se zračila stejně hluboká bolest, jako když se obával, že jeho dcera je mrtvá. Bylo by horší, nezměrně horší, kdyby byla mrtvá, ale i tohle bylo velmi zlé. Dozvědět se, že vaše dítě je schopné nechat vás něčím takovým projít… a když už si tím projdete, dá se to snést jedině tehdy, dáte-li průchod svému vzteku, ale Raymond Akande nebyl vzteklý. Cítil se ponížený. „Myslel jsem, že nás má ráda.“

	„Jednala impulzivně, doktore Akande.“ O Christopheru Ridingovi se vůbec nezmínil. Tohle by měla udělat Melanie.

	„Celou dobu byla ve Stowertonu?“

	„Vypadá to tak.“

	„Její matka pracuje kousek od ní. Několikrát jsem tam byl na návštěvách u pacientů.“

	„Epsonovi tady nechali vůz, aby mohla vozit starší dítě do školy a obstarávat nákupy. Nepředpokládám, že někam chodila pěšky.“

	„Měl bych asi padnout na kolena a děkovat Bohu za jeho milosrdenství, měl bych se cítit v sedmém nebi – tohle si myslíte?“

	„Ne, dovedu si představit, jak se cítíte.“

	„Kde jsme udělali chybu?“

	Než Wexford stačil odpovědět – jestli by vůbec dokázal odpovědět – vešla Laurette Akandeová. Wexford si nejprve všiml, že vypadá o deset let mladší, při druhém pohledu, že přetéká štěstím, a třetí pohled mu napověděl, že je to ta nejzlostnější ženská, s jakou se snad kdy setkal.

	„Kde je?“

	„Přivezou ji v šest. Bude s sebou mít ty děti. Museli jsme to tak zařídit, nebo sehnat jiné hlídání, ale jelikož se Epsonovi vracejí už dnes večer…“

	„Kde jsme se dopustili chyby, Laurette?“

	„Nebuď hloupý. Žádnou chybu jsme neudělali. Kdo je ta žena, ta paní Epsonová, co nechá své děti v péči zcela nekvalifikované osoby? Doufám, že ji někdo zažaluje, zasluhovala by to. Jsem tak rozzlobená, že bych ji zabila. Ne paní Epsonovou, ale Melanie. Mohla bych ji zabít.“

	„Prosím, Letty, tohle neříkej,“ ozval se doktor. „Uvědom si, že jsme mysleli, že je mrtvá.“

	Vůz přivezl Melanie a oba hlučné potomky Epsonových dvě minuty po šesté. Do pokoje vešla se vztyčenou hlavou a vzdorným výrazem. Rodiče, kteří v tu chvíli seděli, se hned nezvedli, ale po chvíli mlčení vstal otec a šel jí vstříc. Vztáhl ruku, stiskl její, přivinul ji k sobě a opatrně políbil na tvář. Nechala si to líbit, aniž nějak vstřícně zareagovala.

	„Nechám vás o samotě. Sejdeme se tady zítra v devět ráno, Melanie,“ rozloučil se Wexford.

	Nikdo už mu nevěnoval sebemenší pozornost. Zvedl se a zamířil ke dveřím. Ještě zaslechl Laurettín znovu silný hlas, nikoli rozzlobený, jen rozhodný.

	„Teď si vyslechneme tvé vysvětlení, Melanie, a už se o tom víc nebudeme bavit. Asi by ses hned měla přihlásit ke studiu obchodního managementu. Když si pospíšíš, mohla bys začít už v říjnu. Univerzita Jihu pořádá jeden dobrý kurz, a to by znamenalo, že můžeš bydlet doma. Hned zítra ti seženu přihlášku a než se to vyřídí, otec se pokusí sehnat ti práci recepční v…“

	Mladší chlapec Epsonových se rozbrečel. Wexford vyšel z domu, aniž ho někdo vyprovodil.

	 


Kapitola 21

	 

	V kabince za zástěnou udělal na svém volebním lístku křížek. Stála na něm tři jména: Burton K. J., Britská nacionalistická strana; Khooriová A. D., Nezávislá konzervativní strana a Sugden M., Liberálně demokratická strana. Sheila tvrdila, že liberální demokrati nemají šanci, a jediný způsob, jak vyřadit BNS, je zajistit co největší podporu Anouk Khooriové.

	Ale Wexford měl nyní vážný důvod proti volbě paní Khooriové, a tak zakřížkoval jméno Malcolma Sugdena. Možná to byl ztracený hlas, ale nemohl si pomoct. Přeložil volební lístek na polovinu, otočil se a vsunul ho do volební urny.

	Do základní školy Thomase Proctora vešel asi před pěti minutami. Anouk Khooriovou přivezl zlatý rolls royce řízený jejím manželem. Burton z BNS už tam byl. Stál na asfaltovém nádvoří obklopený dámami v hedvábných šatech a slaměných kloboucích. Burton dřív patřil k avantgardě konzervativců, ale teď se dal zlákat výhodami krajní pravice. Kouřil doutník, jehož dým do značné dálky zamořil vzduch teplého bezvětrného rána. Paní Khooriová vystoupila z vozu jako královna. Taky byla tak oblečená, jenže v mladším vydání, v kratičké bílé sukni, smaragdově zelené košili a bílém sáčku. Zpod bílého klobouku se širokým okrajem jí splývaly vlasy jako žlutý závoj. Jakmile spatřila Wexforda, okamžitě k němu vztáhla obě ruce.

	„Věděla jsem, že vás tady najdu!“

	Žasl nad suverenitou, s níž téměř cizí člověk dokáže na někoho mluvit téměř mileneckým tónem.

	„Věděla jsem, že vy budete mezi prvními, kdo přijdou volit.“

	Za ní se objevil její manžel s širokým nacvičeným úsměvem a napřáhl ruku k Wexfordovi. Ten nápřah připomínal gesto boxera, zato když Wexfordovi potřásl rukou, vrchní inspektor měl pocit, jako by v jeho dlani spočinula uvadlá lilie. Khoori ji spěšně stáhl a poznamenal cosi o pěkném počasí, které přeje volbám.

	„Tak typicky anglické,“ prohlásila paní Khooriová, „ale právě takové miluju. Teď chci, abyste mi něco slíbil, Regu.“

	„Co by to mělo být?“ Udivil ho až zarážející smutek ve vlastním hlase.

	To ji ale nijak neodradilo. „V době, kdy se rozpouštějí ostatní okresní rady, tahle naše se musí rozšířit a získat patřičnou důležitost. Budu nutně potřebovat poradce pro záležitosti ochrany před zločinností a dalšího pro styky s veřejností, který mi pomůže získat přístup k lidem z tohoto ospalého města, chápete? A vy budete tím konzultantem, viďte, Regu? Pomůžete mi? Poskytnete mi oporu, kterou budu potřebovat víc než cokoli jiného? Co tomu říkáte?“

	Wael Khoori se usmíval od ucha k uchu, ale byl to prázdný, nic neříkající, žoviální úsměv uštědřovaný každému kolemjdoucímu. „Nejdřív se do té rady musíte dostat, paní Khooriová,“ upozornil ji Wexford.

	„Anouk, prosím. Ale já se tam dostanu, vím to, a až tam budu, pomůžete mi?“

	Bylo to absurdní. Jen se mlčky usmál. Zbývalo pět minut do deváté a ranní ordinace Raymonda Akandeho začínala v osm třicet. Laurette už musela odejít z domova, aby stihla začátek denní směny v osm. Během pětiminutové jízdy do Ellerton Avenue Wexford přemýšlel o všech návštěvách, které vykonal v tomhle domě, o doktorově utrpení a chlapcových slzách. Vzpomněl si, jak odvedl tyhle rodiče do márnice, a vybavil si, jak Laurette hystericky vyváděla. S tímhle vším už se nedalo nic dělat. Stěží mohl pověřit ještě další své lidi, bylo by to maření času policie.

	Zbývala jediná možnost – že už sem znovu nepojede. Tohle byla jeho poslední návštěva. I po včerejšku, po identifikaci a vysvětlení, byl pro něj šok spatřit ten obličej, ten obličej na fotografii, náhle před sebou živý. Otevřela mu dveře a on na okamžik oněměl samotným faktem její existence.

	„Nikdo tu není, jen já,“ řekla.

	„Christopher by asi nebyl vítaný, co?“

	„Odjel domů. Už ho nechci ani vidět. Přátelila jsem se s jeho sestrou, nikoli s ním.“

	Uvedla ho do obývacího pokoje, jehož stěny nedávno vyslechly zoufalé otázky jejích rodičů, zda zbývá nějaká naděje, že dcera ještě žije. Usmála se na něj, nejprve bázlivě, pak vážně.

	„Cítím se šťastná, ani nevím proč. Asi že jsem se zbavila těch Epsonovic kluků.“

	„Kolik vám zaplatili?“

	„Stovku. Polovinu před svým odjezdem a tu druhou minulou noc.“

	Wexford jí ukázal fotografii zemřelé Sojourner. „Viděla jste ji někdy?“

	„Myslím že ne.“

	Tahle odpověď samozřejmě znamenala ne, ovšem nikoli bezpodmínečné ne. „Jste si jistá?“

	„Nikdy jsem ji neviděla. Smíte fotografovat mrtvé a pak je takhle ukazovat lidem?“

	„Navrhovala byste něco jiného?“

	„Záznamy, které máte o každém, spolu s fotografiemi, otisky prstů, DNA a dalšími údaji v centrálním počítači.“

	„Naše práce by byla mnohem snazší, kdybychom měli všechny tyhle záznamy, ale my je bohužel nemáme. Povězte mi, co jste dělala den předtím, než jste šla na sociálku a tam se setkala s paní Epsonovou.“

	„Co chcete vědět?“

	„Jak jste strávila ten den. Vaše matka mi řekla, že jste si šla zaběhat.“

	„Běhám každý den. Ale pak jsem nemohla, když jsem měla na starosti ty děti.“

	„Dobrá, tak tedy jste šla běhat – kam?“

	„Moje matka všechno neví. Neběhám pokaždé stejnou trasu. Někdy vyběhnu po Harrow Avenue a po Winchester Drive a občas se rozhodnu pro Marlborough Road.“

	„Christopher a Sophie Ridingovi bydlí ve Winchester Drive.“

	„Vážně? Nikdy jsem u nich nebyla. Řekla jsem vám, že jsem ho viděla předtím, než za mnou přišel k Epsonovým, jen dvakrát. Sophie jsem poznala na vysoké.“

	Jestliže před pěti minutami zářila štěstím, teď vypadala nepřiměřeně vystrašená. Napadlo ho, jak to s ní asi dopadne, jestli si ji její dominantní matka vezme zase do parády, a tím ji donutí znovu vyhledat Euana Sinclaira. Vrátil se k tématu, kvůli němuž sem přišel – jakou trasu joggingu ten den zvolila. „Tak kudy jste běžela?“

	„Tudy jsem ten den vůbec neběžela. Pustila jsem se přes pole do Mynfordu. Po pěšinách.“

	Zklamalo ho to, aniž věděl proč. Svými otázkami, jejichž význam spíš cítil, než že měl pro ně logický podklad, doufal, že intuitivně někam dospěje.

	Upřela na něj oči stejně, jako to dělal její otec. „Doběhla jsem skoro až k Mynford New Hall. Pohled na ten dům mě trochu šokoval. Ani jsem si neuvědomila, že jsem se dostala k němu tak blízko.“ Teď ho její oči téměř hypnotizovaly. „Bylo to ten den, co jsem šla na úřad práce. Tenhle den vás zajímá?“

	„Zajímá mě ten předchozí.“ Už pomalu ztrácel trpělivost. „Pondělí.“

	„Aha, to pondělí. Musím přemýšlet. V sobotu jsem běhala po pomfretské silnici, pak v neděli a v pondělí po Ashley Grove, vyběhla jsem nahoru po Harrow Avenue, po Winchester Drive do Marlborough Road. Tam nahoře bylo nádherně, krásný vzduch a výhled do údolí k řece.“

	„Při svých trénincích jste tohle děvče nikdy nezahlédla?“ Znovu vyndal fotografii, Melanie si ji ještě jednou prohlédla, ale tentokrát naprosto lhostejně.

	„Od matky vím, že jste je zavolali k identifikaci nějaké mrtvoly, kterou jste považovali za mě, ale já to nebyla. Byla to tahle?“

	„Ano.“

	„Nikdy jsem ji neviděla. Málokoho vídám chodit pěšky. Lidé se neprocházejí, ale jezdí auty. Sázím se, že by se vám zdál trochu podezřelý každý, kdo by se po ulici procházel pěšky. Zastavil byste ho a zeptal se, co tam dělá?“

	„K tomu zatím nedošlo. Poslyšte, neviděla jste její obličej aspoň někde v okně? Nebo na zahradě?“

	„Už jsem vám řekla, nikdy jsem ji neviděla.“

	Bylo těžké připustit, že Melanie Akandeové bylo dvaadvacet. Sedmnáctiletá Sojourner by určitě vypadala starší. Ale Sojourner samozřejmě něco vytrpěla, prošla tvrdou školou. Akandeovi viděli ve své dceři stále dítě a jednali s ní jako s neodpovědnou osobou, kterou musí neustále někdo řídit a kontrolovat. V duchu se otřásl při pomyšlení, že si chtěla pořídit dítě jen proto, aby unikla prostředí své rodiny.

	 

	Vyptávání dům od domu dospělo ke konci a vůbec nic nepřineslo, proto když Wexford oznámil, že se vypraví do Ashley Grove, Burden chtěl vědět, jaký to má význam.

	„Navštívíme jednoho architekta,“ vysvětlil Burdenovi, poté co ho informoval o rozhovoru s Melanie. „Nebo možná jeho ženu, protože ta je známá charitativní činností ve své farnosti.“

	Ten den Cookie Dixová neseděla u lůžek nemocných a nečetla jim. Byla doma se svým manželem, ale ani jeden z nich nesešel dolů, aby ve svém domě uvítal Wexforda a Burdena.

	A že to byl dům! Kruhová hala s bílým obloukovým schodištěm připomínajícím příď plachetnice měla mramorovou podlahu, na níž v obrovských květináčích kvetly a současně plodily citroníky. Ostatní stromy rostly v půdě na vytvořených záhonech, fíkus s chrastivými listy, olše s chvějivým lehoučkým listovím, neuvěřitelně štíhlé cypřiše a stříbrné vrby se zprohýbanými kmeny – tohle všechno se vypínalo k světlu pronikajícímu sem skleněnou kupolí vysoko nad nimi. Služebná, černoška s našedlou pletí, je nechala dost dlouho čekat pod větvemi stromů a šla nahoru ohlásit jejich návštěvu. Za třicet vteřin se vrátila, aby je dvojitými dveřmi – Wexford se musel sklonit pod větev – jakýmsi černobílým předpokojem a dalšími dvojitými dveřmi dovedla do žlutobílé sluncem zalité jídelny, kde Cookie a Alexander Dixovi právě snídali. Navzdory tomu, co vyžadovala etiketa, Cookie vstala, zatímco její manžel zůstal sedět. V jedné ruce držel The Times a v druhé nakousnutý croissant. Na pozdrav obou policistů neodpověděl, ale odcházející služebné dal příkaz. „Margarito, přineste prosím další dva šálky kávy pro naše hosty.“

	„Dnes jsme se poněkud opozdili se snídaní,“ přiznala Cookie.

	Jestli se jí den předtím vyptával Pemberton nebo Archbold, vůbec se o tom nezmínila. Oblékla se do čehosi z tmavozeleného hedvábí, podobalo se to spíš županu než čemukoli jinému, ale župan to zřejmě nebyl, protože tohle negližé se zdálo mimořádně krátké a v pase bylo staženo třpytivou šerpou posázenou drahými kameny. Dlouhé černé vlasy se jí na temeni hlavy rozbíhaly do vějířků a připomínaly mrazem zčernalou mrkev. „Tak se posaďte,“ vlažně pokynula rukou k dalším osmi židlím rozestaveným kolem stolu se skleněnou deskou a měděnýma nohama. „Včera večer jsme byli na flámu… no, tedy spíš na party. Vrátili jsme se domů až nad ránem, viď, drahý?“

	Dix obrátil stránku a začal číst Bernarda Levina. Něco ho rozesmálo. Jeho smích zněl jako když hoří, praská a prská čerstvé dřevo. Vzhlédl a stále s úsměvem pozoroval Wexforda, jak si sedá, neopomněl ani Burdena, a když pak seděli na židlích proti sobě, zeptal se: „Co pro vás můžeme udělat, pánové?“

	„Domnívám se, že manželé Khooriovi jsou vaši přátelé,“ začal Wexford.

	Cookie vrhla rychlý pohled na manžela. „Známe je.“

	„Byli jste na jejich zahradní party.“

	„Stejně jako vy,“ usmála se Cookie. „Co je s nimi?“

	„Na té zahradní slavnosti jste mi řekla, že paní Khooriová měla služebnou, která od ní nedávno odešla, a že ta dívka byla sestrou vaší služky.“

	„Margarity, ano.“

	Wexford pocítil náhlé zklamání. Než mohl pokračovat, objevila se znovu Margarita s podnosem, na němž stála konvice s kávou a dva šálky. Wexford si nedovedl představit, že tahle dívka byla se Sojourner nějak spřízněná, natož aby šlo o sestry. Cookie, velice chápavá žena s bystrým mozkem, řekla služce něco rychlou plynnou španělštinou a odpověď dostala v témže jazyce.

	„Margaritina sestra odjela v květnu domů na Filipíny,“ řekla Cookie. „Nebyla tady šťastná. A nevycházela s druhými dvěma služebnými.“

	Když oběma mužům nalila kávu, podala džbáneček s mlékem a cukřenku, Margarita se sklopenýma očima zůstala stát.

	„Přijely sem společně?“ zajímalo Wexforda, a když Cookie přikývla, pokračoval: „Na šestiměsíční vízum, nebo na dvanáct měsíců, jelikož jsou tu zaměstnané?“

	„Na dvanáct měsíců. A dá se to obnovit, je to tak, drahý? Přes ministerstvo vnitra, viď? Co musí udělat, Alexandře?“

	„Margarita zažádá o prodloužení pobytu o dalších dvanáct měsíců; to může několikrát opakovat, a po čtyřech letech, bude-li chtít zůstat ještě déle, může požádat o trvalý pobyt.“

	„Jak jste vy a Khooriovi k těm dvěma sestrám přišli?“

	„Anouk šla do agentury a řekla mi o tom. Tahle agentura získává ženy na Filipínách.“ Řekla něco španělsky a Margarita kývla. „Jestli si s ní chcete promluvit, hovoří anglicky celkem dobře. A v angličtině i čte. Když spolu se sestrou přijela do téhle země, obě se musely dostavit k pracovníkovi udělujícímu povolení k pobytu, kde dostaly brožuru seznamující je s jejich právy jako – jak to je, drahoušku?“

	„Vstup cizinců do Spojeného království na základě přistěhovaleckého zákona ministerstva vnitra z roku 1971,“ vychrlil ze sebe Dix, aniž vzhlédl od Levina.

	Tuhle pasáž si Wexford už nastudoval v noci z Sheiliny brožury. Teď se obrátil na čekající služebnou. „Pracoval s vaší sestrou ještě někdo kromě…?“

	„Juana a Rosenda,“ skočila mu do řeči Margarita. „Ty dvě ne dobrý ke Corazon. Ona plakat pro svý děti v Manile a oni se vysmívat.“

	„Nikdo jiný?“

	„Nikdo jiný. Já už moct jít?“

	„Jistě, už můžete jít, Margarito. Děkuji vám.“

	Cookie se posadila a nalila si z nové konvice další kávu. „Dnes ráno mi trochu třeští hlava.“ Wexfordovi se to ani trochu nezdálo. „Corazon má doma čtyři děti a nezaměstnaného manžela. Proto přijela pracovat sem, aby vydělané peníze mohla posílat domů. Margarita nemá děti a není vdaná. Myslím, že přijela… poznávat svět, je to tak, drahý?“

	Dixův smích mohla vyvolat její pošetilá otázka nebo něco, co právě četl v tom článku. Natáhl se a popleskal ji po ruce šupinatým pařátem podobný těm, jaké bývají obvykle k vidění v Přírodovědném muzeu. Cookie pokrčila ramínky v zeleném hedvábí.

	„Sem tam se někam podívá, aby se trochu pobavila. Myslím, že si našla přítele, co říkáš, drahý? My ji nezamykáme doma jako někteří jiní.“

	Po chvíli ticha se ozval Dix. „Jako Khooriovi.“

	Burden postavil svůj koflík zpátky na podšálek. „Manželé Khooriovi své služebnictvo zamykají?“

	„Drahoušek Alexander přehání, ale ano, dá se říct, že je trochu omezují. Víte, když někdo žije v té staré mynfordské rezidenci, neumí řídit a není tam nikdo, kdo by ho někam svezl – nikdy – a ten dotyčný má na starosti celý ten obrovský dům, který musí udržovat jako ze škatulky – co je to proboha za výraz ‚jako ze škatulky‘ – no, na tom nezáleží, všichni tomu rozumíme. Chci říct, jestli někdo takhle žije, co mu zbývá, když ho pustí ven? Maximálně jít přes pole až na úplně nejvzdálenější konec Kingsmarkhamu.“

	Burden mimovolně pohlédl na Wexforda a ten na něj. Jejich oči se na okamžik setkaly. „Jiné služebnictvo neměli?“

	„Pokud vím, tak ne,“ Cookie si nebyla jistá.

	„Margarita by to věděla,“ vložil se do toho Dix, „a ta říká, že ne.“

	„Ale Margarita u nich v domě nikdy nebyla, drahý.“ Cookie našpulila rty a tiše hvízdla. „Hledáte snad někoho, kdo je v tom domě zavřený? Nějakou šílenou ženu v podkroví?“

	„Ne tak docela.“ Ve Wexfordově odpovědi zazněl smutek. Dixovi tón jeho hlasu zřejmě neušel, protože mu hned pohostinně nabídl: „Nedali byste si něco? Sušenky? Ovoce?“

	„Ne, děkujeme.“

	„V tom případě mě prosím omluvte. Mám práci.“ Dix se zvedl, nepatrný ještěr diplodocus na zadních nohách. Oběma hostům se mírně uklonil a tutéž poklonu složil své ženě. Kdyby neměl na nohou sandály, snad by i srazil paty.

	Sotva byl z doslechu, Cookie jim důvěrně sdělila: „Drahoušek Alexander je tak vzrušený, rozjíždí totiž nový podnik. Slibuje, že v téhle zemi spatříme renesanci ve stavebnictví. Našel jednoho skvělého mladého muže jako partnera. Dal si inzerát a tenhle vynikající člověk se zničehonic objevil.“ Šťastně se usmála. „Doufám, že jsem vám opravdu pomohla.“ Wexford žasl nad její schopností číst jeho myšlenky. „Anouk dneska doma nenajdete. Bude poletovat po domech a verbovat lidi, aby ve volbách dali hlas jí.“

	Z příjezdové cesty se ohlédli zpátky na ten dům, na to důmyslné uspořádání skleněných panelů, mramorových stěn a plechů vypadajících jako tenoulinký alabastr.

	„Dovnitř není vidět,“ poznamenal Burden, „jenom ven. Nepřipadá vám to klaustrofobické?“

	„Připadalo, kdyby to bylo obráceně.“

	Burden usedl za volant. „Ta žena, myslím Margaritu, se tam zdá být šťastná, práce ji zřejmě baví.“

	„Jistě. Nemám námitky proti lidem, co zaměstnávají služebnictvo, jestliže s ním jednají jak se patří a zaplatí jim přiměřeně za jejich práci. A ten zákon je správný, Miku, pokud se dodržuje. Zvnějšku vlastně vypadá velmi dobře, jako by splňoval všechny eventuality. Ale bohužel umožňuje hrozné zneužívání. Lidé přicházející sem z jiných zemí nezískávají status přistěhovalců a jsou závislí na domácnosti, pro niž pracují. Nesmějí odejít a nesmějí si najít ani jiný druh práce. Právě tohle hledáme, něco takového.“

	Místo Anouk Khooriové potkali průvod členů BNS, který je minul, když se vrátili zpátky do High Street. Kandidát této strany, Ken Burton, sebevědomý v černých džínách a černé košili – neztratil tím přízeň většiny kolemjdoucích? – v otevřeném voze stál na sedadle vedle řidiče a do megafonu vyřvával program své strany. I když hlásal svou příslušnost k britským nacionalistům, jeho program se s určitými mazanými úpravami dal považovat za anglický; a teď ho propagoval v tomhle tichém, teplém koutě Sussexu.

	Plakáty vylepené přes zadní část dodávky nejen vyzývaly voliče, aby dali hlas Burtonovi, ale také aby se připojili k pochodu nezaměstnaných, který se bude konat příští den a povede ze Stowertonu do Kingsmarkhamu.

	„Věděl jste o tom?“ zeptal se Burden.

	„Něco jsem zaslechl od mládenců v uniformě.“

	„Myslíte, že čekají nepokoje? Tady? Tady?“

	„V této zelené a příjemné zemi? Miku, spousta lidí je tady bez práce. Ve Stowertonu existuje mnohem vyšší nezaměstnanost než činí národní průměr, asi dvanáct procent. A vášně lidí planou.“

	„Je čas poctít návštěvou obyvatele Mynford New Hall.“

	„Ona tam nebude, pane. Určitě někde verbuje liknavce.“

	„Tím líp,“ usmál se Wexford.

	„Má to znamenat, že si chcete promluvit se služebnými?“

	„Nehledáme služebnou, Miku, ale otrokyni.“

	 


Kapitola 22

	 

	Byla to dlouhá objížďka po silnici vedoucí do Pomfretu a Cheritonu. Z Kingsmarkhamu přes pole se tam dalo dojít pěšky za čtyřicet minut nebo doběhnout za pětadvacet, byly to pouhé dvě míle, ale autem sedm. Burden, který teď řídil, tu rezidenci – Mynford New Hall – předtím nikdy neviděl. Zajímalo ho, jestli byla tak stará, jak vypadala, ale když se dozvěděl, že stavbu dokončili těsně před tou zahradní party, ztratil zájem.

	Wexford očekával, že všude uvidí volební plakáty, i když Mynford nespadal do volebního okrsku, za který paní Khooriová kandidovala. Ale ani na sloupcích u vrat ani v oknech toho rádoby georgiánského domu nic neviselo. Někdo vysadil plně rozkvetlé pelargonie na záhony, ještě před čtrnácti dny úplně holé. Od Wexfordovy poslední návštěvy se tu objevily dva nové doplňky: táhlo zvonku a dvě největší a nejdůmyslnější lampy, jaké kdy viděl.

	Přesto pochyboval, že to táhlo je zapojené. Uvážil i druhou možnost – že opravdu není nikdo doma. Pak Burden vzhlédl a spatřil obličej shlížející na ně z horního okna, bledý oválný obličej a hlavu, jejíž černý porost v té tmě za ní nebyl vidět. Wexford po čtvrtém pokusu s táhlem zvonku zakřičel: „Sejděte dolů a pusťte nás dovnitř, prosím.“

	Jeho žádosti či spíše příkazu nebylo okamžitě uposlechnuto. Juana nebo Rosenda hezkou chvíli jen stála za sklem a lhostejně hleděla dolů. Pak krátce kývla hlavou a zmizela. A když se poté konečně otevřely dveře, nestála za nimi ona, nýbrž žena se snědou pletí a mongoloidními rysy. Ne že by Wexford očekával nějakou uniformu, ale překvapila ho tepláková souprava z růžového sametu.

	V domě bylo značné chladno; měli pocit, jako by v nějakém supermarketu vešli do míst vyhrazených chladicím boxům na mražené potraviny. Majitelé domu tady možná měli klimatizaci, jakou nainstalovali v supermarketech Crescent v odděleních potravin podléhajících zkáze.

	Oba policisté se prokázali služebními průkazy. Žena na ně pohlédla se zájmem, zřejmě ji pobavilo srovnání fotografií s jejich živými představiteli.

	„Od té doby jste zestárnul,“ řekla Wexfordovi s chraptivým smíchem.

	„Jak se jmenujete, prosím?“

	Smích vystřídal uražený pohled. Změřila si ho, jako by pronesl něco impertinentního. „Proč to chcete vědět?“

	„Jen nám povězte své jméno, prosím. Jste Juana, nebo Rosenda?“

	Další rychlá změna výrazu. „Rosenda Lopezová. A tamhleta je Juana.“

	Žena, jejíž obličej na něj zíral z okna, vešla tiše do haly. Byla oblečená stejně jako Rosenda, ale její tepláková souprava byla bílá. Obě měly na nohou bílé tenisky. Mluvila se stejným přízvukem jako Rosenda, ovšem lepší angličtinou. Byla mladší a Wexford musel dát za pravdu Dixově poznámce, že Khooriovi zaměstnávají služebné, které sotva odrostly dětským střevíčkům.

	„Pán a paní Khooriovi nejsou doma.“ Další její slova jako by kopírovala ta, jaká lze slyšet na telefonním záznamníku. „Jestli chcete, zanechte prosím vzkaz.“

	„Juana? A příjmení?“ zeptal se Burden.

	„Gonzalesová. Můžete jít. Děkuji.“

	„Slečno Lopezová,“ začal Wexford, „slečno Gonzalesová, vyberte si. Buď si s námi promluvíte teď tady, nebo pojedete s námi zpátky do Kingsmarkhamu na policejní stanici. Pochopily jste, co říkám?“

	Bylo třeba to několikrát opakovat; opakoval to on i Burden, ten trochu jinými slovy, než z těch dívek vytáhli alespoň něco. Obě byly mistryně v umění, jak drze mlčet. Ale když Juana náhle něco vyblebtla, co Wexford považoval za jazyk Tagalog, a obě se zahihňaly, pochopil, jak tady musela zkusit Margaritina sestra Corazon, jíž se tyhle dvě vysmívaly jen proto, že se jí stýskalo po jejích dětech. Juana zopakovala ta nesrozumitelná slova a pak je zřejmě přeložila: „Bez problému.“

	„Oukej,“ souhlasila Rosenda. „Tak vy sednout.“ Ani je neuvedly dál do domu. Hala byla obrovská, klenutá místnost se sloupy, výklenky, s táflováním na stěnách, podobala se sálu, kde byli asi přijímáni hosté přijíždějící do opatství v Pemberley či Northangeru. Až na to, že tahle byla nová, úplně nová, sotva dokončená. A ani na začátku devatenáctého století, ani v zimě, neměl žádný velký dům tak chladný interiér jako tenhle. Wexford se posadil na světlemodrou židli na dlouhých zlatých nohou, ale Burden zůstal stát stejně jako ty dvě očividně dobře se bavící služky.

	„Pracovaly jste pro manžele Khooriovy už v době, kdy bydleli v Dower House?“

	Burden je musel odvést k oknu a ukázat na lesy v údolí, na ty neviditelné střechy. Přikývly, což mu dodalo naději.

	„A potom, samozřejmě, když se v červnu přestěhovali sem?“ Další přitakání. Vzpomněl si, co mu Cookie Dixová řekla o zavírání lidí. „Chodíte často ven?“

	„Ven?“

	„Do města. Navštěvujete přátele? Setkáváte se s lidmi? Zajdete si do kina? Tak co, chodíte někam?“

	Zpočátku kývaly hlavou vertikálně, teď přešly na horizontálu. „Já neřídím auto,“ ozvala se Juana. „Paní Khooriová chodí sama na nákupy. A biograf nechceme, máme televizi.“

	„V tom minulém domě s vámi byla i Corazon?“ Jeho poangličtěná výslovnost toho jména je znovu rozesmála a bylo jim k smíchu i to, jak ho po každé z nich opakoval. „Byla kuchařka,“ řekla Juana.

	Paměť se vrátila. To zdravotní středisko a žena porušující zákaz kouření. „Potřebovala lékaře? Byla nemocná?“

	„Pořád nemocná. Steskem po domově. Odjela domů.“

	„A tak jste tady zbyly vy dvě,“ poznamenal Wexford. „Ale Khooriovi měli ještě jednu služebnou, ne? Ještě za Corazon nebo třeba po jejím odjezdu?“

	Nebylo vůbec snadné poznat, jestli cítily rozpaky nebo obavy. Opatrně dodal: „Mladou, asi sedmnáctiletou nebo osmnáctiletou dívku z Afriky.“

	Burden, už celý roztřesený chladem, jim ukázal fotografii. A účinek? Další smích. Ale než Wexford stačil poznat, jestli pramení z rasových předsudků nebo z toho, že by si někdo vůbec mohl myslet, že jsou schopné tuhle dívku identifikovat či jen z pocitu příjemně vzrušivého hororu – mrtvý obličej Sojourner mu připadal čím dál mrtvější –, otevřely se přední dveře a vešla Anouk Khooriová a hned za ní její manžel, Jeremy Lang a Ingrid Pamberová.

	 

	„Regu,“ zvolala, ani trochu neznepokojená jeho přítomností, „to je skvělé! Tušila jsem, že vás tady najdu.“ Vztáhla k němu obě ruce, jednu s cigaretou mezi prsty. „Ale proč jste mi nedal vědět, že přijdete?“

	Wael Khoori mlčel. Měl vystupování úspěšného milionářského byznysmena s neustále nasazenou úsměvnou maskou, ale přitom budil dojem, že je duchem někde úplně jinde, plně zaneprázdněný čímsi vzdáleným, vysokými financemi, možná současným stavem financí na nějaké asijské burze.

	„Přišli jsme se domů naobědvat,“ vysvětlovala paní Khooriová. „Řeknu vám, předvolební agitace dá člověku pořádně do těla. Mám hlad jako vlk. No není tady krásně, chládek, co? Samozřejmě musíte zůstat na oběd, a vy taky, pane…?“ Otočila se k Rosendě a mluvila s ní týmž laskavým, trochu udýchaným tónem: „Doufám, že nám přinesete něco dobrého, a hlavně rychle, prosím, jelikož se musím znovu vrátit do té bitvy.“

	Khoori konečně promluvil. Slova své ženy zcela ignoroval, jako by vůbec nic neřekla. „Je mi naprosto jasné, proč jste tady.“

	„Vážně, pane?“ podivil se Wexford. „Tak si tedy o tom promluvíme, co říkáte?“

	„Ano, samozřejmě, po obědě,“ navrhla Anouk. „Pojďme všichni do jídelny, ale rychle, protože Ingrid se musí vrátit zpátky do práce.“

	Manžel ji znovu ignoroval. Khoori se ani nehnul, když se z jedné strany zavěsila do Jeremyho a z druhé do Ingrid a hnala se s nimi přes halu. Ingrid, hubená a bledá v šatech bez rukávů, se přesto otočila, aby na Wexforda vrhla jeden ze svých flirtujících pohledů, šibalských a svádějících. Ale změnila se, ten modrý pohled ztratil svou sílu. Její oči přišly o svou barvu a jeho v tu chvíli napadlo, jestli si ten zářivý azur jen nevymyslel, ale hned to pustil z hlavy, protože je Khoori vybídl: „Pojďte se mnou. Semhle.“

	Uvedl je do knihovny. Stačil jediný rychlý pohled, aby bylo jasné, že tohle není knihovna, která by stála za podívání či v níž by si někdo přál trávit hodně času. Khooriovi zřejmě požádali firmu zabývající se vybavením interiérů, aby na všechny stěny instalovala police a naplnila je vhodnými knihami, starými, v krásných vazbách. Takže se tady teď skvěly sedmidílné Přírodní dějiny Pyrenejí vedle Hakleyitových Námořních plaveb či Mommsenových a Motleyových cest po různých zemích. Khoori se posadil ke stolu, jehož intarzie měla budit dojem, jako by se na ní po celá staletí psalo brky na pergamen.

	„Vás zřejmě nepřekvapilo, že jsme přišli, pane Khoori,“ začal Wexford.

	„Ne, to opravdu ne, pane Regu. Otrávilo, ale nepřekvapilo.“

	Wexford se na něj zadíval. Tenhle muž na rozdíl od Bruce Snowa je nepovažoval za dopravní policisty. „Tušíte, oč nám jde?“

	„Nejspíš tyhle ženy nebo jedna z nich nepožádaly ministerstvo vnitra o prodloužení svého pobytu, přestože si velmi přály tady zůstat a já jsem jim ty žádosti sám napsal. A přestože věděly, že mohou nadále zůstat pouze za podmínek, které stanoví zákon o přistěhovalectví z roku 1971. Měly udělat jen to, že ten dopis podepíšou a odnesou na poštu. Vím to, protože přesně tohle se dělo i posledně, když k nám přišly poprvé a byl jim povolen šestiměsíční pobyt. Tyhle lidi člověk nesmí spustit z očí a já nemám čas dohlížet na ně, jak bych měl. Takže takhle to je. Co je třeba udělat, abychom dali všechno do pořádku?“

	Malá lest nemůže uškodit, usoudil Wexford. „Jen znovu podat žádost, pane Khoori. Stala se chyba, ale došlo k ní zřejmě v dobré víře.“

	„Takže mám napsat novou žádost a tentokrát zajistit, aby se dostala na místo určení?“

	„Přesně tak.“ Burden se na chvíli proměnil v imigračního úředníka a začal si vymýšlet s lehkostí, jakou mohl Wexford jen obdivovat. „Corazon, jak jsme pochopili, chtěla změnit zaměstnání, což je samozřejmě nelegální. Podle imigračního zákona smí pracovat pouze pro zaměstnavatele, jehož jméno má zapsané ve svém cestovním pase.“

	„Doneslo se mi, že s ní ty ostatní služebné nezacházely právě… dobře, chovaly se k ní nelaskavě. Pořád plakala.“

	Khoori pokrčil rameny. „Mně a manželce to bylo nepříjemné.“

	„Proto když pochopila, že nesmí pracovat jinde, odjela domů? Kdy to asi bylo?“

	Khoori zvedl ruku a uhladil si přilbu bílých vlasů. Seděla mu jako paruka, ale paruka to určitě nebyla. Měl dlouhé, snědé, dokonale pěstěné ruce. Zamyslel se. „Asi před měsícem, možná ani to ne.“

	Byly to na den přesně čtyři týdny, kdy se Wexford poprvé setkal s Anouk Khooriovou ve zdravotním středisku. Tehdy měla ještě kuchařku, služebnou, která asi onemocněla steskem po domově a v důsledku krutostí ostatních.

	„Mohl byste mi říct, pane, kde vzala peníze na zpáteční letenku?“ zajímalo Wexforda.

	„Zaplatil jsem ji, pane Regu.“

	„To je od vás velice šlechetné. A ještě něco. Rád bych, abyste mi dal jasnou odpověď na následující otázku. Je pravda, že ve státech Zálivu se podle pracovních zákonů služebnictvo nepovažuje za nájemné síly, ale zachází se s ním jako s členy rodiny?“

	V Khooriových očích kmitlo cosi jako slabé podezření, že by tohle mohla být past. „Nejsem právník.“

	„Ale pocházíte z Kuvajtu, ne? Musíte vědět, je-li to pravda či ne, zda to je samozřejmý fakt.“

	„Myslím, že ano, je.“

	„Takže rodiny ze států Zálivu opravdu přijímají do svých domácností služebné jako členky rodiny, takže nemají postavení pomocnic v domácnosti, a tudíž žádnou ochranu před zneužitím? A že ačkoli je jasné, že přijíždějí nikoli na dovolenou, ale na práci, je jim dovoleno zůstat jako návštěvám.“

	„Možná. S tímhle nemám zkušenosti.“

	„Ale víte, že se to děje? A že k tomu dochází proto, že odmítnutí vstupu přistěhovalcům buď jako pracovním silám vázaným na jednoho zaměstnavatele, s omezeným dvanáctiměsíčním pobytem, nebo jako členům rodiny či přátelům a údajným návštěvám, může odradit bohaté investory jako vy, aby sem vůbec přijeli?“

	Khoori se vřeštivě zasmál. „To by tak hrálo, aby sem přijel a musel si sám mýt nádobí.“

	„Ale vy jste si přece za těchto zvláštních okolností nikoho nepřivezl?“

	„Ne, pane Regu, nepřivezl. Na to se musíte zeptat mé ženy. Nebo, což bude nejlepší, přímo Juany nebo Rosendy.“

	Odvedl je do velice prostorné chladné jídelny s malovaným stropem, jejíž celou jednu stěnu tvořilo deset oken. Asi deset stop pod namalovanými andělíčky a milenci v objetí seděli Anouk, Jeremy a Ingrid u mahagonového stolu pro čtyřiadvacet osob a pochutnávali si na lososu, jehož zapíjeli šampaňským.

	„Už předem oslavujeme mé vítězství, Regu,“ prohlásila Anouk. „Považujete to za ztřeštěný nápad?“

	Manžel jí něco pošeptal, čemuž se zvonivě zasmála, ale nebyl to šťastný zvuk. Wexford k ní znovu pocítil odpor. Instinktivně se otočil a pohlédl na Ingrid, krásnou, svěží, mladou Ingrid, jejíž nádherné vlasy dosud neztratily svůj lesk a pleť zářila zdravím, ale jejíž oči mu teď připadaly matné. Jeho pohled ji zřejmě přiměl vyndat z kabelky brýle a nasadit si je.

	Jestli se změnila, pak se její změna nedala srovnat s tou, jíž prošla Anouk Khooriová. Pod líčidlem byla patrná jasná červeň a rysy ztvrdly napětím. „To je ta dívka, co byla zavražděná, viďte? Ta černoška? Nikdy jsme ji neviděli.“ Její dokonale modulovaný hlas teď zaskřípal. „Nic o ní nevíme. Tady u nás nikdy nepracoval nikdo kromě Juany a Rosendy a té Corazon, co se vrátila domů. Je to hrozné, co se dneska děje. Nikdy bych nedopustila, aby něco takového zničilo moje šance!“

	Její hlas stoupal do stále větších výšek a jevil známky paniky. V té chvíli se do místnosti vrátily obě ženy, Juana a Rosenda. Ta první nesla na tácu karafu s vodou, druhá talíř s tmavým chlebem a máslem. Viditelné znepokojení jejich zaměstnavatelky, to náhlé vzplanutí zlosti, které u ní Wexford nikdy předtím nezažil, u nich vyvolalo veselí, které jen těžko skryly. Juana si přitiskla ruku k ústům a Rosendě to škubalo rty.

	„Povězte jim,“ vykřikla Anouk, „jen jim řeknete, vy dvě, že jsme tady nikdy nikoho takového neměli! Vám se tu přece moc líbí, ne? Nikdo vám neubližuje, povězte jim to.“

	Juana se rozesmála a nedokázala přestat. „Je šílenej,“ zalykala se smíchy. „Nikoho takovýho jsme tu neviděly, viď, Roso?“

	„Ne, my nikdy nikoho nevidět, nikdy. V žádným případě. Tady je váš chleba a máslo. Chcete taky citron?“

	„Děkuji,“ řekl Wexford. „Díky, to je všechno.“

	Anouk si zřejmě uvědomila, že už odvolil, a tak se na něj rozkřičela: „Vypadněte z mého domu! Hned! Oba, zmizte!“

	Ingrid zalapala po dechu, rychle se zvedla a sevřela v ruce ubrousek. „Budu muset jít. Musím se vrátit do kanceláře.“

	Rosenda stála u dveří jídelny, držela je otevřené a mumlala: „Jděte, jděte už, musíte jít.“

	„Svezete mě, viďte?“ obrátila se Ingrid na Wexforda. Odpověděl jí Burden: „Obávám se, že ne.“

	„Ale určitě…“

	„Nejsme taxislužba.“

	Za nimi v jídelně Anouk podlehla nervové krizi, kterou dávala najevo trhanými staccatovými výkřiky. Khoori poznamenal – prakticky k nikomu – že by pomohla sklenka brandy. Wexford s Burdenem prošli rozlehlou halou připomínající poušť k předním dveřím, doprovázeni oběma hihňajícími se ženami. Venkovní žár je zalil horkou vlnou, vyvolávající skoro smyslnou rozkoš. Sotva nastoupili do vozu, vyšla Ingrid v doprovodu Khooriho, který ji usadil do vozu, v němž přijeli.

	„Sázím se, že tohle bude poprvé, co někoho přivezl k úřadu práce rolls royce,“ prohlásil Burden, když nastartoval. „Bez těch kontaktních čoček vypadá úplně jinak, co?“

	„Chcete říct, že ta modř byly čočky?“

	„Co jiného? Zřejmě je alergická a musela je vyndat.“

	 

	Asi to způsobila jeho voda po holení, ale Gladys Priorová poznala Burdena dřív, než promluvil. A dokonce hláskovala jeho jméno, což jí dělalo náramně dobře a výborně se při tom bavila. Wexfordův dotaz v ní vyvolal nové salvy smíchu.

	„Jestli je doma? Ten člověk nevytáhnul paty z domu už čtyry roky.“

	Percy Hammond seděl jako vždy na své pozorovatelně u okna. Aniž se otočil, poznal je podle hlasů a zvuku jejich kroků. Okamžitě se zeptal: „Kdy už ho konečně chytíte, co?“

	„Řekl bych, že zítra, pane Hammonde,“ odpověděl mu Wexford, a vysloužil si za to Burdenův překvapený a poněkud káravý pohled. „Ano, chytíme… je zítra.“

	„Kdo bude bydlet v tom bytě naproti?“ vyhrkla nečekaně paní Priorová.

	„V kterém, v tom po Annette Bystockové?“

	„Jo, v tom. Kdo se tam nastěhuje?“

	„Nemám představu,“ řekl Burden. „Zřejmě někdo z příbuzenstva. Pane Hammonde, potřebovali bychom od vás ještě nějakou pomoc…“

	„Když už ho zejtra chytnete?“

	Burdenův výraz teď naprosto zřetelně vyjadřoval inspektorův úsudek o Wexfordově planém vychloubání.

	„Chtěli bychom, pane, abyste se vrátil k tomu, co jste z tohohle okna viděl osmého července.“

	„A co je ještě důležitější,“ zdůraznil Wexford, „co jste viděl sedmého července.“

	Bylo to bezprecedentní, nikdy to nemohl udělat, ani to ve skutečnosti neudělal, ale Burden svého šéfa málem opravil. Už měl na jazyku, to nemyslíte vážně, nikoli sedmého, Hammond sedmého spatřil jen tu dívku s modrými čočkami, pak Edwinu Harrisovou a nějakého chlápka venčícího španěláka. Tohle všechno už měli na záznamu. Místo aby to vyslovil, jen mírně zakašlal, jako že si významně odkašlává. Wexford na to nedbal.

	„Ten čtvrtek ráno, velmi časně, jste spatřil mladého muže, který se trochu podobal tady panu Burdenovi, jak vychází z toho domu s velkou krabicí v náručí.“

	Percy Hammond horlivě přitakal. „Asi kolem půl čtvrtý ráno.“

	„Správně. A noc předtím, ve středu, jste šel spát, ale po chvíli jste se vzbudil a vstal…“

	„Aby se vyčural,“ vysvětlila Gladys Priorová.

	„A přirozeně jste vyhlédl z okna – a zahlédl jste vycházet někoho z Ladyhall Court? Viděl jste vycházet nějakého mladíka?“

	Ten starý vrásčitý obličej usilovnou snahou vybavit si tu scénu ještě víc zkrabatěl. Muž sevřel ruce. „To jsem říkal?“

	„Ano, pane Hammonde, a pak jste si myslel, že jste se mýlil, protože jste ho rozhodně spatřil ráno a nemohl jste ho vidět dvakrát.“

	„Ale já ho viděl dvakrát…“ Percy Hammond teď téměř neslyšně dodal: „Viděl jsem ho.“

	„Viděl jste ho dvakrát?“ Wexford postupoval velice ohleduplně. „Ráno – a noc předtím?“

	„Jo, přesně tak. Určitě jsem ho viděl dvakrát, ať říkají, co chtějí. A poprvé viděl on mě.“

	„Jak to víte?“

	„Poprvé nenesl žádnou krabici, vůbec nic. Došel k vrátkům, zvedl oči a podíval se přímo na mě.“

	* * *

	Bylo to naposledy, kdy šel za Oni Johnsonovou. Už mu neměla co říct. Byla na tom líp a příští den ji měli přeložit z jipky na normální pokoj s třemi dalšími ženami.

	Ze sesterny vyšla Laurette Akandeová, aby ho přivítala. Tvářila se a hovořila, jako by uplynulý měsíc vůbec neexistoval. Nikdy nepřišla o dceru a on tu dceru nikdy nenašel, neexistovala žádná úzkost, žádné utrpení, žádné radostné shledání. Mohla ho klidně považovat za sympatického cizího člověka. Chovala se nenuceně, hovořila jasným hlasem.

	„Někdo by měl přimět toho jejího chlapce, aby se umyl. Jeho oblečení a vlasy páchnou, nemluvě o tom ostatním.“

	„Odejde, až bude propuštěna jeho matka,“ namítl Wexford.

	„To hned tak nebude, ale ten zápach už déle nesnesu.“

	Oni vypadala pěkně, jak seděla na posteli v prošívaném nočním kabátku z růžového saténu, příliš teplém vzhledem k teplotě v místnosti. Byl to určitě dar od Mhonum Lingové. Mhonum stála u jedné strany postele, Raffy u druhé. Laurette nepřeháněla, když mluvila o zápachu; Raffyho podivný hamburger a ještě podivnější tabák spolu sváděly bitvu a tahle „vůně“ přebila tetinu přepychovou kolínskou.

	„Kdy ho teda chytnete?“ dychtila vědět Oni.

	Jak se zdálo, dnes odpoledne byl všude terčem posměchu. Oni se zasmála, pak se k ní přidala Mhonum, a dokonce i Raffy se hloupě zahihňal.

	„Zítra.“

	„Žertujete?“ žasla Mhonum.

	„Doufám, že ne.“

	 

	Už se to stávalo zvykem. Sylvia dovezla děti a Neila do Kingsmarkhamu, Neil odešel do svého klubu se slibem, že se s rodinou sejde později, a Sylvia se uhnízdila u rodičů. Nebo spíš u matky. Wexford se při příchodu domů nikdy nezeptal, jak dlouho už tam je, nechtěl to vědět, ačkoli mu Dora několikrát vyčetla: „Neměl by ses takhle chovat k vlastnímu dítěti…“

	„Doufám, že nemáš námitky proti mé zítřejší účasti na pochodu nezaměstnaných,“ vychrlila na něj Sylvia, sotva vkročil do dveří.

	Překvapilo ho, že se vůbec ptá – a i trochu dojalo. „Nebude to událost, při níž by se zatýkalo. Nikdo nezapálí ničí dům ani se nebudou převracet auta.“

	„Myslela jsem, že bych se tě měla zeptat,“ řekla tónem, z něhož se dala vycítit dlouhodobě navyklá poslušnost.

	„Dělejte, co chcete, pokud nevyděsíte koně.“

	„Tam budou koně, dědo?“

	Wexford se zasmál. Měl pocit, že má právo na smích, do něhož ostatním nic nebylo. Nečekaně cinkl zvonek u dveří. Tenhle bezstarostný zvuk byl naprosto nečekaný. Wexford šel otevřít. Za dveřmi stál jeho zeť s úsměvem od ucha k uchu a za každou cenu si s ním chtěl potřást rukou.

	„Můžu se něčeho napít? Mám žízeň.“

	„Samozřejmě.“

	„Whisky, prosím. Strávil jsem báječný odpoledne.“

	„To vidím.“

	Neil se napil. „Mám práci. A ve svém oboru. Stanu se partnerem toho starého architekta, úžasně distingovaného chlapa. On do toho dává kapitál a já jsem…“

	„A já si myslím,“ přerušila jeho tirádu Sylvia, „že se nehodí, abys to vybalil přede všemi dřív, než to řekneš vlastní ženě.“

	Její otec s ní v duchu souhlasil, ale mlčel. I on si dal skleničku. „Alexander Dix,“ prohlásil, když mu to došlo.

	Neil si posadil mladšího synka na koleno. „Přesně tak. Jediná nabídka, na kterou jsem odpověděl. Jak jste to věděl?“

	„Pochybuju, že v Kingsmarkhamu žije víc než jeden bohatý starý distingovaný architekt.“

	„Začínáme dost ambiciózním plánem pro staveniště Castlegate. Obchodním centrem. Bude to nádhera, vylepšení centra města, křišťál a zlato, se supermarketem Crescent jako jeho ústředním bodem.“ Zachytil tchánův pohled a nesprávně si vysvětlil záblesk v jeho očích. „Nebojte se, bude bez těch měsíců a minaretů. Součástí nové vládní politiky je oživení městských center.“ Otočil se k Sylvii s lakonickým tónem: „Od úterka už nemusíš na pracák k evidenci.“

	„Mockrát děkuju. Ale o tom si rozhodnu sama.“

	„Aspoň bys mohla říct, že máš radost.“

	„Netoužím zrovna patřit do takové společnosti, kde je žena doma a muž přijde a prohlásí, že dostal nové lukrativní zaměstnání, a ona na to: ‚Drahoušku, takže teď si můžu dopřát perlový náhrdelník a kožich?‘“

	„Kožich bys stejně nenosila,“ ozval se Ben.

	„Nenosila, protože si ho nemůžu dovolit a nikdy nebudu moct.“

	„Walang problema,“ Wexford použil jazyk Tagalog.

	Robin se sluchátky na uších odtrhl oči od obrazovky a soucitně pohlédl na dědu. „Tohle už neříkám, dědečku,“ prohlásil. „Teď mě zajímá život celebrit. Myslíš, že bys mi mohl obstarat autogram Anouk Khooriové?“

	 


Kapitola 23

	 

	Začátek pochodu nezaměstnaných byl plánován na jedenáctou dopoledne a jeho účastníci s transparenty se měli shromáždit na stowertonském tržišti u schodů staré plodinové burzy. Počasí slibovalo pařák, ale odpoledne zmírněný deštěm a možná i bouřkou. Wexford sledoval místní zprávy o počasí, když se oblékal, ale Dora je zjistila od Sylvie, která ji také informovala o podrobnostech trasy pochodu, který projde Stowertonem ke křižovatce s kruhovým objezdem, bude pokračovat po ponurých ulicích průmyslové zástavby, přejde na silnici vedoucí do Kingsmarkhamu a vejde do města u Kingsbrook Bridge. Jeho cílem bude kingsmarkhamská městská radnice.

	V myšlenkách se vrátil k výsledkům voleb do městské rady. Rozdíl mezi liberálními demokraty a nezávislými konzervativci byl tak těsný, že se musely hlasy znovu sečíst. Ken Burton vypadl, získal pouhých osmapadesát hlasů. Wexforda napadlo, že zavolá Sheile a poví jí, jak to dopadlo, ale pak si to rozmyslel. Jeho dcera má určitě vlastní zdroje informací.

	„Hádej, co je nového,“ ozvala se Dora. „Sylvia nás pozvala na nedělní oběd.“

	Ale Wexfordova strohá odpověď zněla dost záhadně. „Doufám, že je všechno v pořádku.“ Pro vysvětlení dodal: „Myslím s tím Neilovým zaměstnáním.“

	Byl dusný, bezvětrný den, parno nehybně viselo pod modrou oblohou. Přesně stejný den jako ten začátkem měsíce, kdy si četl u otevřených francouzských oken a doktor Akande mu poprvé řekl o Melaniině zmizení. Parný vzduch dnešního rána Burden přirovnal k horké páře stoupající z čajové konvice – ale i ta pára mu připadala chladnější než rozpálený vzduch. Klimatizace ve voze byla asi stejně účinná jako ta v Mynford New Hall, a tak Wexford požádal Donaldsona, aby ji vypnul a otevřel okno.

	„Příliš rychle zavrhujeme tvrzení starých lidí, nezdá se vám?“ poznamenal Wexford. „Máme-li sebemenší pochybnost o jejich výpovědi, okamžitě je považujeme za senilní a myslíme si, že si nic pořádně nepamatují, či dokonce už přišli o rozum, zatímco mladé aspoň vyslechneme, a navíc i povzbudíme, když na něco přijdou.

	Percy Hammond řekl, že tu středu večer šel spát, ale probudil se, vstal a ‚na okamžik rozsvítil‘… Hned zase zhasnul ‚protože bylo tak jasno‘. Myslím, že tenhle pocit všichni známe. Vykoukl z okna a viděl, jak ‚tenhle mladík vychází s krabicí v náručí‘. A dodal ‚nebo to bylo pozdějc?‘

	Nepožádali jsme ho, aby se nad tím zamyslel, neřekli jsme ‚důkladně přemýšlejte, snažte se vybavit si ten čas‘, Karen jen poznamenala, že to určitě muselo být později, tohle se stalo ráno, on viděl toho ‚mladíka‘ ráno. Je to i moje vina, že jsem to nechal plavat. Ale Miku, pravda je taková, že stařec viděl Zacka Nelsona dvakrát.“

	„Jak to myslíte?“ pootočil se k němu Burden.

	„Spatřil ho ve středu asi v půl dvanácté a pak znovu následující ráno v půl páté. Ani trochu nezapochyboval.

	Zbývá jediná nejasnost, zda Zack nesl tu krabici v noci, nebo ráno. A onu středeční noc, když tam Zack šel poprvé, viděl staříka on. Zahlédl obličej shlížející na něj z okna. Chápete, co to znamená?“

	„Asi ano,“ připustil Burden. „Annette zemřela v noci ze středy na čtvrtek mezi desátou večer a jednou ráno. Jestli ho Percy Hammond viděl poprvé v… Ale to znamená, že Annette zabil Zack.“

	„Ano, samozřejmě. Dveře byly otevřené. Zack vešel zhruba v půl dvanácté a našel Annette, jak spí v posteli. Byla zesláblá, nemocná, možná měla horečku. Rozhlédl se po něčem, čím by ji mohl zabít. Třeba měl něco s sebou, šátek nebo provaz. Ale šňůra od lampičky byla lepší. Vytrhl ji z lampy, uškrtil Annette – která byla tak slabá, že neměla sílu se bránit –, nic nevzal a odešel. V žádné místnosti není rozsvíceno, do pokoje proniká jen světlo z pouliční lampy, nikdo ho nemůže vidět, je v bezpečí – dokud se nepodívá na protější stranu ulice a nespatří ke sklu přitisknutý obličej starého Percy ho Hammonda, jak na něj zírá.“

	„Ale vrátit se tam o pět hodin později by bylo určitě to poslední, co by udělal.“

	„Ne, je to přesně to, co opravdu chtěl. Přál si upoutat na sebe pozornost, nebo někdo jiný chtěl, aby to udělal. Takhle se to zřejmě událo. Je to dohad, přesto jediná možná odpověď. Zack byl skutečně vyděšený. Vlastník přiznejme dost odpuzujícího obličeje ho viděl a dost dlouho a upřeně na něj zíral. Zack propadá panice, potřebuje radu. Plně si uvědomuje hrůznost toho, co se stalo.

	Kdo mu může poradit? Očividně jen jediná osoba, muž či žena, která ho k tomuhle přiměla, někdo, kdo mu zaplatil coby nájemnému vrahovi. Nepochybně měl zakázáno dotyčnou osobu kontaktovat, ale to mu je teď jedno. Pustí se ulicí k obchodu na rohu, před nímž stojí telefonní budka. Zavolá a dostane radu od mnohem chytřejšího pachatele, než je Zack: vrať se, něco ukradni a postarej se, aby tě podruhé rozhodně někdo viděl.“

	„Ale proč? Nechápu to.“

	„Ten dotyčný, ať je to kdokoli, určitě řekl: ‚Zjistí, kdy zemřela. Když se tam vrátíš ve čtyři nebo později, bude jasné, že rozhodně zemřela předtím, než ses tam dostal. Tím pádem ti nepřišijou vraždu. Jistěže půjdeš do vězení, ale jen za krádež, a to nebude nadlouho a stojí to za to, ne? Říkáš, že tě viděl nějaký stařec? Budou předpokládat, že starý člověk už mívá časové údaje dost popletené.‘“

	„Jako my,“ přikývl Burden. „Taky jsme si to mysleli.“

	„Nejen my. Všichni se ke starým lidem chováme s až urážlivou shovívavostí a jednáme s nimi jako s malými dětmi. A jednou na to doplatíme, Miku. Pokud se svět nezmění.“

	 

	Byt připomínal interiér té barabizny v Glebe End. Kimberley sem přestěhovala veškerý svůj majetek v kartónových krabicích a plastových taškách, a jak to přitáhla, tak to tady zůstalo. Tohle „vybavení“ jí sloužilo jako jiným lidem skříně a zásuvky. Ale koupila si nábytek: obrovskou sedací soupravu s nachovošedým čalouněním, zlatým lemováním a zlatými třásněmi, karmínový pozlacený stůl a televizi vsazenou do bílozlaté skříňky. Nikde koberec, nikde záclony. Clint, který se od Burdenovy poslední návštěvy naučil chodit, se kolébavě motal po místnosti a rozmazával čokoládu ze sušenek, které ocucával, na každý polstrovaný povrch, s nímž přišel do styku. Kimberley měla na sobě černé legíny, rudou podprsenku bez ramínek a na nohou bílé střevíce na jehlových podpatcích. Vrhla na Burdena útočný pohled a prohlásila, že nechápe, proč přišel.

	„Odkud máte tohle všechno, Kimberley? Před třemi týdny jste se obávala, co s vámi bude, až přijdete o tu starou barabiznu.“

	Zatvrzelý výraz z jejího obličeje nezmizel, ale teď už se na něj nedívala, upírala oči na své nohy.

	„Pochází to od Zacka, viďte. Nikoli od vaší babičky.“

	Stále se sklopenou hlavou odpověděla: „Babička vážně umřela.“

	„Věřím vám, ale nic vám nezanechala, neměla co. Co to bylo? Za co Zackovi zaplatili v hotovosti? Nebo si pro sebe a pro vás otevřel bankovní účet?“

	„O tomhle nic nevím. Nerozumím tomu.“

	„Kimberley,“ ozval se Wexford. „Zavraždil Annette Bystockovou. Neukradl jí jen televizor a video, on ji zavraždil.“

	„To by nikdy neudělal!“ Odvrátila se a nahrbila ramena, jako by se snažila chránit obličej před hrozícím útokem. „Čmajznul jí ty věci, to jo, ale nic jinýho neudělal.“ Dítě, které se mezitím zabavilo svou oblíbenou hrou – vyndáváním jedné věci po druhé z jedné krabice a přenášením do druhé –, teď vylovilo zavřenou krabičku se sáčkovým čajem a cupitalo k matce se svým nálezem v ručkách. Chytla kloučka a posadila si ho na klín, jako by si tím opatřila ochranný štít. „Řekl mi, že jí jen šlohnul televizi a to ostatní. A jestli má peníze v bance, co je na tom? No jo, ty věci jsou z peněz jeho rodiny, ne mojí. Prej mám tvrdit, že je to po mý babičce, když umřela. Ale dala mu na to jeho rodina. Jeho táta je pracháč. Neotvírej to, Clinte, rozsypeš ten čaj.“

	Dítě ji vůbec nevzalo na vědomí. Roztrhlo papírovou krabičku, pak našlo sáčky s čajem a okamžitě bylo nadmíru spokojené. Kimberley pevně sevřela jeho pas. „Nikdy nikoho nezabil,“ pronesla důrazně. „To by nikdy neudělal.“

	Mluvila pravdu, uvědomil si Wexford, přestože to nevěděla jistě. Byl o tom přesvědčen. „Než Zack odešel, řekl vám, že peníze budou v bance, viďte?“

	Horlivě přikývla. „Na mém účtu. Založil mi ho tam.“

	Clint teď svíral sáček s čajem v obou ručičkách a úsilím, jaké vynaložil k jeho roztržení, mu tvářičky úplně zbrunátněly.

	„Proč tenhle byt, Kimberley?“ zajímal se Burden.

	„Je pěkný, ne? Líbil se mi, toužila jsem po něm, nestačí vám to?“

	„Není to proto, že jste na jeho získání nemusela vyvinout žádné úsilí? Patří společnosti Crescent Comestibles, to znamená panu Khoorimu, že? Nemusela jste hnout prstem. Pan Khoori vás tady usadil a dal vám peníze, abyste si ho mohla zařídit.“

	Wexfordovi bylo jasné, že ta žena nemá sebemenší ponětí, co Burden míní. Nebyla žádná herečka. Jen neznala současné poměry a tahle jména jí nic neříkala. Dítě na jejím klíně konečně dosáhlo svého, podařilo se mu roztrhnout sáček a teď rozhazovalo čaj po matčiných legínách a po zemi, ale ona to vůbec nevnímala. Jen užasle zírala a nakonec ze sebe vysoukala: „Cože?“

	Wexford neuznal za vhodné něco jí vysvětlovat. „Co se stalo, Kimberley?“

	Střepala z klína čaj a Clinta mírně pleskla. „Vzala jsem Clinta v kočárku na High Street a viděla jsem, co tam píšou o bytech a půjčkách a tak vůbec, a napadlo mě, proč ne, Zack mi přece říkal, že všechny ty peníze jsou teď moje, a tak jsem vešla a tomu chlápkovi jsem oznámila, že mám peníze, mohla bych mu je dát v hotovosti nebo šekem, a kdy bych se mohla nastěhovat. A to jsem udělala. Nastěhovala jsem se. A o žádným panu Koo – jak jste to říkal? – nic nevím, nikdy jsem o něm neslyšela.“

	Určitě musela vědět, že zdroj této nečekané hotovosti je podezřelý. Legitimně vydělané peníze, nepochybně mnoho tisíc liber, se jen tak zázračně neobjeví na bankovních účtech individuí typu Zacka Nelsona. Rodiny jako ta Nelsonova nevlastní žádné jmění, nevytvářejí žádné fondy, které by pomáhaly chudším příbuzným. Věděla to stejně dobře jako oni. Wexford si byl ovšem vědom, že s tím nikdy nevyjde na světlo, nikdy nepřizná, že se jedná o špinavé peníze. Její touha po lepším bydlení byla tak velká, že tenhle fakt úmyslně přehlédla. Určitě se vytasí s divočejším vysvětlením a výmluvami.

	„Důležité je, že neví, odkud to všechno pochází,“ řekl Burdenovi, když se ocitli na stowertonské hlavní ulici. „Zack Nelson byl natolik mazaný, že jí to neřekl. Nebo jí spíš zalhal, protože věděl, že Kimberley vytuší jeho lež, ale bude ji akceptovat. Přál si, aby byla v bezpečí, a to se mu povedlo. Ani jsme nemuseli jet oklikou, abychom se vyhnuli hlavní ulici.“

	„Ale on to ví.“

	Wexford pokrčil rameny. „A co myslíte, že řekne? V tomhle stadiu? Prosím, můžeme za ním zajít do vyšetřovací vazby a zeptat se ho a on na nás vychrlí, že Percy Hammond je senilní staroch a Annette už byla mrtvá dávno předtím, než vešel do jejího bytu. A to je něco, co nemůžeme dokázat, Miku. Nikdy nedokážeme, že Percy Hammond viděl Zacka dvakrát. Jestli teď Zack bude držet jazyk za zuby, a on to udělá, nejvyšší trest, který vyfasuje, bude šest měsíců v chládku za krádež.“

	Kráčeli po ulici, v tom vedru pomalu a dost bezcílně, a přesto, aniž si to uvědomili, se záhy octli na Marker Cross. Banky bývají vždycky soustředěné v jedné části města, a když teď minuli Midland a Natwest, Burden se rozhovořil.

	„Zack otevřel bankovní účet. Určitě předtím, než zabil Annette. Udělal to hned, jak se pro to rozhodl, v úterý nebo nejpozději ve středu. Můžeme zjistit, čí peníze se tam objevily dva dny nato.“

	„To můžeme, Miku?“ Wexford si nebyl jistý. „Na jakém základě požádáme o nahlédnutí do bankovního účtu vedeného na jméno Kimberley Pearsonové? Nic neprovedla. Nebylo proti ní ani vzneseno obvinění. Nezná původ těch peněz, ale teď je zřejmě přesvědčená, že pocházejí od Zackova bohatého dědečka. V očích zákona je nevinná a žádná banka nám nedovolí porušit její právo na soukromí.“

	„Zajímalo by mě, proč na sebe Zack Nelson upoutal pozornost tím, že dovolil Bobu Moleovi prodat to rádio na trhu tak otevřeně, před zraky veřejnosti, když určitě věděl, že po tom půjdeme.“

	Wexford se zasmál. „Právě proto, Miku. Právě z toho důvodu. Ze stejného důvodu, z jakého vešel znovu do Annettina bytu, aby na sebe strhl pozornost. Přál si to takhle udělat, mít to z krku, nechat se obvinit z krádeže a zavřít, aby byl z obliga. Dokonce z ukradeného zboží zvolil tu nejsnáze identifikovatelnou věc – rádio s rudou skvrnou.“

	Zastavili se na náměstí a už se chtěli otočit a vrátit, jak to dělají lidé, kteří se jen tak bezcílně procházejí, když Wexfordovu pozornost zaujal zástup shromážděný před Plodinovou burzou, viktoriánskou budovou se sloupovím u vchodu, k němuž se vystupovalo po několika schodech.

	Někteří z těch, kteří tady čekali, je použili jako sedátko, nebo si na ně dokonce lehli. Nahoře až u vchodu asi šest účastníků pochodu právě rozvinulo transparent s nápisem: Dejte nám právo na práci.

	„Tady začíná pochod nezaměstnaných,“ poznamenal Burden. „Kdo by si pomyslel, že k něčemu takovému dojde právě v tomhle místě? Dovedl bych si to představit řekněme v Liverpoolu či Glasgow, ale tady?“

	„Kdo si dokázal představit, že se zrovna tady vyskytne případ otroctví? Ale Sojourner byla otrokyně.“

	„No, ne v pravém slova smyslu.“

	„Jestliže někdo pracuje bez mzdy nebo bez přijatelné mzdy, nemůže odejít od svého zaměstnavatele, nesmí vycházet ven, je bit nebo zneužíván, znamená něco víc než otrok? ‚Otroci v Anglii nemohou dýchat; v okamžiku, kdy se osvobodí, vdechnou náš vzduch a zbaví se svých pout.‘ To jsem vyčetl z nějaké knihy a ani jsem si neuvědomil, že mi ta slova zůstanou tak dlouho v paměti. To, co bylo dřív, už neplatí.“ Wexford vytáhl z kapsy papírek. „Tohle jsem si opsal. Je to případ, který se nestal v osmnáctém ani devatenáctém století, ale před šesti lety.

	Roseline,“ četl, „pochází z jižní Nigérie. V patnácti letech ji ‚koupili‘ za dvě libry od jejího zchudlého otce, jemuž namluvili, že bude tuhle částku dostávat pravidelně každý měsíc, aby mohl nasytit svých dalších pět dětí. Dvojice, která Roseline koupila, dívce řekla, že u nich zůstane jako jejich host a bude se učit řídit domácnost. Přivezli ji do Sheffieldu, kde manžel pracoval jako lékař. Stala se z ní služebná, která se nesměla vzdálit z domu, spala na zemi a nutili ji dvě hodiny klečet na podlaze, když usnula dřív, než jí bylo dovoleno jít spát. Její pracovní den začínal v půl šesté ráno a trval osmnáct hodin. Uklízela a prala na své zaměstnavatele a jejich pět dětí. Bili ji a trápili hladem. Při jedné příležitosti v zoufalství napsala sousedovi lístek, v němž mu nabízela sex za sendvič. Ten vzkaz našli a následoval další trest. V září 1988, v době, kdy její mučitelé na týden odjeli, sebrala veškerou odvahu a promluvila si s jedním pravidelným kolemjdoucím, který ji často vídal vyhlížet z okna a kývl na ni. Ten muž jí pomohl uprchnout a dívka pak dala své bývalé zaměstnavatele k soudu. Bylo jí vyplaceno dvacet tisíc liber odškodného. Ale měla jen tříměsíční povolení k pobytu a zaměstnavatelé ji u sebe drželi přes tři roky. Její pobyt byl tedy nelegální, a tak musela být okamžitě deportována.“

	Burden chvíli mlčel, než se zeptal: „Sojourner se pokoušela utéct a byla za to znovu potrestána – tohle jste myslel?“

	„Se svým potrestáním zašli příliš daleko. Nepochybně se obávali zveřejnění a toho, co by je čekalo. Museli se ujistit, že se to nikdy nestane. Proto zabili Annette, která zřejmě mohla odhalit jejich identitu, a pokusili se – dvakrát – sprovodit ze světa Oni, která mohla prozradit, kde ti lidé bydlí.“

	„Myslíte si, že ji vzali k sobě jako tu Roseline – jako návštěvu? Měla povolení k pobytu jen tři nebo šest měsíců a překročila ji?“

	„Co když ji nikdy nepustili ven a nikdo ji neviděl? Co jestli ji nikdy nezahlédli skuteční hosté v tom domě? Stačilo, aby jí její zaměstnavatel řekl, že najdou-li ji, bude poslána tam, odkud přišla, možná do Zálivu, protože porušila zákon.“

	„Jestli ale žila v tak strašlivých podmínkách, neuvítala by spíš to vyhoštění?“

	„Záleží na tom, co by ji čekalo. Na světě existuje spousta míst, kde na ženy bez domova nečeká nic jiného než prostituce. V každém případě to Sojourner věděla. Předtím, než přijela sem, jí měla být vysvětlena všechna její práva, měla dostat informace o právech přistěhovalců a o tom, co má dělat, když někdo tato práva poruší. Ale to se týká pouze přistěhovalců přijíždějících do země za prací. Jestli, jak se domnívám, ta rodina přivezla Sojourner jako hosta, dívka neměla žádná práva, a pokud víme, neumí číst. Rozhodně ne v angličtině.

	Měla pravděpodobně jen minimální znalosti o venkovním světě, o Anglii a Kingsmarkhamu. Byla černá, ale neviděla žádnou černou osobu. A pak jednou, když se dívala z okna, spatřila venku Melanie Akandeovou při jejím pravidelném běhání…“

	„Regu, to je čirá fantazie.“

	„Pravděpodobný dohad,“ odsekl Wexford. „Viděla Melanie. Ne jednou, ale mockrát. Od poloviny června téměř denně. Vídala venku černou dívku, jako je ona, Nigerijku jako ona, a možná vycítila Melaniin africký původ.“

	„Připusťme, že to tak je, o čemž nejsem přesvědčený. Co bylo dál?“

	„Možná jí to dodalo sebedůvěru, Miku. Ukázalo jí to třeba, že útěk je možný a že svět nebude tak úplně nepřátelský. Takže utekla do tmy, aniž věděla…“

	„Ne, tak to určitě nebylo,“ prohlásil Burden. „Nemohlo to tak být. Věděla o úřadu, kde se dá sehnat práce, nebo když žádná není, kde dostane peníze… Podívejte… průvod už se vydává na cestu.“

	Stovka demonstrantů? Jako většina lidí ani Wexford neměl dobrý odhad počtu lidí po jediném rychlém pohledu. Na správný odhad by je musel vidět seřazené po čtyřech nebo osmi. Teď se formovali, čtyři vpředu se dvěma jako předvojem, s transparentem v rukou, oba byli muži středního věku. Burdenovi se zdálo, že jednoho z nich poznává z častých návštěv oddělení sociálních dávek na úřadu práce. Právě tehdy uviděl dva muže v uniformách a ti se teď náhle objevili na schodech Plodinové burzy.

	Všichni už byli seřazeni a dali se na pochod. Nebylo jasné, kdo jim dal povel. Možná to bylo šeptem pronesené slovo, které se šířilo od jedné řady ke druhé, nebo to byla náhle rozvinutá standarta. Ti dva uniformovaní muži na schodech se vrátili zpátky k autu, zaparkovanému na kamenné dlažbě tržiště; byl to bílý ford s rudým pruhem a znakem orla, emblémem policejního sboru středního Sussexu.

	„Přidáme se k nim,“ rozhodl Wexford.

	Couvli a nechali průvod přejít. Kráčel dost pomalu, jak to bývá pokaždé na začátku. Účastníci nabrali rychlost, jakmile se dostali na hlavní silnici vedoucí do Kingsmarkhamu. Téměř všichni byli oblečení v džínách, košili nebo tričku, na nohou měli tenisky. Nejstaršímu demonstrantovi mohlo být hodně přes šedesát; ten určitě nemohl doufat, že získá práci, ale zřejmě se k ostatním přidal z čistého altruismu nebo ho nadchla ta společná solidarita či se chtěl jen pobavit. Nejmladšího účastníka vezla v kočárku jeho matka, Kimberley Pearsonová, než „ke jmění přišla“.

	Druhý transparent nesli nad hlavami ti, co průvod uzavírali. Hlásal: Zaměstnání pro všechny. Chceme toho tolik? Kráčely s ním dvě ženy, které si byly tolik podobné, že to musela být matka s dcerou. Průvod se táhl nahoru po High Street a za ním zvolna popojížděl policejní vůz. Wexford s Burdenem nastoupili do policejního auta a Donaldson se zařadil za bílý ford.

	„Někdo jí to musel říct,“ prohlásil umíněně Wexford, jako by v jejich konverzaci nevznikla žádná přestávka. „Určitě existoval někdo, kdo tam přišel, nebo někdo, koho potkala a kdo jí řekl o té instituci.“

	„Jako kdo?“ Burden trval na svém. „A jestli to tak opravdu bylo, proč jí ta osoba neřekla, kde ta instituce sídlí? A nedopomohla jí k útěku? Proč jí neřekla, jak má správně postupovat?“

	„Nevím.“

	„Jestli jí tahle osoba pověděla, jak může získat zaměstnání a sociální dávky a poradila jí, jak se může dostat pryč od svých zaměstnavatelů, proč nepřišla – nebo nepřišel za námi?“

	„To není důležité, Miku. Nevíme, kde ji zmlátili a zabili. Víme však proč. Protože když dívce neposkytla pomoc Annette, neměla jinou volbu než se vrátit domů. Kam jinam mohla jít?“

	Průvod zabočil vlevo do Angel Street, kde přidal na rychlosti a došel na křižovatku s kruhovým objezdem. První výjezd vedl do Sewingbury, druhý do Kingsmarkhamu a třetí do průmyslové oblasti, kde se byl Wexford podívat před dvěma dny. Průvod prošel rozestavěnou továrnou a dostal se znovu na kingsmarkhamskou silnici u hospody zvané Dům na půl cesty.

	„Tady to nemá smysl procházet,“ poznamenal Burden. „Polovina továren je zavřená.“

	„Já myslím, že má,“ nedal se Wexford.

	Slunce, které docela jasně svítilo na stowertonském tržišti, se teď schovávalo za mraky. Zbělelo a vzdalovalo se, pouhá loužička světla, a mrak se trhal na malé mráčky. Ovšem vedro nepolevovalo, naopak, ještě zesílilo, a dva z pochodujících mladíků si svlékli košile a uvázali si je kolem pasu.

	Na rohu Southern Drive je očekávaly posily, půl tuctu mužů a mladá žena s vlastním transparentem s nápisem: Ano europráci. Neexistuje snad chmurnější obrázek než prázdné továrny. Zabedněné obchody bez zboží. Dvě zbrusu nové továrny měly v tom vedru zavřená všechna okna, na dveřích visací zámek a cedule nabízející budovy k pronajmutí nebo k prodeji byly zapíchnuté do trávníků s dávno neudržovanou přerostlou trávou. Všichni účastníci pochodu znovu na jakýsi tajný signál najednou otočili hlavy a podívali se na tyhle památníky nezaměstnanosti; připomínali regiment vojska skládající hold pomníku padlých.

	Ale všechny továrny nebyly zavřené. Otevřená zůstala továrna na součástky ke strojům a další, zřejmě vzkvétající, vyráběla přírodní kosmetiku. Burden si všiml, že tiskaři na rohu Southern Drive a Sussex Mile znovu otevřeli a jejich tiskařské lisy byly opět v plném provozu. Bylo to dobré znamení, znamenalo konec úpadku a návrat prosperity, dodal. Wexford mlčel. Přemýšlel – a nejen o ekonomických problémech. Myslel na to, že vzhledem k předchozímu chování účastníků pochodu se dalo očekávat, že budou něco vykřikovat, ale všichni kráčeli mlčky. Očividně nesdíleli Burdenův optimismus. Celá kolona začala stoupat do táhlého kopce. Byl dlouhý aspoň jednu míli a Wexford měl chuť požádat Donaldsona, aby průvod předjel, ale nebylo to možné. Silnice teď přešla v úzkou venkovskou cestu mezi vysokými živými ploty a obrovskými stromy.

	Než se dostali k místu, kde silnice zahýbala ke Kingsmarkhamu, potkali pouze jedno auto. Zastavilo a zastavil i bílý ford. Ale než policista stačil otevřít dveře, kolona se pohnula a zamířila do jediného pruhu. Transparent se zachytil za živý plot. Vůz pomalu pokračoval v jízdě, a když se přiblížil, Wexford zahlédl jeho pasažéry. Řidičem byl doktor Akande a vedle něj seděl jeho syn. Akande kývl hlavou na pozdrav a zvedl ruku v klasickém gestu díků. Ruka klesla ještě dřív, než spatřil Wexforda, nebo to mohlo být i tak, že ho neviděl. Chlapec vedle otce se tvářil ublíženě. Tahle rodina Wexfordovi nikdy nezapomene, že je upozorňoval, aby se připravili na dceřinu – sestřinu – smrt.

	V to páteční poledne nebyla na kingsmarkhamské silnici příliš rušná doprava, ale rozhodně nezela prázdnotou. Bílý vůz projel kolem pochodujících a zaujal místo v čele průvodu. Další lidé se přidali v místě, kde se napojuje silnice na Forby, a zastavili se, aby uvolnili cestu několika vozům jedoucím z Kingsmarkhamu. Wexford odhadl počet účastníků na sto padesát. Spousta jiných se zřejmě rozhodla přidat k průvodu právě na tomhle místě; celé rodiny zanechaly své vozy na travnatých okrajích silnice, ženy s dětmi využily této události k příjemnému prožití dne na vzduchu a teenageři, jak se vyjádřil Burden, přišli jen proto, že se těšili na případné trable.

	Wexfor zapochyboval: „Uvidíme. Třeba ne.“

	„Chtěl jsem vám říct, že Annette opravdu udělala poslední vůli, ale ty řeči o otroctví mi to vytlačily z hlavy. Komu myslíte, že odkázala svůj byt?“

	„Bruci Snowovi,“ uhodl Wexford.

	„Jak jste to věděl? To mě mrzí, chtěl jsem vás překvapit.“

	„Nevěděl jsem to, jen hádal. Netvářil byste se tak dramaticky, kdyby to nechala bývalému manželovi nebo Jane Winsterové. Bude muset někde bydlet, když ho jeho žena svlékla donaha. Ale nebude žádný med mít na protější straně ulice Dianu Graddonovou.“

	Průvod se blížil k předměstí Kingsmarkhamu. Jako k většině anglických venkovských měst se k němu dalo přijít cestami lemovanými velkými domy z poloviny a konce devatenáctého století, vilami s vysokými živými ploty a zahradami ve starém stylu s dost rozdílnou atmosférou, než jaká panovala ve Winchester Avenue a Ashley Grove. Místo aby se bohatství ukryté mezi zdmi těchto domů předvádělo, halilo se do lhostejnosti hraničící téměř s ošumělostí.

	Z jednoho z těch domů vyběhla žena a po dlouhé dlážděné pěšině mířila k průvodu. Mohla to být zaměstnavatelka i zaměstnankyně – z džín a košile bez rukávů se to dalo stěží poznat. Zůstala teď Sylvia doma, když už nepotřebuje vydělávat? Nebo se přidala k tomuhle protestu ze sympatie k ostatním? Burden, ponořený do vlastních úvah, se nečekaně ozval.

	„Co se týče té vaší verze případu, jaké národnosti je ten zaměstnavatel?“

	„Nevím. Zřejmě se jednalo o britskou rodinu.“

	„Možná, ale třeba i o nigerijskou.“ Burden se usilovně snažil, ale Wexford mu nepomohl. „Chci říct, že předtím, než se z nich stali Britové, byli Nigerijci.“ Vzdal to. „Byli černí?“

	„Tyto informace jsou tajné. Nevím.“

	Kus před nimi se objevil most přes kingsbrookský potok. Díky masivnímu odporu proti stavbě křižovatky s kruhovým objezdem si střed města téměř zachoval svou dřívější podobu. Ale průjezd po úzkém mostě měl za následek obrovské dopravní zácpy, proto museli most před dvěma lety rozšířit. Už to nebyl ten nízký kamenný oblouk zachycený na tolika pohlednicích, ale strohý, šedě natřený výtvor z oceli, na který bylo vidět přes řadu motelů až k hotelu U Olivy a holuba. Stromy se tady z valné části dosud udržely – olše, vrby a obrovské kaštany.

	Bylo to oblíbené místo výrostků pobíhajících mezi auty, která musela zastavit na červenou, a snažících se řidičům umývat čelní skla. Ti hoši tady byli i dnes, ale vzdali se své často nevítané a bez díků přijímané práce, aby se zúčastnili pochodu. Na téhle straně mostu se k němu připojil asi tucet lidí. Byla mezi nimi Sophie Ridingová, dívka s dlouhými vlasy barvy kukuřice, kterou Wexford poprvé zahlédl ve frontě před oddělením sociálních dávek a jejíž jméno se dozvěděl od Melanie Akandeové. Spolu s ještě jednou ženou nesly rudý hedvábný transparent s bíle vyšitým heslem: Dejte šanci vysokoškolákům.

	Zástup se zastavil. Policista ve službě mávl na tři auta čekající na semaforu, a jakmile přejela, znovu pokynul účastníkům pochodu, že mohou pokračovat v cestě k mostu. Wexford si všiml, jak lidé popíjející u stolků před Olivou, vstávají a natahují krky, aby viděli dlouhé procesí pochodující kolem nich. Burden se znovu ozval: „Mimochodem, ještě něco jsem vám zapomněl říct – paní Khooriová byla zvolena.“

	„Nikdo mi nikdy nic neřekne,“ zavrčel Wexford.

	„Rozdílem sedmi hlasů. Hodně těsné, co?“

	„Mám jet za nimi, pane?“ zeptal se Donaldson.

	Účastníci pochodu měli v úmyslu zahnout do Brook Road. Nosiči transparentu v čele se zastavili na vzdálené straně mostu, jeden z nich zvedl ruku a ukázal vlevo. Jakási neviditelná vlna se musela přelít přes čtyřstupy lidí, protože dav okamžitě uposlechl a zabočil doleva jako vlak překonávající ostrý oblouk v kolejišti.

	„Park naproti úřadu práce,“ poznamenal Wexford.

	Policejní vůz před nimi udělal totéž. Na zídkách, mezi nimiž vedly schody, posedávali Rossy, Danny, Nige a s nimi Raffy. Raffy, pro jednou bez své čepice, vystavoval na odiv obrovskou helmu dredů tvořících na temeni hlavy korunu a kaskádovitě mu splývajících po zádech. Jak se průvod přiblížil a pomalu zastavoval, Danny seskočil ze zídky a zamáčkl cigaretu.

	„Co se bude dít teď?“ zajímalo Burdena.

	„Nějaké gesto.“

	Sophie Ridingová v tu chvíli předala svůj konec transparentu s nápisem Dejte šanci vysokoškolákům muži po svém boku. Oddělila se od ostatních a vystoupila nahoru po schodech. V ruce držela arch papíru, možná petici nebo prohlášení. Rossy, Danny, Raffy a Nige ji sledovali očima, dokud nezmizela za dveřmi budovy.

	Zdržela se tam sotva patnáct vteřin. Předala svůj papír a představitelé úřadu práce k němu museli zaujmout stanovisko. Jen se znovu zařadila do zástupu, otevřely se dvojité dveře a v nich se objevil Cyril Leyton. Rozhlédl se nalevo, napravo, pak se zadíval přímo na zástup, který už nebyl zástupem, ztratil tvar a stal se amorfním rozptýleným davem. Leyton se mračil. Vypadal, jako by chtěl něco říct, a asi by to udělal, kdyby v tom okamžiku nezahlédl na protější straně ulice policejní vůz.

	Vešel dovnitř a dveře se za ním pomalu samy zavíraly. Byl to ten typ dveří, který nelze hned zabouchnout, což je za určitých okolností nepochybně moudré řešení. Očividně bez jakéhokoli rozkazu, jako hejno ptáků, jehož vůdce naviguje své svěřence neznámými prostředky, se zástup zformoval do čtveřic, udělal čelem vzad – ti v čele rozhodně neměli v úmyslu vzdát se svého čestného místa – a dal se do pohybu směrem, odkud přišel.

	Mládenci ze zídky se připojili na konec. Sophie Ridingová zvedla jeden cíp svého transparentu a žena vedle ní druhý. Ve chvíli, kdy průvod zabočil do High Street, hodiny na věži kostela sv. Petra začaly odbíjet poledne.
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	Ten dnešní pařák se dal přirovnat k vedru uprostřed deštného pralesa nebo k sauně. Nikde ani náznak vánku. Slunce se ztratilo pod hradbami bílé pěny, která překryla oblohu zataženou temně šedým mrakem. Začalo hřmít, ale v takové dálce, že hukot a rámus pouliční dopravy přehlušil rachot hromu.

	Pochodující zabrali levý pruh kensingtonské hlavní ulice. Ta byla tady dost široká a našel se na ní prostor i pro vozy obyvatel Stowertonu, kteří se sem dokázali prosmýknout kolem průvodu. Ale auta mířící do Stowertonu byla odkloněná na Queen Street a na dlouhou jižní magistrálu. V okamžiku, kdy odbily kostelní hodiny poledne, prošel průvod kolem kostela sv. Petra a pokračoval severním směrem ke hřbitovní zdi. Na rohu tam stáli dva policisté, muž a žena, a uvolňovali prostor pro účastníky pochodu. U vrat na hřbitov průvod nabral ještě další lidi a před největším ze supermarketů v téhle ulici dva nakupující, muž a dívka, kteří si právě vytáhli nákupní vozík, ho nechali stát na místě a radši se zařadili na konec zástupu.

	Policejní vůz s vertikálním pruhem po straně a znakem na dveřích odjel a nahradil ho neoznačený vauxhall řízený policejním konstáblem Staffordem z uniformované složky; na místě spolujezdce seděl policejní konstábl Rowlands.

	Wexford a Burden zaparkovali na prázdném parkovišti před kancelářemi Hawkinse & Steela, kde pracoval Bruce Snow, a když Stafford vykoukl z okénka a nabídl jim svezení, Wexford zavrtěl hlavou a poznamenal, že půjdou za průvodem pěšky. Sophie Ridingová, která na úřadě předala petici, šla ob dva lidi před nimi. Vmáčkli se mezi ni, její transparent a neoznačený policejní vůz. Tím se stali svědky následující události.

	Ten range rover parkoval na pravé straně ulice, čelem přímo k potrhané stuze asi padesát metrů před nimi a před Woolworthem. Dnes ráno to nebylo zrovna vhodné místo k zaparkování, ale auto neporušilo žádné dopravní pravidlo. Wexford range rover nepoznal stejně jako bílou dodávku za ním a vůz před ním, ale všiml si chování jeho řidiče, a jednání ostatních řidičů v odjíždějících vozidlech, kteří parkovali na podobných místech, mu připadalo nesociální. Neušla mu ani olivově zelená barva vozu a hlavou mu bleskla vzpomínka na shromáždění žen, kde hovořil a kde dostal ten lísteček se zajímavou otázkou. Teď ho ale mnohem víc zaujal pohled na něco, co se odehrávalo daleko vpředu, kam mohl dohlédnout jen takový dlouhán jako on – na Anouk Khooriovou s rozpaženýma rukama přecházející po trávníku před kancelářemi městské rady. Měla na sobě jakési volné rozevláté roucho a vztahovala paže jako nějaká panovnice vracející se z cesty a zdravící děti, od nichž se musela na měsíc odloučit.

	Wexford se právě otočil k Burdenovi s poznámkou, že by ho zajímalo, jestli se Khooriová přizná účastníkům pochodu, že věděla o jejich příchodu, že tušila, že přijdou, když se otevřely dveře u spolujezdce a vystoupil Christopher Riding. Range rover byl teď sotva na délku vozu vzdálen od místa, kde stál Wexford s Burdenem. Vzápětí se otevřely druhé přední dveře a vystoupil Christopherův otec. Pak události nabraly rychlý spád.

	Christopher oběhl předek vozu ve chvíli, kdy je v průvodu míjela jeho sestra Sophie. On a Swithun Riding jediným sehraným bleskovým pohybem sevřeli její paže, až s výkřikem upustila transparent. Popadli ji, prudce otevřeli dveře vozu a vtáhli ji dovnitř. Oba byli vysocí a silní, velkýma rukama a svalnatými pažemi ji zvedli do vzduchu, až se jí zářivé vlasy rozevlály, a mrštili ji na zadní sedadlo.

	Účastníci pochodu nacházející se v bezprostřední blízkosti zděšeně ucouvli a rozprchli se. Jedna žena začala křičet. Kdosi zvedl transparent. Čelo průvodu pochodovalo dál, ti vpředu nevěděli, co se děje, ale ti na konci zůstali stát a jen udiveně zírali. Swithun Riding už znovu seděl za volantem a jeho syn se snažil protáhnout mezi range roverem a vozem před ním. Auto muselo mít centrální zamykání, protože Sophie nemohla otevřít dveře a vyskočit. Zaťatými pěstmi bezmocně bušila do okna a křičela.

	Wexford se ohlédl po neoznačeném vauxhallu a kývl na Stafforda. Skočil k range roveru a vzal za kliku zadních dveří, a když zjistil, že jsou zamčené – jak ostatně očekával –, zabušil na sklo. Mezitím Stafford a Rowlands vystoupili z vauxhallu. Tohle nečekali, něco tak bezprecedentního a tady v Kingsmarkhamu?

	Řidič vozu před range roverem, ať vědomě či bezděčně, o pár centimetrů couvl. Byl to nebezpečný pohyb a Christopher zařval vzteky a strachem. Couvající vůz ho div nerozdrtil, ale šofér na poslední chvíli zabrzdil. Christopher se ocitl v pasti mezi zadním nárazníkem cizího vozu a předním blatníkem range roveru. Obě vozidla vytvořila past, která mu bolestivě sevřela nohy. Zoufale se snažil uvolnit, mával rukama a vykřikoval: „Popojeď, hni se dopředu, ty hajzle!“

	Přední část průvodu, nemající dosud tušení o bitce vzadu, nerušeně pokračovala v unaveném pochodu. Jako pantomimický kůň, jehož zadní nohy už tu hru vzdaly, se celá lidská masa v posledních metrech pochodu pustila do neohrabaného poklusu. Zadní voj se rozprchl do davu fascinovaných diváků. Burden jen rychle kývl na Wexforda, protáhl se mezi range roverem a bílou dodávkou za ním, proběhl kolem uvězněné křičící dívky a prudce trhl předními dveřmi spolujezdce, které Riding nechal otevřené pro svého syna. „Couvni, couvni!“ křičel mladík. Riding nastartoval a chystal se rozjet, když se Burden vyhoupl na stupátko a vklouzl na sedadlo spolujezdce. Riding ho nikdy předtím neviděl a zřejmě ho považoval za jednoho z účastníků pochodu, který chce vyvolat nějaký malér. Bez váhání prudce vymrštil pravačku jako boxer a udeřil Burdena do čelisti.

	Dveře na Burdenově straně se otevřely a policejní inspektor vypadl pozpátku z auta. Prudký pád zmírnil tím, že se zachytil rámu dveří, ale přesto polovinou těla dopadl na chodník. Dívčin křik nabyl na síle. Dvířka vozu se houpala. Riding při couvání vrazil do bílé dodávky. Ozval se ohlušující třesk. Pak uviděl policisty v uniformách a poznal Wexforda.

	„Otevřete ty dveře!“ vyštěkl Wexford. Riding jako by ho neslyšel, jen mlčky zíral. Dav se shlukl kolem dodávky. Někdo pomohl Burdenovi na nohy. Zapotácel se, jako omráčený zvedl ruku k hlavě a těžce dosedl na nízkou zídku před obchodním domem Woolworth. Wexford odstrčil Christophera, propletl se mezi range roverem a autem před ním a přistoupil k otevřeným dvířkům. „Nesnažte se mi provést totéž!“ pohrozil řidiči. Otevřel levé zadní dveře a pomohl dívce ven. Tváře měla zmáčené slzami. Přitiskla se k němu a rukama svírala jeho rukávy. Z Ridingových úst vytryskl proud nadávek. Sophie se roztřásla. Její otec vystrčil hlavu z otevřených dveří a řval na Burdena: „Co je vám po tom, jestli bráním vlastní dceři, aby se takhle hloupě předváděla? Vás se to přece netýká!“

	Dívka se chvěla jako osika a začala drkotat zuby. Christopher, teď už uvolněný ze zajetí aut, si třel odřené nohy. Jednu ruku jí položil chlácholivě na rameno. Křikla na něj: „Jdi ode mě!“

	„Všichni okamžitě pojedete na policejní stanici,“ přikázal Wexford.

	Burden měl zakrvácený obličej. Rukou si držel hlavu a něco mumlal. Vyjící siréna sanitky, kterou zavolal Stafford, donutila dav uvolnit cestu, takže průvod se teď rozdělil na dvě skupiny; jedna tvořila stěnu za Burdenem, druhá stála u hřbitovní zdi. Sanitka vyjela z York Street a zaparkovala v místě, kudy procházel průvod, čímž ulici zablokovala. Jeho předvoj už zmizel z dohledu, a ve chvíli, kdy se objevili zdravotníci s nosítky, se z oblohy spustily první kapky deště.

	Riding otevřel dveře na své straně vozu. Brunátný v obličeji vyskočil a snažil se to Wexfordovi vysvětlit: „Poslyšte, to, co jsem udělal, bylo naprosto omluvitelné. Upozornil jsem svou dceru, že jí nedovolím zúčastnit se pochodu. Dobře věděla, co ji v případě, že neuposlechne, čeká. Ten chlap si zřejmě hrál na policajta…“

	„Ten chlap je policejní důstojník,“ přerušil ho Wexford.

	„Proboha, nechtěl jsem…“

	„Nastupte si zpátky do auta, pojedeme na policejní stanici. Tam můžete všechno vysvětlit.“

	 

	Dívka byla vysoká a měla silnější postavu. Vypadala na to, čím byla – dvaadvacetiletý či třiadvacetiletý produkt dobré výživy, čerstvého vzduchu, péče a pozornosti, těch nejlepších škol. Wexford si nedokázal vybavit, jestli někdy spatřil tak zranitelný obličej. Nebyl na něm sice jediný šrám, přesto vypadal zraněně. Hladká, jemná, téměř průsvitná pleť, oteklé oči a rozpraskané rty, a to uprostřed léta. Její vlasy barvy zralého ječmene, který právě sklidili na mynfordských polích, vypadaly nepřirozeně, jak rámovaly ten trpící obličej, spíš připomínaly paruku nasazenou herečce, která se nehodila pro její roli.

	Dívka řekla Karen Malahydeové: „Můžu jít domů, když tam teď nejsou.“

	„Zatím nikam nepůjdete.“ Karen s ní jednala vlídně. „Dala byste si čaj?“

	Sophie Ridingová přikývla.

	„Nezavedu vás do vyšetřovací místností,“ řekl opatrně Wexford. „Není to tam zrovna příjemné. Pojďme radši nahoru do mé kanceláře.“ Náhle si vzpomněl na Joela Snowa a byl si jistý, že na něj myslí i Karen. Tohle ale bylo jiné – určitě – nebo ne? Joel sem taky nechtěl jít, ovšem tahle dívka věděla, že je to jediná možnost. Ve výtahu ji uklidnil: „Nepotrvá to dlouho.“

	„Co mi chcete?“

	„Něco, co jsem vám bohužel neřekl před dvěma týdny.“

	Vstoupili do jeho kanceláře. Venku se mezitím silně rozpršelo, déšť oslepil okna a místnost ztemněla. Karen rozsvítila a nabídla Sophie židli.

	Wexford se posadil ke stolu. „To vy jste mi tehdy na setkání žen poslala otázku týkající se násilníka?“

	Bylo na ní vidět, jak dychtivě touží všechno ze sebe vysypat, ale zároveň měla strach. „Ano! Chtěla jsem za vámi potom přijít, jak jste nabídl. Udělala bych to, kdybych mohla. Doufám, že mi věříte.“

	Náhle, pouhých pár vteřin před zahřměním, rozčísl oblohu oslnivý klikatý blesk; vypadalo to, jako by na okamžik zadržel vodu řítící se z temného neviditelného nebe. Vzápětí následoval rachot hromu a svět šel dál. Sophie se otřásla a slabě, jako v protestu, zaúpěla. Ozvalo se zaklepání na dveře a vešel Pemberton s čajem. Dívka na okamžik skryla obličej v dlaních. Když potom vzhlédla, po tvářích se jí řinuly slzy. Karen k ní přisunula krabičku s papírovými kapesníčky.

	„Věřím vám,“ ujistil ji Wexford. „Chápu, co vám zabránilo za mnou přijít.“

	Sophie použila kapesníček. „Děkuju.“ To platilo Karen. „Co chcete, abych udělala?“ zeptala se Wexforda.

	„Učinila výpověď. Řekla nám všechno. Mluvit není těžké, horší je to prožívat.“

	„Už nemůžu dál. Tohle musí přestat,“ rozhovořila se. „Nesnesu jediný další den, jedinou minutu.“

	„Existují jiné způsoby,“ řekl jí po pravdě. „Zařídíme to bez vaší výpovědi. Nemusíte vypovídat. Ale jestli to neuděláte, obávám se… tedy, mohlo by dojít k další…“

	Karen promluvila do magnetofonu: „Sophie Ridingová na kingsmarkhamské policejní stanici v pátek dvacátého devátého července. Čas: 12.43. Přítomni vrchní inspektor Wexford a detektiv konstábl Malahydeová.“

	 

	Jakmile skončili a Wexford vše vyslechl, sjel dolů, kde seděl Sophiin otec ve vyšetřovací místnosti číslo jedna s detektivem konstáblem Pembertonem. Vypadal zkroušeně. Do obličeje se mu vrátila normální barva. Během těch dvaceti minut, co čekal tady dole, měl nepochybně čas litovat svého prchlivého chování. Muže, který udeří jiného muže, musí vyděsit zjištění, že ten druhý je policista.

	Když Wexford vešel, Riding se zvedl a začal se omlouvat. Z úst mu plynule vycházely důvody a omluvy člověka schopného dostávat se z potíží, ať pomocí peněz či slov.

	„Pane Wexforde, ani nedokážu vyjádřit, jak je mi toho všeho líto. Nemusím snad ani říkat, že vědět, o koho se jedná, nikdy bych se vašeho policisty nedotkl. Považoval jsem ho za jednoho z účastníků pochodu.“

	„Ano, to jsem předpokládal.“

	„Ale nebudete z toho dělat vědu, viďte? Kdyby se moje dcera chovala rozumně a nastoupila do vozu – vždyť už stejně měla valnou část pochodu za sebou – kdyby to udělala, nikdy by k něčemu takovému nedošlo. Nejsem krutý otec, své děti zbožňuju…“

	„Neposuzujeme teď to, jak jednáte se svými dětmi,“ přerušil ho Wexford. „Než budete pokračovat, měl bych vás upozornit, že cokoli řeknete, bude zaznamenáno a mohlo by posloužit jako svědectví…“

	Riding ho nenechal domluvit. „Za to, že jsem toho chlapa udeřil, mě nemůžete obvinit!“ zařval.

	„Ne,“ přikývl Wexford. „Obviňuji vás z vraždy, z podněcování k vraždě a z pokusu o vraždu. A teď půjdu do vedlejší místnosti, kde obviním vašeho syna ze znásilnění a pokusu o vraždu.“

	* * *

	„Pochybuju, že bez výpovědi Sophie Ridingové,“ prohlásil Wexford, „by nám všechno do sebe zapadlo. Neměli jsme žádné svědectví, žádný důkaz, pouhé dohady.“

	Burdenův oteklý obličej připomínal viktoriánský obrázek muže s bolavým zubem. „Útok na policistu je nejmenší z jeho přečinů. Zvláštní, právě na mě nejvíc zapůsobila Mavrikieova slova, že lze někoho zabít pěstmi, a teď jsem se o tom skoro přesvědčil.

	Když tohle člověk vidí ve filmech, chlapa tam srazí k zemi, ale nikdy se mu nic nestane, dostane obrovskou ránu do zubů, vzápětí vstane a pustí se do rvačky znovu. A v další scéně se objeví bez jakýchkoli šrámů, vyfešákovaný, s holkou po boku a připravený strávit večer ve městě.“

	„Bolí to?“

	„Ani ne tak bolí, jako je to hrozně nepříjemný pocit. Jako bych tou čelistí už nikdy neměl hýbat. Aspoň že mi zůstaly všechny zuby. Tak povídejte!“

	„Za půl hodiny je tady Freeborn a budu to muset hlásit jemu.“

	„Jistě, ale já to chci slyšet první,“ naléhal Burden.

	Wexford si povzdechl. „Pustím vám pásek s nahrávkou výpovědi Sophie Ridingové. Už vám jistě došlo, že se Sojourner dozvěděla o existenci úřadu práce od Sophie. Slyšela, jak Sophie říká, že se tam půjde zaevidovat, ale nevěděla, kde ta instituce sídlí.“

	„Cože? Sophie o tom mluvila s rodiči?“

	„A nepochybně i před bratry a malou sestřičkou. Sojourner je obsluhovala, stále se pohybovala po domě, ale nikdy nevyšla ven.“

	„Jak ji vůbec dostali do země?“

	„To Sophie neví. Nebyla tady, v té době už studovala na Myringhamské polytechnice, z níž je teď Myringhamské univerzita, a předtím bydlela ve zdejší internátní škole. Ale Sojourner viděla v jejich domě v Kuvajtu, když za rodiči odjela na prázdniny, a vzpomíná si, kdy se tam Sojourner objevila poprvé. Domnívala se, že ji přivezli jako přítelkyni toho chlapce. V jistém ohavném smyslu slova jí byla, je-li ‚přítelkyně‘ definice ženy, kterou někdo násilím nutí k pohlavnímu styku.“

	„Tohle se dělo?“

	„Ano. A zřejmě to nebyla jen ‚přítelkyně‘ toho mladíka, nýbrž i otce. To zatím nevím. Poslechněte si Sophie.“

	Wexford nasadil pásku, stiskl tlačítko a odvinul ji až k místu, které potřeboval. Dívčin hlas zněl tiše a plačtivě, ale také rozhořčeně. Končil jako výkřik o pomoc.

	 

	Matka mi řekla, že ji jeden Kuvajfan koupil za pět liber od jejího otce v nigerijském Calabaru. Chtěl ji vychovat a starat se o ni jako o dceru, ale zemřel a ona musela začít pracovat jako služka. Moje matka byla přesvědčená, že jí tím prokazujeme velkou laskavost, jako by ji v životě nemohlo potkat nic lepšího, že prý u nás našla „dobrý domov“. „Dobrý domov“ je výraz, který se přece užívá u zachráněných psů, ne? Tehdy jí, myslím, bylo patnáct.

	Nikdy jsem o tom moc nepřemýšlela. Vím, že jsem měla, ale netrávila jsem doma moc času. Líbilo se mi tady v Anglii, pořád jsem toužila vrátit se sem. Rodina přijela domů hned na začátku války v Zálivu. Pro otce to nebyl problém, mohl pracovat všude, je vynikající dětský chirurg. Nerada to říkám, kéž bych nemusela, ale je to pravda. Miluje děti, měli byste ho vidět s nějakým děckem, a má nás všechny moc rád, svou rodinu, své děti. Ale jsme jiní, aspoň podle jeho názoru, tvrdí, že patříme k horní vrstvě. Někteří lidé jsou prý osudem určeni stát se drvoštěpy nebo tahači vody. Myslím, že tohle má z bible. Pro něj se někteří lidé narodili, aby byli otroky a sloužili druhým.

	Musela jsem být hrozně naivní. Nevěděla jsem, co znamenají modřiny, které jsem na ní viděla… tedy modřiny a zranění a všechny ty další znaky. V Kuvajtu mi připadala hezká, ale v Anglii už ne. Vystudovala jsem, celou dobu jsem byla doma, a všechno bylo pro mě záhadou. Nikdy jsem neviděla, že by ji někdo udeřil, ale cítila jsem, že se bojí mého otce a bratra. A taky mého druhého bratra Davida, pokud se zdržoval doma, což se nestávalo často, protože většinou studoval v Americe. Nejvíc si vyčítám, že jsem ji považovala za hloupou a nemotornou. Dokonce jsem chápala, když moje matka tvrdila, že nemůže spát v normální ložnici.

	 

	Wexford zastavil pásku a pokračoval. „Psychologové tvrdí, že ošklivé a špinavé ženy jsou kandidátkami na zneuctění. Fakt, že ošklivost je následkem zneuctění, situaci nemění. Z toho pak jako by logicky plynulo, že ošklivost zasluhuje potrestání a špína a nedbalost při osobní hygieně ještě větší. Dospělo to tak daleko, že Sojourner byla bita za sebemenší přestupek. Pracovala dvanáct až čtrnáct hodin denně, ale ani to nestačilo. Od Susan Ridingové jsem se dozvěděl, že v tom domě mají šest ložnic, ale ani jednu pro Sojourner. Spala v malém kamrlíku vedle kuchyně. Všechny místnosti vzadu v přízemí mají mříže na oknech – nepochybně proti zlodějům, ale je to i velice vhodný způsob, jak někomu zabránit v útěku.

	V domě jsem byl, viděl jsem to. V tom kamrlíku dříve spali psi, a i teď tam jednoho mají. Susan Ridingová mi řekla, že bylo ‚vhodnější‘, aby tam spala Sojourner, ‚pro případ, že by od ní v noci něco potřebovali‘ – to jsou její vlastní slova. Ta matrace na podlaze byla zřejmě ‚to, nač byla zvyklá‘, neuměla by ‚spát v posteli‘. Poslechněte si dál Sophie.“

	Dívčin hlas zněl tentokrát jasněji a sebejistěji.

	 

	Potřebovala jsem práci, proto jsem udělala docela přirozenou věc. Zašla jsem na úřad práce a zapsala se do jejich evidence. Pro všechny je to přirozené, jen pro moje rodiče ne. Otec to považuje za ostudu, prohlásil, že tohle je tak dobré pro pracující třídy. Byl zcela připravený mě vydržovat. Vzdělání bylo k ničemu, prohlásil, dostala jsi ho jen proto, aby z tebe byl fajnovější, lepší člověk. Stanovil mi apanáž. Prý se o mě postará. Matka mi otevřeně řekla, že mě budou živit, dokud se neprovdám. Trochu jsme se kvůli tomu pohádali a chudák holka to slyšela. Její angličtina nebyla nikdy brilantní, ale tomuhle rozuměla. Dozvěděla se, že existuje místo, kde může požádat o zaměstnání, a kdyby se žádná práce nenašla, že jí tam dají podporu v nezaměstnanosti.

	Bylo to začátkem července, prvního nebo druhého. Můj bratr Christopher ji požádal, aby mu vyčistila boty… tedy spíš jí to nařídil. Byly to bílé tretry. Vůbec se jí to nepovedlo, nevím, co s nimi provedla, ale strašně se bála. Zbil ji kvůli tomu. Tehdy jsem si poprvé uvědomila, co se dělo. Zní to absurdně, ale já si do té doby ničeho nevšimla. Tedy spíš jsem tomu nemohla u bratra uvěřit. Miluju ho nebo aspoň jsem ho milovala, je to moje dvojče.

	Viděla jsem, jak Christopher vstoupil do jejího pokojíku a asi po dvaceti minutách znovu vyšel ven. Měla jsem k ní zajít, ale zvnitřku se neozval ani hlásek, nikdy nekřičela, když ji bili.

	Hned příští den jsem na ní poznala, co se dělo. Zeptala jsem se bratra, ale popřel to. Jen prohlásil, že je nemehlo a že už bych to mohla poznat, protože byla vždycky taková, vlastně nedokázala žít v civilizovaném domě. Zmínil se o chatrčích z bláta a poznamenal, že ta holka není vůbec zvyklá na nábytek, že pořád o něco zakopává. Jeho vysvětlení mě nepřesvědčilo, a tak jsem se obrátila na otce, ale toho moje otázka doslova rozzuřila. Kdo ho nezažil, když zuří, nepochopí, co tím myslím. Jde z něj strach. Obvinil mě, že nejsem loajální vůči své rodině, chtěl vědět, kde jsem „sebrala tyhle názory“, jestli jsem je pochytila od svých „marxistických“ přátel, s nimiž jsem se poznala na úřadu práce.

	Jsem si vědoma, že jsem měla udělat víc, a cítím se kvůli tomu provinile. Věděla jsem, že se celou tu dobu skrývám sama před sebou, že ji Christopher i znásilňoval, pořád a pořád, a já předstírala, že ty zjevné znaky nevidím. Udělala jsem jen to, že jsem vám na schůzce žen poslala lístek s tou otázkou, ale bylo to zbytečné.

	V pondělí poté, co ji zbil, zmizela. Můj otec byl v nemocnici a Christopher v Londýně na nějakém pohovoru kvůli práci. Domnívala jsem se, že utekla, a myslela si to i moje matka, ale nevěděli jsme, co dělat. Navíc ten večer musela matka odejít na schůzi výboru, který připravoval program na tu akci o bezpečnosti žen na ulicích. Matka nechala otci vzkaz. Navrhla jsem, abychom zašli na policii a ohlásili její zmizení. Matka zpanikařila. Teď chápu proč. Měla jsem schůzku, a když jsem se v půl dvanácté v noci vrátila domů, matka byla v posteli, Christopher někde venku a otec doma. Divil se, že tak zmatkujeme. Matce řekl, že tu dívku poslal domů, protože nebyla k ničemu a jemu bylo z její přítomnosti v domě až zle. Oznámil nám, že ji posadil do letadla do Banjulu, ale já věděla, že britské aerolinie tam v pondělí nevypravují žádný let, pouze v neděli a v pátek. Ověřila jsem si to. Bratr se celý večer neukázal a otec mně a matce řekl, že to děvče odvezl na Heathrow. Nemohl to udělat, protože žádný let se nekonal.

	Ničemu z toho jsem nevěřila. Z nějakého důvodu jsem si myslela, že je ve svém kamrlíku. Když se vrátila, určitě ji zbili, a teď tam leží na té své matraci. Chtěla jsem otevřít dveře, ale byly zamčené. Abyste věděl, v domě jako ten náš – vlastně jejich – jsou všechny klíče ke dveřím uvnitř domu stejné. Sehnala jsem si jiný klíč, odemkla dveře a vešla. Všechno bylo pryč. Neměla moc věcí, jen dvoje šaty, které matka už před lety odložila, a ty příšerné černé tenisky, které jí matka koupila, nejlevnější, jaké sehnala. Ale nic z toho tam nebylo, jen matrace a její šátek. Není mi jasné, jak to, že ho nenašli, když stírali krev. Ležel na matraci, která byla červenomodrá. A ten šátek byl modrý a rudý – rudý od krve.

	Vzala jsem ho a schovala. Nevím, co mě to popadlo, snad nějaký druh šílenství. Toužila jsem ho vyhodit, ale nedokázala jsem to. Ani tehdy mě nenapadlo, že by mohla být mrtvá. Můj bratr byl tu noc celé hodiny mimo domov. Slyšela jsem ho přijít, muselo být tak půl třetí až tři, a hned ráno odjel na dovolenou do Španělska, takže jsem už neměla možnost si s ním promluvit. Stejně jsem se bála, tohle nebyl můj bratr, tohle nebyl Chris, můj nejbližší člověk. Pak jsem v prádle našla jeho silně zakrvácený svetr.

	Pomyslela jsem si, že ji otec třeba tajně odvezl do nemocnice, protože můj bratr zašel příliš daleko. Otec měl značný vliv, nevěděla jsem, jestli by to mohl udělat, ale říkala jsem si, že asi ano. Myslela jsem jen na to, že ji můj bratr znásilnil, že můj bratr dokázal někoho znásilnit. Tehdy jsem otce neobviňovala, zřejmě chtěl jen ochránit svého syna. Šla jsem s ním na přednášku o bezpečnosti žen a impulzivně jsem vám napsala tu otázku. Otec neviděl, nač se ptám. Namluvila jsem mu, že mě zajímá, je-li legální převážet v autě kanystr s benzinem. Ale po té schůzce jsem za vámi nemohla přijít a všechno vysvětlit, protože otec se ode mě nehnul.

	 

	Vypadalo to, že vrchní konstábl Freeborn zapomněl na Wexfordův kompromitující obrázek v novinách. Jestli ho dosud trápilo, že jim trvalo tři týdny, než dopadli vrahy obou žen, nedal to vůbec najevo. Byl laskavost sama. Do starého „salonku“, maličké místnosti se stolem a třemi židlemi v nejhlubším výklenku Olivy a holuba přinesla barmanka tři piva, která objednal. Wexford se posadil na židli s područkami. Myslel, že si to zaslouží.

	„Musíte si uvědomit,“ začal, „že nevěděla nic o právech, která jí dává imigrační zákon, netušila, že nějaký takový zákon vůbec existuje. Věděla, že nesmí pracovat, ale ‚práce‘, jak jí vysvětlili hned na začátku, bylo něco, za co dostane zaplaceno, a ona nikdy žádný plat nedostala, získala prostě jen ‚dobrý domov‘. Susan Ridingová ji považovala za ‚au pair‘ – nebo aspoň tak mi to řekla po Sojournerině smrti. Abych byl k paní Ridingové spravedlivý – a předpokládám, že každý má právo na spravedlnost – nedomnívám se, že o osudu té dívky věděla něco víc. Nechávala ji spát na matraci na podlaze v ‚psím pokojíku‘, protože je to ten druh ženy, co je zvyklý říkat, že poskytneš-li chudákovi koupelnu, uskladní ve vaně uhlí. Tím, že Sojourner koupila ty nejlacinějších boty, splnila podle ní svou povinnost, a navíc si myslela, že je k dívce úžasně velkorysá. Co by asi řekla, kdyby věděla, že ji ten prodavač přirovnal k bezdomovkyni?

	Ale o znásilnění a krutém bití nic nevěděla, a jestli něco tušila, zavřela před tím oči. Ten večer, když se vrátila ze schůze výboru, jí manžel oznámil, že dívku poslal domů a Christopher ji odvezl na letiště. Podle slov paní Ridingové byla Sojourner ‚čím dál špinavější a línější‘ a naprosto k ničemu. Až na to, že potřebovala pomoc v domě, byla ráda, že dívka vypadla.

	A jak se to skutečně seběhlo: Sojourner utekla v pondělí odpoledne. Riding byl v nemocnici, Christopher v Londýně a mladší sestra ve škole. Nevěděla, kam jít, nikdy předtím se nedostala ven, ani do zahrady, ale zaslechla, že existuje místo, kam se dá zajít, když někdo hledá práci. Určitě byla přesvědčená, že ať najde zaměstnání kdekoli, nemůže to tam být horší než místo, odkud prchala.“

	Freeborn ho přerušil. „Tvrdíte, že nevěděla, kam jít. Winchester Avenue je hezký kus cesty od úřadu práce, jak tedy mohla znát cestu?“

	„Neznala ji, pane. Možná se dala podél řeky. Od nich přes zahrady je vidět Kingsbrook. Melanie Akandeová při svém každodenním joggingu ráda vychutnávala pohled na něj. Sojourner třeba nějaký instinkt dovedl k řece, možná věděla, že město často leží na řece. Došla až ke Glebe Road, kde se setkala s Oni Johnsonovou, která jí poradila, jak se dostat k úřadu práce. Ostatní už víte – šla za Annette domů, Annette jí odmítla pomoct, takže neměla jinou možnost, než se vrátit tam, odkud utekla.“

	„Škoda že ji Annette neposlala k nám,“ poznamenal Freeborn.

	Příliš zjednodušený závěr, pomyslel si Wexford, ale samozřejmě si svůj názor nechal pro sebe. „Zřejmě nezamířila rovnou domů, možná i trochu zabloudila. V každém případě se tam nedostala před návratem Susan Ridingové a Sophie. Řekněme, že vklouzla do domu zadem a vešla do svého pokojíku, kde ji našel Swithun Riding.

	Netvrdím, že ji chtěl zabít. Zřejmě k tomu neměl důvod. Zeptal se jí, kde byla, a když mu to řekla, zajímalo ho, zda s někým mluvila. Ano, se ženou, co převádí děti přes ulici, a s tou paní, která pracuje v domě, kde dávají lidem práci nebo peníze. Jak se jmenuje a kde bydlí? Řekla mu to, a tím to začalo. Ridingová dcera nám popsala, jak dokáže být vzteklý. A příšerný vztek ho popadl právě v té chvíli. Vrhl se na ni pěstmi. Mike už poznal sílu jeho úderů, a tohle byla mladá, slabá a křehká dívka. Riding ji pěkně zřídil. Ale nezemřela po úderech jeho pěstí, ale při pádu narazila hlavou na ocelový rám kolem okenních mříží. Kdybyste byl v tom kamrlíku, dovedl byste si představit, jak se to stalo.“

	„Takže zavolal syna, aby mu pomohl se jí zbavit,“ navázal Burden. „Mladý Christopher odvezl tělo do Framhurst Woods a tam ho zakopal, je to tak?“

	„Ano, tehdy, kdy údajně odvážel jejich otrokyni na Heathrow. Pochybuju, že věděl, kde se jí zbaví, prostě vyjel na venkov a hledal nějaké vhodné místo. Silnice tam není moc frekventovaná a musel počkat do tmy.“

	„A Riding se potom musel rozhodnout, co udělat s Annette a Oni.“

	„Myslím, že Oni mu ani tak nepřekážela, spojení s ní bylo velmi vzdálené. Oni by nešla na policii, neměla tam s čím jít, ovšem s Annette to bylo jiné. Určitě div nezešílel při pomyšlení, co mohla Sojourner Annette napovídat. Tu noc nezamhouřil oka. Hned ráno vzápětí poté, co se Annette omluvila z práce pro nemoc, volal nějaký muž a ptal se po ní. Ingrid Pamberová ho považovala za Snowa, ale nebyl to on, nýbrž Riding. A dostal odpověď, při níž se mu trochu ulevilo. Annette ležela doma nemocná.“

	„Jak znal její jméno?“ zajímal se Freeborn.

	„Sojourner si ho přečetla na zvonku v Ladyhall Court. A Riding podnikl další krok – musel sehnat Zacka Nelsona. Nelson mu totiž něco dlužil. Právě Riding kdysi operoval Zackova synka, když se u něho hned po narození zjistila nějaká srdeční vada. Nelson mu tehdy nepochybně nasliboval hory doly za záchranu dítěte – ‚Udělám pro vás, doktore, cokoli, když budete potřebovat, stačí jen říct‘ – dovedete si to asi představit.

	Zack taky potřeboval peníze. Potřeboval byt pro svou přítelkyni a dítě. Ale Zack svůj úkol zpackal, nebyl dost opatrný, takže Percy Hammond zahlédl jeho obličej, a tak si musel od Ridinga vyžádat další instrukce – a ten mu nařídil, aby se dopustil menšího přestupku – vloupání a krádeže. Zack Nelson věděl, že ho za to zavřou, přál si dostat se do chládku, protože tím přinutil Ridinga zaplatit sumu, která se objevila na nově založeném účtu Kimberley Pearsonové.

	Takže se zdálo, že Riding a jeho syn jsou z obliga, dokud náš ‚hledač pokladů‘ nevykopal to tělo. Riding věděl, že nikdo nemá sebemenší ponětí o dívčině totožnosti. Opravdový strach dostal až ve chvíli, kdy vyzvedával svou mladší dceru ze školy Thomase Proctora a všiml si, že mluvím s Oni Johnsonovou.

	Viděl jsem, jak ten range rover odjíždí od školy v den útoku na Oni, ale samozřejmě jsem si to s ním nespojoval. Myslel jsem, že si promluvíme s jejím synem Raffym, nikoli s Oni. Riding pohodlně dorazil ke Castlegate, než se Oni dostala domů – mohl to ale být i jeho syn. I Christopher mě třeba viděl, protože seděl v růžovém escortu Epsonových a přijel vyzvednout jejich starší dítě. Mimochodem, třebaže si to nerad připouštím, mám pocit, že Christopher jel za Melanie do Stowertonu, protože dostal chuť na černé dívky. Melanie naštěstí neměla chuť na něj a on se nejspíš bál znásilnit svobodnou a nezávislou mladou ženu.

	Nevím, který z nich usiloval o život Oni. Ale to zjistím. Je ovšem jasné, že to byl Riding, kdo následující den vešel na oddělení intenzivní péče a bleskově vytáhl hadičku infuze z Oniiny paže. Měl na to příliš málo času a soukromí. Neuspěl, ale za pokus to stálo.“

	„A kdo vyzvedl Ridingovo dítě ze školy v den, kdy Sojourner zmizela?“ uvažoval Burden. „Nebyl to Riding ani jeho žena. Možná nějaká přítelkyně, velmi pravděpodobně měli zavedený nějaký systém střídání. Protože kdyby tam jel on nebo jeho žena, chytili by Sojourner, než stačila dojít k Annette, nebo se zeptat Oni, a nic z toho by se nestalo. Zajímalo by mě, jestli i jeho to teď napadlo?“

	Freeborn jedním dlouhým douškem dopil obsah sklenice. „Proč o ní mluvíte jako o Sojourner? Co to znamená?“

	„Jak jsme jí měli říkat? Slečna X? To se mi nezdálo. A její jméno jsme neznali.“

	„Předpokládám, že teď už ho znáte.“

	„Samozřejmě,“ usmál se Wexford. „Pokud měla nějaké příjmení, nikdo si ho zřejmě nepamatoval. Sophie však znala křestní jméno, které jí dali, když ji převzali po smrti Kuvajťana. Ostatní členové rodiny ho už zapomněli. Jmenovala se Simisola.“

	Zvedl se. „Půjdeme?“
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	Nehoda.

	Tenhle verdikt znějící tak absurdně, vztahuje-li se ke smrti batolete v kolébce nebo pacienta pod narkózou, vhodně vystihl Camargueův osud. Starý muž, po kotníky ve sněhu, ztratil ve tmě rovnováhu, zapotácel se a sklouzl do vody, kde se dostal pod příkrov ledu. Kdyby se neutopil, během několika minut by zemřel na podchlazení. Sníh neustále padal a zahladil stopy. A desetistupňový mráz tiše zapečetil prostor, do něhož kleslo tělo. Pouze tlustá černá rukavice, která mu spadla z levé ruky, naznačila místo, kde s jedním zkřiveným prstem trčícím ze závějí, ležel. Nešťastná náhoda.

	Wexford se zúčastnil soudního vyšetřování jen proto, že v místnosti bylo vždycky teplo a na policejní stanici zrovna noc předtím ústřední topení záhadně vypovědělo službu. O místě vyšetřování (kingsmarkhamský policejní soud, místnost 2, v prvním patře) se všeobecně vědělo, že se tam v zimě udržuje teplota 27 °C. Tohle mu vyhovovalo. Gumové boty nechal za dveřmi a v soudní místnosti se usadil úplně vzadu. V tom blaženém teple se začal nepozorovaně zbavovat jedné nevzhledné vrstvy za druhou – zeleného ušpiněného nepromokavého kabátu, nemoderního černošedého tvídového saka a dlouhé šály z matové světle žlutohnědé vlny.

	Kromě novinářky z Kingsmarkham Courier tu na sedadlech vyhrazených tisku seděly jen dvě ženy, a to tak daleko od sebe, že to vyvolávalo dojem, jako by se jedna druhé vyhýbaly. Usoudil, že jedna z nich je dcera, druhá nevěsta. Obě se oblékly do tmavého, velice nenápadně. Ale ta žena v přední řadě měla oči a profil Callasové, černé vlasy vyčesané ve stylu gejši se jí díky neustále se měnícímu světlu leskly, zatímco ta druhá, sedící asi metr či dva od něho, byla malá šedá myška s šátkem na hlavě, schoulená a s rukama složenýma v klíně. Všiml si, že se ani jedna z nich nepodobá té oduševnělé tváři na přebalu desky. Ale když při vynesení verdiktu ta gejša otočila hlavu a její oči, tmavé a zářící, se na okamžik střetly s jeho, poznal, že je mnohem starší než Sheila, možná o deset let. Tohle tedy musí být jeho dcera. A když se pak na ni koroner podíval a řekl, že by rád dceři Sira Manuela v jejím zármutku nad ztrátou otce vyjádřil soustrast, Wexford si uvědomil, že jeho smrti budou želet desítky tisíc těch, kdo milovaly a obdivovaly jeho hudbu a nechaly se jí inspirovat. Nepředpokládal, že koroner rozšíří své povinnosti tím, že ocituje slova Samuela Johnsona, který tvrdil, že nezáleží na tom, jak člověk zemře, ale na tom, jak žil.

	Zřejmě mu nikdo neřekl, že ten mrtvý muž měl v úmyslu se znovu oženit. Ona malá myška se zvedla a nenápadně se vytratila. Jakmile bylo po všem, povstala i ta černooká kráska. Okamžitě ji obklopil houf mužů. Byl to její doprovod, který ji přivezl – lékař jejího otce, jeho sluha a asi dva přátelé. Wexford cítil, že tato žena je zvyklá na přítomnost mužů, kteří ji sledují, obdivují a touží po ní. Vsoukal se znovu do těch svých obalových vrstev a vyšel do štiplavé zimy kingsmarkhamské hlavní ulice.

	Starý sníh navršený v dlouhých nízkých kupkách lemoval kraje chodníků a nový, křupavý a jiskřivý, poprášil všechno čerstvou bělostí. Žlutavě olověné nebe jako by bylo plné sněhu. Od soudu k policejní stanici to bylo pouze pár kroků, ale v tomhle počasí dost dlouhých na to, aby člověk promrzl do morku kostí.

	Na nádvoří mezi policejním vozem a roverem vrchního konstábla dosud parkovala topenářova dodávka. Wexford opatrně prošel lítacími dveřmi. Uvnitř bylo chladno jako vždycky a seržant Camb, sedící za recepčním stolem, rukama v palčákách objímal hrnek s vařícím čajem, aby se ohřál.

	Jestli měl Burden jen špetku rozumu, říkal si Wexford, šel se ohřát někam do restaurace na oběd. Nejspíš do Carousel Cafe nebo jak se to jmenovalo předtím, než tenhle podnik převzal pan Haq a udělal z něj Perlu Afriky.

	 


Z EDIČNÍHO PLÁNU NAKLADATELSTVÍ MOTTO

	 

	Ruth Rendellová: SVĚDEK MÁ ZEMŘÍT

	Vrchní inspektor Wexford spolu se svým týmem vyšetřují smrt řidiče náklaďáku, Charlieho Hattona, kterého někdo zavraždil po rozjařené rozlučce se svobodou jeho nejlepšího přítele Jacka. Policie pátrá po nejrůznějších stopách, k nimž patří i tragická autonehoda rodiny Fanshawových, kteří Charlieho vůbec neznali. Podezření padá mimo jiné na zámožného zubaře Viga, který nežil tak spořádaný život, jak se zdálo. Co mají smrt Charlieho, autonehoda a zubař Vigo společného? Váz., 192 stran, asi 199 Kč

	 

	Ruth Rendellová: VŠECHNO JE JINAK

	Vrchní inspektor Wexford se svým zkušeným týmem řeší záhadné vraždy dvou mladých žen spáchané v krátkém časovém sledu po sobě úplně stejným způsobem – vrah shodil z mostu těžký betonový blok na auta projíždějící pod ním. Policisté dlouho nemohli nalézt klíč k oběma vraždám, a když ho Wexford a jeho spolupracovník Burden po usilovném pátrání nakonec našli, nestačili se divit. Jakou roli zde hrají náhradní matky a bezdětné páry? Váz., 304 stran, asi 209 Kč

	 

	Ruth Rendellová: RAFINOVANÁ VRAŽDA

	Tým policejních kriminalistů v čele s vrchním inspektorem Wexfordem tentokrát řeší vraždu světově proslulého koncertního flétnisty Manuela Camarguea, z níž je podezřelá jeho dcera Natálie Arnová. Sir Camargue se však před smrtí stačí svěřit své snoubence Dinah s tajemstvím. Je si naprosto jistý, že se Natálie, kterou neviděl několik let, za jeho dceru pouze vydává. Kdo tedy ve skutečnosti je Natálie Arnová? Váz., 208 stran, asi 209 Kč

	 

	P. D. Jamesová: PACHUŤ SMRTI

	Komander Adam Dalgliesh je pověřen, aby velel novému policejnímu útvaru, který se zabývá delikátními případy z prostředí vyšší společnosti. Hned první jeho případ mu pořádně zamotá hlavu. V kostele sv. Matouše byla nalezena dvě mužská těla s proříznutým hrdlem. Adam Dalgliesh a jeho tým pátrají po tom, zda smrt bezdomovce a bývalého ministra má nějakou souvislost, kdo byl vrahem a jaký měl motiv. Váz., 496 stran, asi 269 Kč

	 

	Tara Moss: FETIŠ

	Makedde Vanderwallová, modelka a studentka soudní psychologie, přijíždí z pracovních důvodů do Austrálie. Chce se tu setkat se svou kamarádkou z dětství, která pracuje rovněž jako modelka. Poté co se Mak rozhodne Catherine vyhledat, se však dozvídá, že kamarádka byla brutálně zavražděna. Ve snaze najít jejího vraha se setkává s detektivem Andym Flynnem. Jak dalece může věřit cynickému policistovi? Makedde, stále více zapletená do celého případu, netuší, že i ona se stala předmětem posedlosti sadistického psychopata. Váz., 296 stran, asi 289 Kč

	 

	Deborah Crombie: VŠECHNO BUDE DOBRÉ

	Jasmíne Dentová, sousedka Duncana Kincaida, má terminální stadium rakoviny plic. Duncan ji jednoho rána najde v bytě mrtvou. Zpočátku se domnívá, že jde o smrt v důsledku těžké nemoci, ovšem několik drobností probudí jeho detektivní intuici, a proto začne zvažovat i jiné možnosti. Společně se seržantkou Cemmou Jamesovou pátrají po tom, zda Jasminina smrt byla sebevražda, nebo úkladná vražda. Váz., 224 stran, asi 209 Kč

	 

	Lee Harrisová: VRAŽDA O VELIKONOCÍCH

	Šestnáct let uplynulo od doby, co byla zavražděna Iris Grodniková. Její podivné zmizení během velikonoční večeře a následná vražda se staly rodinnou tragédií a zároveň neodbytnou noční můrou všech pozůstalých. Christine Bennettová se Irisině rodině zaváže, že najde vraha. Postupně zjišťuje, že někteří příbuzní neříkají pravdu. Po nálezu staré kožené kabelky se její nejčernější předtuchy o smrti Iris Grodnikové začínají naplňovat. Váz., 280 stran, asi 229 Kč

	 

	Helene Turstenová: OHNIVÝ TANEC

	Inspektorka Irena Hussová a její tým řeší podruhé v rozmezí patnácti let případ požáru spojeného s vraždou. Tehdy ho museli nakonec pro nedostatek důkazů odložit, nyní Irenu přivádí do prostředí baletních sálů a taneční akrobacie. Dříve podezřelá mladičká baletka Sofie se po patnácti letech sama stala obětí. A Ireně je jasné, že podobnost tragických osudů – dnes Sofie a před patnácti lety jejího nevlastního otce – nemůže být náhodná. Váz., 280 stran, asi 219 Kč

	 

	Knihy žádejte především u svých knihkupců, ale můžete si je také objednat na dobírku. Přijímáme i telefonické, faxové a e-mailové objednávky. Balné hradíme za vás.

	 

	Napište si o náš ediční plán, rádi vám jej nezávazně zašleme. Nejaktuálnější informace o našich knihách včetně rozhovorů s autory a ukázek z knížek najdete na internetové stránce

	 

	www.motto.cz

	 

	Objednáte-li si z našeho edičního plánu alespoň tři knihy, obdržíte od nás zajímavou knižní prémii zdarma! Rozdíl v poštovném hradíme za vás.

	 

	Nakladatelství MOTTO Na Sypčině 12,147 00 Praha 4 Tel./fax: 261 225 619, 261 222 515 mobil: 602 667 278, 777 230 393 e-mail: redakce@motto.cz
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Inspektor Wexford patra
po totoznosti mrtvé divky

Vrchniho inspekcora Wexforda pozdda o pomoc jeho
lékaf. Ztratila se mu totiz deera, odesla na dfad prace
nevratila. Wexford netusi, ze tento zpocatku
analni pripad mu nakonec da pofi adné zabrat.
ni po divee totiz nar: j
7 totoznost se mu ned:
naﬁlLdLIJL dalsi. We: oxd tu
souviseji a Ze prvni ol 'm k celému pfipadu.
Jenze nikdo mrtvou Zenu nepoznava...
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